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PREFACE.

Il n'est plus besoin-de faire l'éloge de la Méthode
d'Ollendorff: elle est populaire, depuis 30 ans, en
Europe et aux Etats-Unis.

D'ailléurs, elle se recommande assez par elle-même.
Pour en apprécier la valeur, il suffit de songer au but
que l'on se propose généralement dans l'étude des
langues vivantes: on veut apprendre à écrire et à
parler ces langues. Mais, il est impossible d'atteindre
complétement ce but par l'étude de la grammaire et
la traduction des auteurs: l'une donne l'analyse de la
langue plutôt que la langue elle-même; l'autre n'ap-
prend que la langue des liVyes, dont on ne fait guères
usage pour Ies. besoins de la vie ordinaire. Une meil-
leure méthode serait donc celle qui, sans négliger les
formes grammaticales, s'attacherait surtout à donner
le fond même. de la.langue, c'est-à-dire, ses mots, ses
tours, ses idiotismes les plus usités. Or, telle est la
méthode dOllendorff: elle offre cet avantage de pré-
senter à la fois la pratique et la théorie. Ici, point de
grammaire abstraite: les règles s'expliquent d'elles-
mêmes, par les exemples; la langue est exposée non
plus dans- une sèche et froide analyse, mais dans ses
formes imées et vivantes, telle, et un mot, qu'elle

ans le lam Iangage ordinaire.



Les mots, les tours>de phrase, les idiotismes, lès
locutions usuelles e'fa ières tout s'apprend dans
une série de legonà gr'aduées, et tout ce qui est appris
se retient à l'aide des exercices qui obligent de faire
un usage continuel de la science açquise. La forme
adoptée ,pour ces exercices, est celle du dialogue: il
en résulte un avantage facile à comprendre. Le ton
froidement didactique engendre 'ennui, mai cette
suite continuelle de questions et de réponses tient
l'esprit en éveil et donne à une étude fastidieuse en
elle-même, la variété, Pentrain et presque le -charme
de la conversation.

Un philologue célèbre a dit :" C'est en parlant une
langue qu'on apprend à la parler; il faut donc parler
aussitôt que cela est possible: or, cela est possible dès
le premier jour." C'est surtout à la méthode d'Ollen-
dorff qu'on peut appliquer ce principe. La première
leçon fournit assez de mots pour construire des phrases
complètes: déjà l'on peut s'exprimer dans une langue
que l'on commence à peine à étudier. Chaque leçon
nouvelle apporte des mots et des tours nouveaux: de
jour en jour la langue se délie davantage et devient
plusfamilière -avec lidiome étranger.

On le voit, la méthode d'Ollendorff ressemble beau-
coup à la manière dont lenfant apprend la langue
maternelle. Voila ce qui démontre son excellence.
Est-il une voie-meilleure que celle qui nous est indi-
quée par la nature elle-même?
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Nous croyôns donc rendre un véritable service,à 2

lenseignement en publiant ce Nouveau Cours de Lan
gue Anglaise selon la Méthode d'OllendoSf. Cet ou-
vrage n'est encore qu'un essai, et nous en' reconnais-
sons volontiers les défauts; tel qu'il est, cependant,
nous espérons qu'il sera utile, et qu'il atteindra, en
partie du moins, &ut que. nous nous proposons:
Rendre l'étude de l'Anglais plus facile, plus courte et plus
agréable!
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DIRECTION POUR LE MAITRE ET L'ÉLEVE.

1• Tous les chapitres de cet ouvrage se composent d'une leçon
et d'un exercice. Chaque leçon doit être apprise par cour et ré-
citée à haute voix; chaque exercice doit être traduit sur copie
par l'élève, puis revu et corrigé par le maitre.

2o Les exercices sont assez courts en.général: c'est au maltre
et à l'élève à les développer, en y ajoutant des phrases nouvelles.
Plus ces phrases seront nombreuses et variée*, plus les progrès
seront sûrs et rapides.

3T Un point important de la méthode, ce sont les. répétitions.
A mesure qu'on avance, il faut revenir sur ce qui précède, soit
en composant de nouveaux exercices, soit en répétant de vive
voie ceux djàadts

4o Dès le premier jour, l'élève doit s'appliquer à donner à cha-
que mot Anglais sa véritable prononciation. C'est un point au-
quel le maître doit veiller constamment.

t-'ieve¯s'efforcera de retenir tous les mots nouveaux qu'il
rencontre dans les exercices, afin de pouvoir s'en servir dans
l'occasion. Il sera très-utile, pour aider la mémoire, de faire une
liste alphabétique de tous les noms, adjectifs, verbes et adverbes
qui sont renfermés dans l'ouvrage; cette liste permettra de re-
trouver plus facilement les mots dont on a besoin.



B&e j1 L'article the, le, la, est invariable. 52o'Il ne se répète
--P ,avant-chaque nom, comee Français.

IEXERCICf L
Argent, moepore urse-Gac-hier, op?-»bookr.--

Crayn ps~d-~-Ecre, ink-Encrier, inkstand.-Lettre,
1eter~aieppe-PL-Iume, peni,-Portefeêull e,pc-

boo-Saonsoap-Sel, sait-Sucre, sugar.
Jai leppier; vous avez 1'ecre-Aezoslep

pJr'Oià Mnier'ja le paperd.-Avez-vous'ecre
ri_ i1encre.-Ai-Aie l'argent?- Oui -Monsieur, vous

avz:ageènt.-Avez-vous-le cahier? dijailechr
-A-e le papier et l'encre? Oui, 3Msi*eur,ý vous avez.

NOtTVÂ "'OURS
DE

L.A.NGU E: AN GLAIE:
SEON

LA, METHOIE D'OLLENDORFPO

PRIEMIÈRE PARTIE.
LEÇON Io

Article défiiThe,
J'ai. I have.
Vous avez. You have.
Ai-je? Have 1 ?
Avez-vous? Have you 1
Le livre,-le pain,-la viande. The book,- the brêad,..ffite

- ieat.
Ai-je le lvre-? Have Ithe book?
-Oui, Monsieur,- vous avez.'le livre. Yes, Sir, you have the book.
Avez-vousie pain et la viande ? Have, you the bread. and «meat ?
Oui, j'ai le 'pain et la viande. Yes, 1 have the bread audmeat
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le papier et l'encre.-Avez-vous la lettre ? Oui, j'ai la
lettre.-J'ai Pencre; vous avez P'encrier.-Ai-je le sa-
von? Oui, vous avez le savon.- Avez-vous le sel et
le sucre? J'ai le sel ; vous avez le sucre.- Avez-vous.
l'encre, le papier et la plume ? Oui, Monsieur.-Ai-je le
crayon? Oui, vous avez le crayon-Avez-vous le por-
tefeuille et la bourse ? J'ai le portefeuille; vous avez la
bourse.-Vous avez la viande; j'ai le pain.

LEÇON Il.

Article The. (Suite). Négation.
Je n'ai pas. I have not.
Vous n'avez pas, You nave not.
N'ai-je pas le vre ? Have 1 not the book?
Non, Monsieur, vous n'avey pas. No, Sir, you have not the book.

le livre.
N'avez-vous pas le papier ou Have you not the paper or th&

l'encre? ink?
Je n'ai ni le papier ni l'encre. I have neither the paper.'nor

the ink.
Je n'ai pas l'encre, mais j'ai le I have not the ink, but l'have

papier.the paper.

EXERCICE 11.
Beurre, butter-Bois, wood-Café, coffee-Cuir, lea-

ther-Drap, cloth-Eau, water-Fer, iron-Laine, woot
-Lait, milk-Pierre, stone-Poivre, pepper-Soie, silk
-Thé, tea.

Ai-je Pargent? Non, Monsieur vous n'avez pas Par-
gent.-N'ai-je pas la bourse? Y-ous avez la bourse,
-mais vous n'avez pas l'argent.-Avez-vous le pain et le
-beurre? J'ai le pain, mais je n'ai pas le beurre.-N'a-
vez-vous pas la viande? Oui, j'ai la viande.-Avez-
vous le lait-et le sucre ? Je n'ai ni le lait ni le sucre.

-N'avez-vous pas le: sel ou. le poivre ? Je n'ai pas le
sel, mais j'ai le poivre.-Avez-vous le drap?. Non, je
n'pas le drap.-Avez-vous la laine ou la soie? Je
n'ai ni la laine ni la soie.-Avez-vous l'eau tle thé?
J'ai l'eau, mais je n'ai pas le thé.--N'avez-vouspas le
bois et le fer? Je n'ai ni le bois ni le fer.-Aie le
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edéw--Non, Màùsieur, vous n avez pais-le café. -Pai-jé'
pas le sucre.-? Oui, gansieur, vous avez- le sucre.-N'a-
vez-vous pas le cuir?. -Non, Monsieur, je n'ai' pas 'le--
cuir.

LEÇON -Ill.

Article -indéfmi A ou Ar4

Quex--quoi ?
Qu'avez-vous ? Qu'ai-je
Une leçon,--un thème.
Avez-vous une leçon ?
Je, r4ai pas de leçon.
J'aiun thème.
N'avez-vous pas de leçon
N'ai-je pas un thème?
Un chèval et 'une maison.
Une hem, un héritier."-

?
*at lave yoti Wliat have I
A lesson,-an exerci.ce,
Have yoiea lesson
1 have no lesson.
I have au, exerci*e.
Have you no, k>&wn-?
Have I notat exercise
A horse and a, house,
An hour, an heir.

Règle. Larticle a, un, -ùn se met devante> une consonne et ir»,
.A aspirée; il'se change en an -devant une voyeRe* oni. une.- h
muette,

Bâton) stick -. Ca«nif, Penknife--Chapeau,,, hat-Chien;
d6g-Co'uteag knife-Jardindý'"garden-MontrePaiiý, ioa -Pàiaplule eg#.f Pompiel
apple.

QU avez-vous Ta*L'ün iivre'.---'-Aývez-vous uà cahier
Non Monsieur, je n'a* -1.)as, de cahieÈ--ý-Yavez-voUs-PaS
dé chàýeýali'.,Oý-Î., j*'m»'un','chapeau.-A-- vez-vüus, -un- painNýiÉ-P -un,.,ch vousOui, 'ai-un,ffl .- e UUILI
avez, iýn che-vaI.-ý-AVeZ --vous plu-me et. ùùçray-ù a pai5-ïaï un crayon, Pu me.-N.--"a-vez-vous
pasý un --encrier Jýaî u à encrier mais le., n'ai jàs- dIený>.
cre.-Avez-vous Ûne pierre ou un- bâton J'ai -un-bàton.
Nýai-ie pas un- paràýpiuie*?-- Oui. Monà_eurý ývo avWun s une ma -m -'et -- unparapluie.-Avez-vou 'n -jardi
J'ai--iine inaîsonmaîsýj na paple . .- A ê.Z-ýV0u-SIIý 

AVun-.-.1iérit-ier--9 Ouil fai uýa liériLier.

Oný dit, -cePendant a year,, such a oae, a union.
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pomme ou mi uf ? J'ai un ouf -N'avez-vous pas de
montre ? Oui, j'ai une montre. -Aije un couteau?
Non, je n'ai pas de couteau.-N'avez-vous psun canif?
Oui, j'ai un canif. Avez-vous un thème ? Je n'ai pas
un thème, mais j'ai une lettre.-Qu'ai-je ? Vous avez
un ouf ou une pomme.-Je n'ai ni un ouf ni une
pomme.

LEÇON IV.

Article et substantif. (Suite).
Qui?
Qui a le pain?
L'homme,-cet homme.
Cet homme a le pain.

L'enfant a-t-il-le livre?
Non, l'enfant n'a pas le livre
Quel livre?
Ce livre-ci,---ce livre-là.
Quel livre avez-vous?
J'ai ce livre-ci,--ce livre-là.
Qu'a l'enfant ?
L'enfant a ceci,-cela.

Who?
Who has the bread ?
The man,-this,-that man.
This man,-that man has the

bread.
Has the child the book?.
No, the child has not the book.
Which ou what book?
This book,-that book
Which book have you i
I have this book,-that book.
What has thechild ?
The child has this,-that.

EXERCICE IV.

Boulanger, baker-Commis, clerk-Cordonnier, shoe.
maker-Cultivateur, fermier, farmer-Élève, écolier,
pupil, scholar-Habit, #oat-Jean, John-Maître, master,
tcacher-Marchand, merchant- Médecin, physician-
Pierre, Peter.

Qui a le papier? L'élève a le papier.-Le maître a-t-
il une plume ? Oui, le maître a une plume.-Quel
chapeau ai-je ? Vous avez ce chapeau-ci.-Qui a le
couteau ? L'enfant a le couteau.-Qui a le pain ? Le
boulanger a le pain.-Quel cheval a le fermier ? Le
fermier a ce cheval-ci.-Qu'a cet enfant ? Cet enfant a
i=e pomme.-Qui a le cuir ? Le cordonnier a le cuir.
-Quel habit avez-vous ? J'ai cet habit-là.-.Qu'a le
maî tre ? Le maître a une montre.-Qui a le drap ? Le
tailleur a le drap.-Pierre a le papier et l'encre.-Jean
a4-il la plumé ? Non, Jean n'a pas la plume.-Qui a

4
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l'argent? Le marchand a l'argent.-Quelle maison a
le médecin ? Le médecin a cette maison-cL-Le c;òm-
mis a-t-il une montre ? Oui le commis a une montre.
Qu'avez-vous ? J'ai ceci.-ki-je cette leçon-ci ? Non
vous avez cette leçon-là.-Avez-vous ceci ou cela? J'ai
cela. - Pierre, quelle plume avez-vous - -J'ai cette
plume-cL-Qu'a l'homme? L'homme a ce pain-là.

LEÇON V.

Genre des noms.
L'homme, qu'a-t-il? The mai, what has ha?
Il a un habit. Ie-bas a coat.
La femme, qu'a-t-elle?- The woman, what has she?
Elle a une robe. She bas &gown.
L'oiseau, qu'a-t-il? The bird, what bas it?
Il a un nid. It lhas a nest.
Monsieur, avez-vous ce fils-? Sir have you this son ?
Oui, je l'ai. Yes, I have him.
Madame, avez-vous cette fille? Madam, have yot that daugh-

ter?
Oui, je l'ai. Yes, I have ber.
Avez-vous ce livre ? Have you that book?
Je ne l'ai pas. I have it not.

Règle. Il y a trois genres en Anglais: le masculin et le fémi-
.nin, pour distinguer les sexes; le neutre, pour les animaux dont
le sexe n'est pas désigné et pour les êtres inanimés.* Les pro-
noms he, him, indiquent le masculin; she, her, indiquent le femi-
nin; it, le neutre.

EXERCICE V.

Arbre, tree-Couverture, cover-Domestique, servant
-Femme, épouse wife-Fenêtre, window-Fille, girl
-Garçon, boy- ari, husband-Maitresse mistress-
Mère, mother-Père, fatMr-Porte, door- errure, lock
-Servante, servant, maid-servarst-Tailleur, tailor.

Cet enfant a-t-il le livre? Oui, il l'a.-Cette fenxie
a-t-elle le pain? Non, elle ne l'a pas -Madame, avez-
vous cette servante? Oui, je l'ai.-Ai-je l'argent ? Oui,

Il y a des exceptions à cette règle, Ship, vaisseau, boai, ba-
teai, sont du genre féminin,.et dans le langage ordinaire,on donae
le masculin ou le féminin aux animaux.
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vous l'avez.-Qu'a cette fille? Elle a un livre.-Avez-
vous ce cheval ? Non je ne l'ai pas.-La servante a-t
elle le sucre ? Non, elle ne l'a pas. - Qu'a ce garçon ?
Il a un pain.-La femme a-t-elle l'argent ? Non,'le
mari l'a.-Cete maison a-t-elle une fenêtre? 1 ,n, elle
n'a pas de fentre.--Le médecin a-t-il ce domestique?
Oui, il l'a.-La porte a-t-elle une serrure ? Oui, elle a
une serrure.-Cet homme a-t-il un fils ? Il a un fils et
une fille.-Le père a-t-il le pain? Oui,' il a le pain.-
La mère a-t-elle le beurre ? Oui, elle a le beurre.-
Quelle couverture a le livre ? Il a cette couverture-ci.
-Quelle maison a le marchand ? Il a cette maison.-La
naîtresse a-t-elle le papier et la plume ? Elle a le pa-
pier, mais elle n'a pas la plume.-Le tailleur a-t-il le
drap? Oui, il a le drap. -Quel drap a-t-il? Il a ce
dra-cL

LEÇON VI.
Adjectifs et pronoms possessifs.

Mon livre,-votre livre.
Le mien,-le vôtre.
Avez-vous-mon livre?
Je n'ai pas le vôtre; j'ai le mien.
Son crayon,-sa plume.

Le sien,-la sienne.

Votre frère a-t-il sa plume?
Oui, il a la sienne.
«Votre sour n'a-t-elle pas son

crayon ?
Non, elle n'a pas le sien.
Son, sa, (pour le neutre).
L'oiseau a son nid,
Avez-vous mon crayon et ma

plume?

My book,--your.book.
Mine,-yours.
Have you my book?
I have not yours ; I have mine.
Ris ou her pencil,-his ou her

pen.
Ris ou hers,-his own ou her

own.
Ras your brother his peñ?
Yes, he has his,-his own.
Ras not your sister her pencil?

No, she has not hers,-her own.
Its.
Their~d hias its nest.
Have you my pencil and penu?

Règle. Les pronoms possessifs ne se répètent pas.avant chaque
nom.

EXERCICE Vi.
Ami, friend-Canne, cane-Chaise, chair-Cousin,

cousine, cousin-Cordon, string.-Cuiller, spoon-Lit,
bed-Miroir, looking-glass-Oncle, uwle-Peigne, comb
-.- Razoir, razor-Tante, aunt.

j

6
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DE LANGUE ANGLAISE.

Ai-je votre chaise ?Oui, vous l'avez.-Avez-vous mon
portefeuille ? Non, je ne l'ai pas.-N'avez-vous pas ma
montre ? Je n'ai pas la vôtre, j'ai la mienne.-Ai-je votre
canne ou la mienne? Vous avez la vôtre.-Quel cha-
peau a votre frère ?.11 a-le vôtre et vous avez le sien.-
N'avez-vous pas mon cordon? Je ne l'ai pas.-Ai-je
votre cuiller? Oui, vous avez ma cuiller et mon
couteau.-Votre sour a-t-elle son peigne? Oui, elle a
le sien.-Avez-vous mon razoir.? Non, j'ai le mien.--
,Quel miroir avez-vous? J'ai-le vôtre.-N'avez-vous pas
mon argent ? Non, je n'ai pas le vôtre.-Votre tante
n'a-t-elle pas mon parapluie? Non, elle a le sien.-
Avez-vous votre papier, votre plume et votre encre?
J'ai mon papier et mon encre; mais je n'ai pas -ma
plume.-Quel canif avez-vous? J'aile vôtre.-La porte
a-t-elle sa serrure? Oui, elle1I'a.-Ai-je votre chapeau?
Oui, vous avez le mien et j'ai le vôtre.-Votre cousin
-a-t-il soirlivre ou le mien ? Il a le sien.-Quel cahier a
votre ami? Il a le vôtre -J'ai votre chapeau; n'avez-
vous.pas le mien.-N'avez-vous pas mon lit*? Oui, je
l'ai

LEÇON VIL

Génitif de possession.
Quel? (signifiant de qui?)
Quel livre, - le livre de qui

avez-vous?
J'ai le livre du maitre.
J'ai celui de l'élève.
Avez-vous le papier de-Pierre

et de Paul?
Avez-vous le livre de l'ami de

votre frère?
J'ai la elef de votre chambre.
Une feuille de papier.
Un verre d'eau.
la reine d'Angleterre.
L'histoire de France.
La ville de Montréal.

Whose?
Whose book have you?

I have the master's book.
I have the pupil's.
Have yon Peter and Paul's

paper?
Have you your brcther's friend's

book'?
I have the key of your room.
-A sheet of paper.
A glass of water.
The queen of England.
The history of France.
The city of Montreai.

Règles. 1 Pour exprimer la possession, en ajoute au nom une
apostrophe et une s. 2o Çuand il s'agit d'êtres inamimes, ou



NOUVEAU COURS

bien quand la nréposition de n'indique pas la possession, on la
traduit généralement par of en Anglais. Il y a des exceptions à.
cette règle, comme on le verra dans la leçon suivante

EXERcICE VIU.

Aiguille, needle-Casquette, cap-Epingle, pin-i-Fil,
thread-Forgeron, blacksmith-Malle, valise, trunk-
Marteau, Jiammer -Morceau, piece-Outil, tool-Ou-
vrier, workman-Pupitre, desk-Table, table-Voiture,
carriage.

Ai je la plume du maître ? Oui, vous l'avez.-Avez-
vous e canif de votre ami ? Non, je ne l'ai pas.-Quel
chapeau avez-vous, celui de votre frère ou celui de-
votre cousin ? J'ai celui de mon frère.-N'avez-vous pas;
la montre de votre père ? Non, j'ai celle de mon frère.
-Le couteau de qui avez-vous? J'ai celui du fils du
cordonnier.-N'avez-vous pas la couverture de mon
livre ? Non, je ne l'ai pas.-Avez-vous ma table ou celle
de ma sour ? J'ai celle de votre sour.-Avez-vous Pai-
guille et le fil du tailleur ? J'ai son aiguille, mais je
n'ai pas son fil.-Le chien a-t-il un morceau de paina?
Non,1il a un morceau de viande.-Avez-vous la malle-

' '

cie votre cousin r Non, jai ia mienne.-Navez-vous pas
mon histoire de France ? Non, je ne l'ai pas.-Cette
dame a-t-elle le livre de sa fille? Non, elle a le sien.-
N'avez-vous pas l'argent de votre ami et de sa sour It
Je ne l'ai pas.

Qui a mon chapeau ? Ne l'avez-vous pas ? Non, j'ai
mien.-N'avez-vous pas la montre du commis de

èCrfn ?nN'-l9 ; z Pn %ic Li
votre p re n, je ne a plasL 5.-J e iuecin a-t-il sa
voiture ou celle de son ami ? Il a sa voiture, mais i
a le cheval de son ami.-Aveizvous Poutil de Pouvrier?
Non, je ne Tai pas.-Quel c îayon ai-je? Ai-je le vôtre
ou celui de votre cousin ? Vous n'avez ni le mien ni
celui de mon cousin.-Avez-vous le cheval de votre
oncle? Nouj'ai celui de mon père.-Ai-je votre histoire
d'Angleterre ou celle de votre frèrec. Vous avez la.
mienne.--La femme du forgeron a-t-elle le marteau de

I

v
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son mari? Oui, elle l'a.-N'avez-vous pas la clef de
mon pupitre? Votre sour l'a.-Quelle épingle -avezk
vous ? J'ai la vôtre et la mienne.-Cette fille a-t-ellela
robe de sa mère ou la sienne ? Elle a la sienne.-Ai-je
ma casquette ou la vôtre ? Vous avez celle de mon
frère.

LEÇON VIIL

Iïbms de matière, etc.
Un habit de drap. A cloth-coat.
Une montre d'or. A gold-watch.
Une clef de montre. A watch-key.
Un livre de prières. A prayer-book.
Un billet de banque. A bank-note.
Un maître d'Anglais,-de mu- An Englis,--a music master.

sique.
Une maison de bois. . A ooden house
Un chapeau de laine. A woollen hat.
Une chambre à coucher. A bed-room.
Une chambre de devant,--de A front,-a back-roomrn

derrière:
Papier à lettre. Letter ou note-paper.
La porte du jardin. The garden-door.
Un bateau à vapeur. A stear-boat.
Un moulin à farine. A flour-mill.
Avez-vous une montre d'or on Have you a gold or silverà>

d'árgent ? watch ?
Règëe. Pour exprimer la matière dont un objet est composé,.

'usage auquel il sert, la place qu'il occupe, etc., on retranche la
préposition de, of, et l'on place le second nom le premier. On se
sert quelquefois d'un adjectif formé du nom.

ExEcIcE VIII.

Avez-vous ma clef'de montre? Je ne l'ai pas.-Quel
chapeau a votre frère ? Il a un chapeau de laine.-
Votre père a-t-il une maison de pierre? Non, il a une
maison de bois.-N'avez-vous pas mon livre de prières2
Non, j'ai celui de ma sœur.--Qui a la clef de ma cham-
bre à coucher ? Votre mère l'a.-Quelle chambre avez-
vous ? Avez-vous la chambre de devant ou la chambre
de "derrière ? J'ai la chambre de devant.-Cet homme a
un habit de drap et sa femme a une robe de soie-Quel
papier avez-vous? J'ai une feuille de votre papier à
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lettre.-Le commis a-t-il le billet de banque du mar-
-chand ? Oui, il l'a.-Avez-vous un maître d'Anglais ?
-La porte du jardin a-t-elle une serrure ?-Votre oncle
-a-t-il un bateau à vapeur? il a un bateau à vapeur et
un moulin à farine.-Avez-vous la montre du maître
-de musique? ·Je ne rai pas.-Quelle casquette avez-
vous ? J'ai ma casquette de drap.

LEÇON IX.

Adjectifs de qualité.
Le bon papier. The good paper.
La bonne plume. The good pen.
De bon.papier. Good paper.

on,-votre,--son bon papier. My,--:your,-his ou her good
paper.

'Quelle bonne plume avez-vous? Which good pen have you?
J'ai cette bonne plume-ci. I have this·good pen,
-Quel bon.papier avez-vous? Whose good paper have you?
J'ai le bon papier de mon frère. I have my brother's good paper.
J'ai le bon papier et la bonne 1 have the good paper and pen.

plume.
Vous avez une leçon courte et You have a short easy lesson,

facile. ou bien a lesson short and easy.
Règles. ,l L'adjectif est invariable. 2 Il se place générale-

ment avant le nom. 3c Quand il y a plusieurs adjectifs de suite,
ils se placent avant ou après le nom. 4o Le même adjectif ne se
répète pas avant chaque nom.

EXERCICE IX.

Beau, fine, handsome-Bon, good-Blanc, white-
Difficile, hard, diffcult-Grand, great, large, tall-Gros,
large, big-Jeune, youngq-Jolipretty-Laid, vilain, ugly
-Long, long-Mauvais, bad-Neuf, new-Noir, black
Petit, snall, little-Rouge, red-Vieux, old.

Avez-vous une bonne plume? J'ai une bonne plume,
-nais de mauvais papier.-Quel livre avez-vous ? J'ai
ce beau livre.-Avez-vous mon vieux chapeau? Je, ne
lTai pas.-Votre père a-t-il un cheval rouge ou noir?
il a un cheval rouge.-Ce joli petit garçon n'a-t-il pas
un vilain chapeau ? 1 a un vilain chapeau niais un

el habit.-Qui a cette grande maison ?-Avez-vous le
aif de votre jeune cousin ? Je ne l'ai pas.-Avez-
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vous une belle maison? Tai une belle maison et un
beau jardin.-Avez-vous le gros marteau du vieux for-
geron ? Non, j'ai sori petit marteau.-Quelle maison a
le médecin ? Ila cette grande maison blanche.-Le
marchand.a-t-il de bon thé et de bon café ? Il a de bon
thé, mais de mauvais cafe.-Votre ami a-t-il son cha-
peau neuf? l ne l'a pas.-Quel cahier avez-vous? J'ai
ce grand cahier.-Avez-vous un long thème? Oui, j'ai
un thème long et difficile.-Avez-vous le beau porte-
feuille de ce jeune homme ? Non, je ne l'ai pas.

LEÇON X,

Pluriel.-Noms, Pronoms etc.
D) es livlqas-lIes livres. Books.-the books
Ces livres-ci,-ces livres-là. These books,-th(
Mes,-vos,---ses livres. My,-your,-his (
De beaux livres, -les bons Fine books,-the

livres.
Ces livres neufs. These n£w boo
Les miens,-les vôtres,- les Mie,-your,.

siens.
Les livres de mes frères. My brofhers' bel
Ceux des élèves. The pupils',

pupils.-
Quels livres avez-vous Which books hav
J'ai les livres neufs de cesjeu- I have.these youn

nes élèves.- books.
Idiotismes.-A friend of yours. Un de vos ams.
Tbat book of mine. Ce livre qui m'appartient (des

miens).
Règles. 1 Le pluriel des substantifs se forme généraleinent en

ajoutant s à.la fin des mots. 20' Les adjectifs ne varient pas au
pluriel. 3o Quand le nom est déjà terminé par s comme au plu-
riel, on ajoute seulement l'apostrophe pour exprimer la possession.

ExERcIcE X.
Bas, stocking-Boileau-Fleur, flower-:-Fruit, fruit-.

Gant, glove- Gâtea'u, cake - Gravure, engraving,-
picture.-(uvre, ouvrage, work-Parent, relation-.
Racine-Soulier, shoe-Tasse, cup.

.Quelles plumes avez-vous? J'ai ces plumes-ci.--J'ai
les bonnes plunies.-Quelles bonnes plumes? Les
bonnes plumes du rmaître.-Avez-vous de beaux livres ?
J'ai de beaux livres et de belles gravures.-Ai-je vos

ii
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gants ? Vous n'avez pas les miens, mais vous avez ceux
de mon frère.-Votre sour a-t-elle les siens ? Oui elle
a les siens.-QueLs cahiers a le maître ? Il a les cahiers
de ses élèves et les siens.-.-Avez-vous vos'souliers neufs ?
Non, j'ai mes vieux souliers.-Quels livres avez-vous?
J'ai vos livres et les miens,-Qu'a ce petit garçon ? Il a
des gâteaux et des po mmes.-La servante a-t-elle les
oefs et la viande ? Elle n'a pas les oufs, mais elle a
la viande.-Quels bas avez-vous ? J'ai ces bas de laine.
-N'ai-je pas de bellesfleurs ? Oui, vous avez de belles
fleurs et de beaux fruits.-Avez-vous les chapeaux de
mes amis? Non, je n'ai pas ces chapeaux-là.---A rela-
tion. of yours has my· watch.-Have- I that book of
yours.-hlas iot your brother that pencil of mine ?--
Le maître a-t-il les ouvres de·Racine et de Boileau.?
fi a lesouvres de Racine, mais il n'a pas ceIIes de
Boileau.

LEÇON XI.

Pluriel (Suite).
Nous avons,-vous avez.
Ils ou elles ont.
Notre, -nos,-votre, -vos,-

leur,-leurs.
Le nôtre,-le vôtre,-le leur,-

les nôtres, etc.
Vos frères ont-ils nos cha-

peaux ?
Ils ont les leurs.
Les, (régime.)
Avons-nous nos livres ?
Oui, nous les avons.
Votre frère -et votre soenr ont-

ils notre papier?
Non, ils ne l'ont pas.

We have,-you have,
Thèy have.
Our,-your,-their.

Ours,-yours,-theirs.

Have your brothers our hats?

They have theirs.
Them.
Have we our books?
Yes, we have them.
Have your brother and sister

our paper ?
No, they have it not.

Règle. Deux sujets au singulier veulent le verbe au-pluriel.

ExERCIcE XI.
Avons-nous notre argent? Oui, nous Pavons.-Les

élèves ont-ils leur papier? Oui, ils P'ont.--Ont-ils leurs
encriers et leurs plumes? Oui, ils les ont.-Quelles
plumes ont-ils? Ils ont ces plumes-ci.-Ils ont leurs



I
bonnes.plumes.-Votre frère et son ami ont-ils leurs
chapeaux ? Non, ils ont les nôtres et nous avons les
leurs.-Avez-vous notre cheval ou le vôtre? Nous
avons le nôtre.-Je n'ai pas mes gants: les avez-vous ?
.Non, jene les ai pas.--Le marchand et le médecin ont-
ils de belles maisons? Oui, ils ont de belles maisons.-
Vos frères ont-ils leurs chapeaux neufs ? Non, ils ne
les ont pas.-Ces élèves n'ont-ils pas nos cahiers ? Non
ils ont les leurs.-Votre sour et votre tante ont-elles
leurs livres de prières? Oiil.les les ont.-Quelles fleurs
avez-vous ? Nous avons les belles fleurs de nos jar-
dins.-Vos frères ont-ils de longues leçons? Oui, ils
ont des leçons longues et difficiles.-N avez-vous pas
mes souliers de drap? Non, je ne les ai pas.

LEÇON XI

Pluriel des noms.-Règles particulières.
Avons-nous nos montres? Have we our watches?
Oui, nous les avons. Yes, we have the.
Qui a les couteaux de ces petits Who han-these littie boys

garçons knives?
Je les ai. I have them.
Ces dames ont-elles leurs mou- Have those ladies their silk-

choirs de soie? handkerchiefs?
Non, elles ne les ont pas.* No, they have them net.

Règles. IW Les noms terminés en ssh, ch (doux), zX.u o,
fobrmez.1L leur pluriel en ajoutant es. 2o Les noms'terminés eny
après une consonne, changent i en îes pour le pluriel.* 3'o.Les
noms terminé's en f ou (e, changent f o u (e en ves.- Il- y a quel-
ques exceptions à cette règle: -handkerchief, proofs chif, etc.

EXERCiCE XII.

Allumette, natch-Boite, boxBrosse, brush-Ce-
rise, cher-Croixs crmîss-Eglise, schurc-Feuille, ef
foFraisesrawberey--Jouet, joujou, toy -Mouchefly -
Papillon, euger-fly - Pomme de terre, paitate, potato
Platdish-Veau, ah-Bille, citr.

Les règles dorines ici pour les substantifs s'appliquent&ussi
à la troisième personne du p.résent indica fdes verbes.

DE LANGUE ANGLAISE. 13
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Quels verres avez-vous? Nous avons ces beaux
verres.-Vos amis ont-ils des montre* d'or ou d'argent?
Ils ont des montres d'argent.-Le fermier a-t-il de jeunes
veaux ?-N'avons-nous pas des pommes de terre ?-
Qu'ont ces petits garçons ? Ils ont des fraises et des
cerises.-Avez-vous nos brosses? Je ne les ai pas.--
Qui a les allumettes ?- Les arbres du jardin ont-ils
leurs feuilles ? Ils les ont.-Avez-vous les mouchoirs
de ces dames ?-Quelles boîtes a le marchand? Il a
ces grandes boîtes de bois.-Qui a les joujoux de cetr.
enfant ?-Quels couteaùx avez-vous? Nous avons des
couteaux neufs.-Quels pains avez-vous? J'ai les petits
pains.-Avez-vous mes clefs? Je ne les ai pas.-Vous
avez de vilaines mouches; nous avons de beaux papil-
lons.-La servante a-t-elle les plats ? Elle a les plats, les
verres et les tasses.-Ces villes n'ont-elles pas de belles
églises ?-Avez-vous les petites croix d'argent? Oui,
nous les avons.

LEÇON XIII

Pluriel irrégulier des noms.

Règles. Io Quelques noms ont un pluriel tout irrégulier: Min,
homme, men-Woman, femme, women-Child, enfant, children
-Ox, bSuf, oxen-Goose, oie, geese-Mouse, souris, mice-Tooth,
dent, teeth-Foot, pied, feet-Die, dé (à jouer), dice.

2o Quelques noms na s'emploient pas au pluriel: Business,
affaire-air, cheveux-News, nouvelle.

3o D'autres ne s'emploient pas au singulier: Ashes, cendre-
Beads, chapelet-Clothes, habits-Goods, marchandises-Lungs,
poumons-Pantaloons, pantalon-Scissors, ciseaux- Tongs, pin-
cettes.

4o D'autres s'écrivent au pluriel comme au- singulier.: People,
peuple, gens-Sheep, mouton-Deer, daim.

5* Les noms de peuples et les adjectifs employés substantive-
ment ne prennent pas la marque du.pluriel. Ils ne prennent pas
non plus l'apostrophe et l's comme signe du possessif: Les Fran-
çais, the French-Les Anglais, the English-Les Chinois, the
Chineese-Les aveugles, the blind-Les pauvres, the poor. Il y
a quelques exceptions à cette règle pour les noms de peuples:
The Germans, les Allemands.

't
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EXERCICE XIII.
What news have you? I have a bad·news."-Vho

has those gentlemen's hats ?-The English have a
large business -Ces hommes ont-ils leur argent? Oui,
ils l'ont.-Ces Messieurs ont-ils leurs chapeaux ? Oui,
ils les ont.-J'ai de bonnes nouvelles.-Have the Irish
fine sheep ani oxen ?-The -Chineese women have-
small feet.-Vous avez des cheveux longs.--Qu'a le
fermier ? Il a des moutons, des veaux et des boufs.-
Quel pantalon a votre frère ? Il a un pantalon noir.-
Who has the clothes of the poor ? I have them noL-
Ces femmes n'ont-ellespas de belles oiesy?-N'avez-vous
pas de mauvaises dents ?-Quels ciseaux avez-vous?
J'ai ces ciseaux neufs.-Qui a l'argent des Anglais ?-

Qui a les dés? Les enfants les ont.-Quelles marchan-
dises avez-vous ?-Qui a nos pincettes ? Je les ai.-Ces-
gens-là n'ont-ils pas notre argent? Ils ne l'ont pas.-
Les aveugles ont-ils leur pain? Oui, ils l'ont.-Les
Anglais ont-ils leurs marchandises? Oui, ils les ont.-
Les Allemands ont-ils notre argent ?,Ils nè l'ont pas..

LEÇON XIV.

Un, une.-De, du, de la, des.-En.
Avez-vous une montre?
J'en ai une.-Je n'en ai pas..
Avez-vous une bonne montre?
Oui, j'en ai une bonne.
Non, je n'en ai pas une bonne.
Avez-vous une montre d'or ou

d'argent ?
J'en ai une d7argent.
Avez-vous'des plumes?
J'en ai.-Je n'en ai pas.
En avez-vous de bonnes?
Oui, j'en ai de bonnes.
Non, je n'en ai pas de bonnes.
Avez-vous du papier?
J'en ai.--Je n'en ai pas.
Niavez-vous pas de bon papier?
Je n'en ai pas de bon.
Avez-vous de muon papier?
Oui, j'en ai.

Have you a watch ?
I have one.-I have none.
Have you a good watch?
Yes, I have a good one.
No, I have not a good one.
JIave you a gold watch or a

silver one.
I have a silver one.
Have you any pens ?
I have some.-I have none.
Have you any good ones?
Yes, I have good ones.
No, I have no good ones.
Have you any paper?
I have some.-I have none.
Have you no good paper?
I have no good one.
[Iave you any of my paper '
Yes, I have some.-

15-
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Règles. Po Les articles de, dit, de la, etc., se rendent par some,
ou any, quand on veut indiquer une partie, une certaine quantité
et que l'idée s'attache plutôt à la quantité qu'à la qualité. Some
s'emploie dans les phrases affirmatives, any, dans les phrases
interrogatives ou négatives. Au lieu de not any, on emploie aussi
.none.

2o En, dans les phrases analogues à celles données plus haut,
se rend par some ou any, ou bien se supprime.

EXE11CICE XIV.
I.

Avez-vous un crayon? Non, je n'en ai pas.---Votre
frère en a-t-il un ? Ouiil, en a un.-Je n'ai pas d'encre:
en avez-vous? Non, je n'en ai pas.-Votre sour.en a-
t-elle? Elle en a, iais de mauvaise.-Avez-vous un
bon razoir ? ,Oui, j'en ai un bon.-Avous-nous du thé?
Non, nous n'en avons pas.-Lesenfanlts ont-ils du lait?
Oui, ils en ont.-Qui n'a pas de palin? Cethoime n'en
a pas.-Votre père a-t-il de beaux cbhenvu r Oui, il en a
de beaux.-Les pauvres ont-ils dûpaia et de la viate ?
Ils n'ont ni pain ni viande.-Avez-vous des mouchôirs
de soie ? Je n'en ai pas.-Votre. sSur en a-t-elle ? Oui,
elle en a.-N'avons-nous pas une belle église ? -Nous
en avons une belle.---Ces petits garçons ont-ils du sucre ?
Oui, ils en ont.-Avez-vous des livres ? Oui, nous en
avons.-En avez-vous de beaux? Oui, nous en avons
de beaux.-Avez-vous de ma bonne encre ? Oui, j'en
ai,--Avez-vous une maison ? Oui, j'en ai une. -Avez-
vous de l'espérance (hope) ? Oui, j'en ai.-Je n'ai pas
de plaisir (pleasure); en avez-vous? Non, je n'en ai
pas.

II.
Avez-vous des souliers neufs? Non, j'en ai de vieux.

-Avez-vous des amis . Oui, j'en ai.--Votre petit frère
a-t-il des pommes? Il n'en a pas.-Avez-vous de mon
papier à lettre ? Oui, j'en ai.-Avez-vous de longues
leçons? Nous -n avons une longue et une courte.-
Quelles nouvelles avez-vous? J'en ai de bonnes.-
Avez-vous de mes plunmes? Je n'en ai pas.-Le boulan-
ger a-t-il du painý-rais (fresh) ? Il en a du frais et du.
vieux.-N'avez-vous.pas de mes gravures ? Non, je n'en
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ai pas.-Quelles fleurs avez-vous ? Nous en avons de
heles.-Ces femmes ont-elles des oufs? Elles n'en ont
pas.-Avez-vous de bon sucre ? Je n'en ai ni -bon ni
inauvais.-Avez-vous des verrés ? Je iVen-ai pas.-Je
n'ai pas d'argent: en avez-vous? Oui, j'en ai.-Avez-
vous de bons couteaux? Oui, nous en avons de bons
-Avez-vous une maison de pierre ? Nous en avons ur
-de bois.-Avez-vous du tabac (tobacco) ? Non, je n'en ai
pas.

LEÇON XV.

Pronoms distributifs.-Indéfinis.

Lequellaquelle,-lesquels, les-
quelles.

Lequel,-lesquels de ces livres
avez-vous?

J'ai celui-ci,-celui-là.
J'ai ceux-ci,-ceux-là.
Avez-vous le vieux livre ou le

neuf ?
J'ai le vieux.
Avez-vous la montre d'or ou

celle d'argent ?
J'ai celle-ci,-j'ai celle-là.

-Mon frère a l'autre.
'Vous avez mon livre ou celui

de ma sour.-Vous avez les
vieux livres ou les neufs

'Vous avez l'un ou l'autre,-les
uns ou les autres.
Je les ai tous les deux.
Je n'ai ni l'un ni l'autre,-ni

les uns ni les autres.

Ces deux-enfants ont-ils du pa-
pier ?

Tous les deux en ont.
Ni l'un ni l'autre n'en a.
Chacun en a,-aucun n'e* a.

Je n'ai aucun de vos livres.

Which,-whichone ou ones.

Which of those books have
you?

I have this one,-.that one.
I have these,-those.
Have you the old book or the

new ône ?
I have the old one.
Have you the-gold watch or

the silver one?
I have the latter,-I have the

former.
My brother has the other.
You have my book or my sis-

ter's. - You have the old
books or the new ones.

You have either,-the one or the
other,-the ones or the others.

I have both.
I have neither,-neither the one
nor the other,-neither the

ones nor the others.
Have these two children any

paper?
Both have some.
Neither of them has any.
Each of them has some,-no

one has anay.
I have none of your books.

2
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EXERCICE XV.

Vous avez un de mes livres: lequel avez-vous ? J'ai
celui-ci.-Quel cheval avez-vous, le noir ou le blanc?
J'ai le noir.-Lequel de ces deux enfants a ma canne?
Ni l'un ni l'autre ne l'a.-Avez-vous la bonne plume ou
la mauvaise ? J'ai la bonne.-Qui a l'autre ? Ma soeur
l'a.-Lequel de ces couteaux avez-vous ? J'ai celui-là.-
Avez-vous mon encrier et ma plume? J'ai celle-ci,mais
je n'ai pas celui-là.-Lequel de mes cahiers avez-vous?
J'ai le petit.-Ai-je votre couteau et votre cuiller?
Vous avez l'un ou l'autre.-Lequel de ces écoliers a le
livre du maître ? Aucun ne l'a.-Laquelle de ces mai-
sofls a le médecin ?-A-t-il celle-ci ou celle-là ?-A-t-il la
maison de pierre ou celle de bois ? Il a celle-ci.-Avez-
vous votre livre de. prières et votre chapelet? Je
les ai tous les deux.-Je n'ai ni l'un ni l'autre.-N'avez-
vous pas mon livre et mon cahier ? J'ai l'un,- mais je
n'ai pas l'autre.-Ces deux hommes ont-ils de l'argent?
Oui, chacun en a.

LEÇON XVI.

Pronoms indéfinis. (Suite).

Quelque,-quelques.
Quelqu'un,-quelque chose.

Personne,-rien.
Quelqu'un a-t-il mon chapeau?
Personne ne l'a.
Avez-vous ..quelque chose de

bon ?
Q uavez-vous de bon?
Je n'ai rien de bon.
J'ai de bon pain.
Avez-vous autre chose ?
J'ai autre chose,-je n'ai pas

autre chose.
Avez-vous un autre livre?
J'en ai un autre,-je n'en ai

pas d'autre.
Avez-vous d'autres plumes?

Some ou any.
Some ou any body,-some ou

any thing.
Nobody,-nothing.
Has any body my hat?
No body has it.
Have you any thing good ?'

What have you good ?
I have nothing good.
I have some good bread ?
Have you any thing else ?
I have something else,-no-

thing else.
Have you another book?
I Ave another,-no other.

Have you any other pens?

18



I have some others,-no others.

Have you aIl your paper?
Yes, I have it all.
Have all the scholars their

books?
Yes, they all have them.
Every one, - every body has

his faults.
Have you any of my books?

I have none ou not any.

EXERCICE XVI.

Avez-vous quelque chose ? Oui, j'ai quelque chose.
-Qu'avez-vous ? J'ai de l'argent.-Le marchand a-t-il
quelque chose de nouveau ? Oui, il a de nouveaux
chapeaux.-N'a-t-il pas d'autre chose ? Non, il n'a pas
autre chose.-Avez-vous d'autres gravures? Oui, j'en
ai d'autres.-Ai-je toute votre encre ? Oui, vous l'avez
toute. -Votre sour n'a-t-elle pas d'autre papier? Non,
elle n'en a pas d'autre.-Quelqu'un n'a-t-il pas mes
gants? Non, personne ne les.a.-Avez-vous quelques-
uns des jouets de l'enfant? Je n'en ai aucun.-Tous
les élèves on t-ils leurs cahiers-? Non, tous ne les ont pas.
-Avez-vous d'autres nouvelles? Je n'en ai aucune
autre.-Avez-voüs. tout votre argent ? Non, je ne l'ai
pas tout.-Chacun a son goût (taste).-Le chien a-t-il
tout le pain de l'enfant ? Oui, il l'a tout.-Qu'avez-vous
de beau? Nous avons de belles fleurs.-Avez-vous quel-
que argent? Oui, j'en ai.-Avez-vous quelque autre
plume? Non, je n'en ai pas d'autre.-Tout le monde
a-t-il du pain ? Oui, tout le monde en a.-Avez-vous
quelques verres? Oui, nous en avons.-Ces pauvres
gens n'ont rien.-J'ai quelques-unes de ces bonnes
plumes.

DE LANGUE ANGLAISE.

J'en ai d'autres,-je n'en a
pas d'autres.

Avez-vous tout votre papier ?
Oui, je l'ai.tout.
Tous les élèves ont-ils leurs

livres ? ,
Oui, tous les ont.
Tout le monde,-ehacun a ses

défauts.
Avez-vous quelques-uns de mes

livres ?
Je n'en ai aucun.
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LEÇON XVII.

Quantité.-.-Noms de nombre.

Combien.
Combien de livres avez-vous?
J'en ai un,-je n'en ai q'un,-

un seul.
Je n'en ai pas un seul. ''
J'en ai 4,-8,-5.
Combien d'argent avez-vous ?
J'ai 25 piastres et 32 centins.

.J'ai 2 billets de banque de 50
piastres.

.Jai 100,-220 louis.

L'année 1868.

Combien .avez-vous de paires
de bas et de bottes ?

-J'ai 6 paires de bas et 2 paires
de battes?

Cet homme a 3 douzaines
d'œufs et 12 livres de bouf.

Une demi-douzaine,-une dou-
zaine et demie.

J'ai un bon cheval et deux
mauvais.

How many,-how much.
How many books have you ?
I have one,- only one,-but

one.
I have not one.
I have four,-eight,-fifteen.
How much money have you ?
I have twenty-five dollars and

thirty-two cents.
I have two fifty dollar bank-

notes.
I have a hundred,-two hund-

red and twenty p3unds.
The year one thousand eight

hundred and sixty-eight.
How many pair of stockings

and boots have you ?
I have six pair of stockings and

two pair of boots.
That man has three dozen eggs

and twelve pounds of beef.
Half a dozen,--a dozen and a

half.
I have one good horse and two

bad ones.

Remarque. Les mots pair, dozen, hundred, ihousand restent
.oujours au singulier.

EXERCICE XVII.

1, one-2, two-3, three-4, four-5, ßive-6, six-7,
seven-8, eight-9, nine-10, ten-11, eleven-12, twelve
-13, thirteen-1 4, fourteen-15, fleen-16, sixteen-
-17, seventeen-18,eighteen-19, nineteen-?0,twenty-21,
twenty-one-22, twenty-two, etc-30, thirty-40, fourty-
50, flfy-60, sixty-70, seventy-80, eighty-90, ninety---
100, a hundred-112, a hundred and twelve-135, a
htundred and thirty-ve-1000, a thousand-2325, two
thousand three hundred and twenty-flve.

J'ai 10 livres, vous n'en avez que 8.-Combien d'ar-
Sgent avez-vous ?-Je n'ai qu'une piastre, mais mon
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frère en a dix.-Combien ce cultivateur a-t-il de mou-
tons et de boufs ? Il a 28 moutons et I boufs.-Mon.
père n'a qu'un cheval, mais un bon.-Combien det
pommes a cet enfant? Il en a 13.-Combien d'éco-
liers a le maître ? Il en a 36.-Combien avez-vous de
paires de souliers? Je n'en ai que trois paires.-Com-
bien d'argent a le marchand? Il a 2320 piastres.-Le
commis a-t-il des billets de banque ? Il a lrois billets
de 10 piastres et un de cinq.-Combien votie père a-t-
il d'enfants? Il a 3 fils et 4 filles.-Combien avez-vous;
de pains ? J'ai 3 pains de six livres.-Laquelle de ces.
trois maisons avez-vous ? J'ai celle-ci.-Avez-vous une-
douzaine de chemises (shirt) ? J'en ai deux douzaines.
-Combien avez-vous de beurre? J'en ai 8 livres.-
Combien de paires de gants .avez-vous ? Je n'en ai
qu'une paire.-Combien de volumes (volume) a cet.
ouvrage ? Il a 17 volumes.-L'année 1763,-1642.-
Combien avez-vous de chapeaux ? J'en ai un neuf et
deux vieux.-Combien avez-vous de plumes? J'en ai
une demi-douzaine.-Combien avez-vous de viande?
J'en ai une livre et demie.

LEÇON XVIII.

Nombre ordinal.

Quelle leçon avons-nous? Which lesson have we?
Nous avons la première, -la Xe have the first,-the third.

troisième,-la sixième. -the sixth.
Nous avons les deux pre- We have the two first,-the

mières,-les trois dernières. three last.
Chapitre second,-troisième. Chapterthe second,-the third-
Louis XIV,-Henri VIII. Lewis the Fourtheenth,-Ien-

ry the Eighth.
Le 1er de Mai 1868. The first ofMay 1868.
La moitié,-le quart,-le tiers. The half, - the fourth, - the

third part.
Les 2î3, les 3î5. The two thirds, -the three-

-lithest.

Le journal du 15 Janvier. The 15 of January journal,-
Cnewspaper.

Rgle.-Les nombres- ordinaux s'empLoient pourmarquerl'or-
dre et le rang des objets, la suTcession des souverains, etch
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EXERCICE XVIII.

1er First-2me Second-3me Third-m4ne Fourth-5me
Fifih-6me Sixth---:7me Seventh-81ue Eihgth-9ne Ninth-

Ome Tenth-lime* Eleventh-1 2rne Twelfth-13me Thir-
teenth-1me Fifteenth-1 8meEigthteenth--20me Twentieth
-30me Thirtieth - 31me Thir1y-first-45me Fourty-fifth,
etc.-Février, February-Août, August--Octobre, Octo-
ber-Bossuet-Empereur, Ernperor-Pape, Pope-Place,
Place-Page, Page-Somme, Sun-Tout, The whole.

Quelle leçon avez-vous'? Avez-vous la sixième ou la
septième ? Nous n'avons ni l'une ni l'autre ; nous
avons la dixième.-Avez-vous le dernier journal ? Oui,
je l'ai.-Avez-vous le journal du I l Février ? Non, je
ne l'ai pas.-Avez-vous la première place ou la seconde ?
J'ai la première et mon frère a la seconde.-Quel volu-
me avez-vous des ouvres de Bossuet ? J'ai le neuviè-
me.-Quels thèmes avons-nous ? Nous avons les 5 der-
niers.-Avez-vous le 22me ou le 23me exercice ? Nous
n'avons ni celui-ci ni celui-là ; nous avons le 24me_
Quel pape avons-nous ? Nous avons le pape Pie 1X.-
Avez-vous tout l'argent de votre frère ? J'en ai les
deux tiers ou la moitié.-Quel empereur ont les Fran-
çais ? Ils ont Napoléon III.-Le 23 Mai.-Avez-vous le
'2me ou le 3me volume de cet ouvrage ? Je n'ai ni l'un
ni l'autre.-Le 15 d'Octobre.-Vous avez les 415 de mon
argent.-Chapitre huitième.-Le chien a la moitié du
gâteau de cet enfant.-Quelle page avez-vous ? J'ai la
neuvième.-Avez-vous toute la somme? Non, je n'en ai
que le quart.

LEÇON XIX.

Quantité.-Adverbes.

Avez-vous beaucoup de livres? Have vou ranv books?
J'en ai beaucoup. I have manv.
J'en ai quelques-uns,- plu- I have a few,-sone,-several.

sieurs.
J'en ai peu,- je n'en ai que I have but a few.

quelques-uns.
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J'en ai assez,-'en ai trop.
Avez-vous beaucoup de papier?
J'en ai beaucoup,-j'en ai un

peu. -
Je n'en ai que peu,-très-peu.
J'en ai assez,-trop,-trop peu.

Avez-vous assez de papier et
de plumes ?

Nous avons assez de plumes,
mais pas assez de papier.

Avez-vous beaucoup de ce bon
papier?

Vous avez bien des fleurs.

que de belles fleurs vous avez !

I have enough,-too many.
Have you much paper?
I have much,-a good deal,-1

have a little.
I have but little,-very little.
I have enough,-too much,-

too little.
Have you enough paper and

pens?
We have pens eùough, but

not enough paper.
Have you much of that good

paper?
You have many,-a great many

flowers.
How many tine flowers you

have!
What a number of fine flowers,

etc.
Règles. Io1 En ne s'exprime pas généralement avec ces adverbes.

-')0 Enough se met avant ou après le nom.

EXERCICE XIX.
Bonté, kindness-Chou, cabbage-Esprit, wit, sense-

Légumes, vegetables-Mérite, merit-Orgueil, amour-
propre, pride-Peine,trouble-Plaisir, pleasure-Temps,
Éme.

Avez-vous assez de pain ? J'ai assez de pain, mais
pas assez de beurre.-Avez-vous bien des livres ?
J'en ai peu.-Avez-vous beaucoup de ces bonnes
plumes ? Je i'en ai que quelques-unes.---Que de bonté
vous avez !-Cet homme a beaucoup d'argènt, mais
peu d'esprit.-J'ai un peu de votre encre.-N'avez-vous
pas assez d'argent ? Non, je n'en ai pas assez.-Ces
arbres ont trop de feuilles, et pas assez de fruits.-
Avez-vous beaucoup de plumes et de crayons? J'ai
peu de ceux-ci, mais beaucoup de celles-là.-Vous
avez beaucoup de peine ?-Avez-vous assez de. sucre?
Nous en avons assez. - Cette dame n'a-t-elle pas
beaucoup de mérite? .Oui, elle en a beaucoup.-Que
d'orgueil vous avez!-Avez-vous beaucoup delégumes ?
Nous avons quelques choux et beaucoup de pommés
de terre.-Cet enfant a beaucoup d'esprit, mais il a
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beaucoup d'orgueil.-N'avez-vous pas beaucoup de-
plaisir? - Oui, nous en avons beaucoup.-Ce monsieur
a-t-il plusieurs enfants? Il en a plusieurs.-Avez-
vous assez de temps? Oui, nous en avons assez.-
Avez-vous bien des amis? J'en ai quelques-uns.-
Que de livres vous avez !-Avez-vous beaucoup de
pains? Nous n'en avons pas beaucoup.-Que de choses
a votre père!

LEÇON XX.

Quantité.-Adverbes. (Suite).

Avez-vous encore du pain?
J'en ai encore.
Je n'en ai plus.
J'en ai encore un peu.
J'en ai encore assez.
J'en ai encore beaucoup.

Have you any more bread ?
I have some more.
I have no more.
I have a little more.
I have still enough.
I have still very much ou much

more.
Combien avez-vous encore de How many more baves have

pains? you?
J'en ai encore trois. I have three more.
J'en ai encore un. I have one more.
J'en ai encore quelques-uns. I have a few ou some more.
Avez-vous encore de vos bon- Have you any more of your

nes plumes? good pens?
Je n'en ai plus qu'une. I have but one more.
Je n'ai;plus ni papier ni encre. I have no more paper nor ink.

Règle. Si encore, ne plus, se rapporten plutôt au temps quà
la quantité, ils se rendent par stihl, yea, no longer.

EXERCICE XX.

Avez-vous encore quelque chosey? Je n'ai plus rien
-Avez-vous encore de l'argent? Je n'ai plus que 5U
centins.-Votre frère en a-t-il encore? Il a encore 10
piastres.-Avez-vous encore du beurre ? J'ai encore du
beurre, mais je n'ai plus de pain.-Combien le bou-
langer a-t-il encore de pains ? Il en a encore 15.-Les
élèves n'ont-ils plus eoni plumes ni crayons? Ils n'ont
p lus de crayons, mais ils ont encore des plumes.-
Combien le marchand a-t-il encore de es beaux cha-
peaux-? Il en a encore une douzaine.-Votre mère a-t-



DE LANGUE ANGLAISE.

elle encore de ce bon café ? Elle n'en a plus.-Ai-je
encore beaucoup d'argent ? Vous en avez encore assez.
-Avez-vous encore de votre bon papier? J'en ai en-
core 3 feuilles.-Votre petit frère a-t-il encore du su-
cre ? Il en a encore un petit morceau.-Ai-je encore
beaucoup de vos livres ? Vous en avez encore plusieurs.
-Je n'ai plus d'encre: en avez-vous encore? J'en ai
encore un peu.-Avez-vous encore de l'espérance ? Non
je n'en ai plus.-Avez-vous encore assez de temps
Oui, j'en ai encore assez.-Avez-vous encore d'autres,
nouvells? Non, je n'en ai plus.

LEÇON XXI.

Quantité.-Adverbes.-Comparaison.
Avez-vous autant de crayons

que de plumes ?
J'ai plus,-moins de crayons

que de plumes.
J'ai plus de celles-ci que de

ceux-là.
Je n'ai pas autant des uns que

des autres.
Avez-vous autant de pain que

de viande.?
Je n'en ai pas autant,-pas

tant.
J'en ai beaucoup plus,-beau-

coup moins.
Avez-vous autant d'argent que

moi ?
J'en ai plus,-moins que vous.
J'ai plus de 50 piastres : en

avez-vous autant que cela ?
J'en ai plus que cela: je n'en

ai pas moins de 100.
Vous en avez tant que cela ?-

Oui.
Plus il a de succès, plus il a de

modestie.

Have you as many pencils as.
pens?

I have more,-less pencils than
pens.

I have more of these than of
those.

I have not so many of the ones-
than of the others.

Have you as much bread as
meat ?

I have not so much.

I have much more,-much less..

Have you as much money as I 

I have more,-less than you.
I have more than 50 dollars

have you as many as that ?
I have more than that: I have-

not less than a hundred.
You have so many as that!-

Yes.
The more success he has, the,

more modesty~he has.

EXERCICE XXI.

I.
Avez-vous autant de. livres que moi ? Je n'en ai pas

autant que vous, mais j'en ai plus que mon frère.-
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Ai-je autant d'argent que vous? Vous en avez moins.
-Votre .père a-t-il -beaucoup de chevaux ? Il n'en a
pas moins de 10.-Avez-vous autant de beurre que de
viande ? J'ai plus de viande que de beurre.-Avez-
vous autant de mauvaises plumes que de bonnes ?
J'en ai plus de mauvaises que de bonnes.-Quels livres
a votre sour? Elle a quelques-uns de mes livres, mais
elle en a plus des vôtres que des miens.-Avez-vous
autant de ces plumes-ci que de celles-là ? J'ai autant
des unes que des autres.-Ce petit garçon a-t-il autant
de sucre que ses frères ? Il n'en a pas autant.-Avez-
vous plus de couteaux que de cuillers ? J'ai moins de
celles-ci que de ceux-là.-Cette,ý femme n'a-t-elle pas
plus de mérite que son frère ? Oui, elle en a beaucoup
plus.-Le fermier a-t-il autant de boufs que de mou-
tons ? Il a plus de moutons.-Combien en a-t-il?. Il en
-a plus de 40.-Il en a tant que cela! Oui.

II.
Avez-vous autant d'argent que votre ami? J'en ai

beaucoup moins.-Votre frère a-t-il autant de livres
que moi? J'ai plus de· 100 volumes : en a-t-il autant
que cela ?-Il en a plus que cela : il n'en a pas moins
de 150.-Il en a tant que cela! Oui.-Plus vous avez
de succès, plus vous avez d'orgueil.-Avez-vous autant
de livres anglais que de livres français ? J'ai plus de
ceux-ci que de ceux-là.-J'ai beaucoup de papier: en
avez-vous autant ? Je n'en ai pas tant.-N'avez-vous pas
autant de temps crue votre frère ? Je n'en.ai pas autant
que lui.-Ce jeune homme a plus de science (science)
que de vertu (virtue).-La servante a-t-elle autant de
sel que de poivre? Elle a plus de l'un que de l'autre.
-Ces arbres n'ont-ils pas plus de feuilles que de fruits ?
Oui, ils en ont plus.-Ce jeune homme a-t-il autaut
d'esprit que sa sœur ? Non, il n'en a pas autant.-

Avez-vous tant d'argent que cela ? Oui, j'en ai tant que
cela.

2,6,
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LEÇON XXII.

Verbe Etre, To be.-Adjectifs.

AFFIRMATION. NEGATION.

Je suis. I am.
Tu es. "Thou art.
Il est. He is.
Elle est. She is.
Nous sommes. We are.
Vous êtes. You are.
Ils ou elles sont. They are.

Je ne suis pas.
Tu n'es pas.
Il n'est pas.
Elle n'est pas.
Nous ne sommes

pas.
Vous n'êtes pas.
Ils ou elles ne

sont pas.

I am not.
Thyu art not.
He is not.
She is not.

We are not.
You are not.

They are not.

INTERROGATION.

Suis-je ?
Est-il ?
Somnes-nous, etc.?

Am I?
Is he ?
Are w-?,

Ne suis-je pas? Am I not ?
N'est-il pas ? Is he not ?
Ne sommes-nous pas? Are we

not, etc. ?

Ces enfants sont-ils sages ? Are these children good ?
Oui, ils le sont. Yes, they are.
Ces dames ne sont-elles pas Are not those ladies happy?
. heureuses ?

Non, elles ne le sont pas. No, they are not.
Rgle.--Le pronom le ne se traduit pas généralement dans

-ces sortes de phrases.

EXERCICE XXII.
Contente,pleased, gad-Fâché, angry, sorry-Fatigué,

tired, weary- Grand, tall- Instruit, learned-,eune,
young-Malade,:sick-Mécontent, displeased - Occupé,
busy, engaged-Paresseux, idle-Pauvre, poor-Petit,
small-Prêt,' ready -Riche, rich-Seul. alone, only-
Studieux, studious-Vieux, old.

Je suis vieux.-Vous êtes jeune.-Cet homme est
grand, mais sa femme est petite.-Ces enfants sont-ils
studieux ? Oui, ils le sont.-Ces dames sont-elles
prêtes ? Oui; elles le sont.-Votre père est-il occupé ?
Non, il ne l'est pas.-Etes-vous malade ? Je ne suis
pas malade, mais je suis fatigué.-Etes-vous occupés?
Oui, nous le sommes.-Votre sour est-elle contente?
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Non, elle est fâchée.-Ces petits oiseaux ne sont-ils
pas jolis? Oui, ils le sont.-Les marchands sont-ils
riches? Non, ils ne le sont pas.-Madame, vos enfants
sont-ils malades ? ~ Oui, ils le sont.-Ces écoliers sont-
ils studieux ? Les uns le sont, les autres ne le sont pas.
-Cette femme est-elle pauvre ? Oui, elle est pauvre.
-Monsieur, vos élèves sont-ils sages ? Oui, tousle sont.
-Sont-ils tous studieux ? Quelques-uns ne le sont pas..
-Sommes-nous seuls ? Oui, nous le sommes ?-N'êtes-
vous pas mécontent ? Oui, je le suis.-Vos plumes
sont-elles bonnes ? Oui, elles sont bonnes.

LEÇON XXIII.

Adjectifs.-Idiotismes.

Qu'avez-vous?
Je n'ai rien.
J'ai faim,-j'ai soif.
J'ai froid,-j'ai chaud.

à la main.
aux yeux.

J'ai mal à la tête.
aux dents.
au ventre.

J'ai mal à la main droite,-
gauche.

J'ai mal aux pieds.
Avez-vous honte ou peur?
Ai-je tort ou raison?
Avez-vous mal à la main ?
Oui, j'y ai mal.
Avez-vous froid aux pieds?
Avez-vous mal aux pieds?
Oui, j'y ai mal,-j'y ai froid.
J'ai mal au cœur.

What is the matter with you?
Nothing is the matter with me-
I am hungry,-I am thirsty.
I am cold,-I am warm.

ra sore hand.
sore eyes.

I have the headache.
the toothache.

Lthe bellyache.
My right,-left hand is sore.

My feet are sore.
Are you ashamed or afraid?
Am I right or wrong ?
Have you a sore hand ?
Yes, I have.
Are your feet cold ?
Are your feet sore?
Yes, they are.
I am sick at the stomach.

EXERCICE XXIII.

Bouche, mauth-Bras, arm-Doigt, -fnger-Epaule.
shoulder-Genou, knee-Jambe, leg-Lèvre, lip - Nez,
noe-Oreille, ear-Pouce, thumb.
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I.

Qu'avez-vous ?-Avez-vous faim ? Non, j'ai soif.-
Etes-vous malade ? Oui, j'ai mal aux dents.-Qu'a votre
frère ?-Est-il malade ? Non, il a froid.-N'ai-je pas
raison? Non, vous avez tort.-Airez-vous froid aux
pieds ou aux mains ? J'ai froid aux. mains.-Votre
soeur a-t-elle mal au pied? Oui, elle y a mal.-Cette
petite fille a-t-elle peur ? Non, elle a honte.-Avez-
vous mal au bras? Oui, j'ai mal au bras gauche.-
Avez-vous froid? Nous n'avons ni froid ni chaud.-
Avez-vous de l'eau ? j'ai soif.-Avez-vous mal au pouce
,ou au petit doigt? J'ai mal au petit doigt.-Vos sours
,ont-elles raison ? Non, elles ont tort.-Votre mère a-t-
elle mal au cour?-aigele y a mal.-N'avez-vous
pas mal aux lèvres? Nonje n'y ai pas mal.-J'ai chaud
aux pieds et froid à la tête.-Quelqu'un a-t-il faim?
Personne n'a faim.-Vos amis sont-ils malades? Oui,
l'un a mal au pied et l'autre a mal au bras.

II.

Quelqu'un a-t-il froid ? Personne n'a froid; nous
avons tous chaud.-Avez-vous mal à la tête ? Non, j'ai
mal au cœur.-Avez-vous mal aux oreilles? Non, j'ai
mal aux dents.-N'avez-vous pas honte ? Non, je n'ai
pas honte.-Avez-vous mal au genou ? J'ai mal au
genou et à la jambe.-Qu'avez-vous au nez? J'y ai
mal.-Qui a raison, vous ou moi ? Vous avez raison et
je n'ai pas tort.-Nous avons froid: avez-vous du feu?
Quelqu'un a-t-il mal aux dents? Non, personne n'y a
mal.-Avez-vous mal à la bouche ? Non, je n'y-ai pas
mal.-Qu'ont ces enfants ? Ils ont froid aux doigts.-
Avez-vous mal au cœur? Oui, j'y ai mal.-Tai~mal à
la tête et au cœur.-N'avez-vous pas mal au pied gau-
che ? Non, je n'y ai pas mal.-Votre mère est-elle ma-
lade ? Oui, elle l'est.-Qu'a-t-elle ? Elle a mal aux
oreilles et aux dents.
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LEÇON XXIV.

Adjectifs.-Idiotismes. (Suite).
Quel âge avez-vous? How old are you ?
J'ai 25 ans. I am 25 years old.
De quelle taille est votre frère? How tall is vour brother?
Il a 5 pieds 8 pouces. He is 5 feet
Combien l'arbre a-t-il de haut ? if inches.
De quelle hauteur est l'arbre 9 Vj3 w ligh is the tree?
Quelle hauteur a l'arbre ? J
Il a plus de 30 pieds de haut. It is more than 30 feet higli.
Quelle grandeur votre maison How large is your house ?

a-t-elle'?
Elle a 20 pieds de long sur 30 It is 20 feet long by 30 feet

de large. broad.

Règles.-Les adjectifs de dimension se placent après le subs-
tantif. Le substantif français se traduit généralement par l'ad-
jectif anglais.

EXERCICE XXIV.

Clocher, steeple-Champ, field-Chemin, road-Clô-
ture, fence-Echelle, ladder-Epais, thick-Fossé, ditch
-Grand, étendu, large-Large, wide, broad-Long,
long-Mur, wall-Profond, deep -Puiits, well-Rivière,
river-Table, table-Verge, yard.

Quelle longueur votre jardin a-t-il? Il a 25 verges de·
long sur 20 de largeur.-Votre père est-il vieux? Quel
âge a-t-il ? Il a 57 ans.-De quelle grandeur est votre
chambre ? Elle a 12 pieds de long sur 6 de large.
Votre puits est-il profond? Il a plus de 30 pieds de
profondeur.-Quelle est votre taille ? De quelle taille
êtes-vous? J'ai 4 pieds 11 pouces.-Combien ce clocher
a-t-il de hauteur? Il a plus de 150 pieds de haut.-Ce
mur a-t-il 3 pieds d'épaisseur. Il a plus de 3 pieds.
Combien votre maison a-t-elle de longueur et de lar-
geur ? Elle a 32 pieds de long sur 26 de large.-Quelle
est la largeur de votre champ ?-Combien votre champ
a-t-il de large ? Il a 10 verges.-Cet homme n'a-t-il pas
plus de 6 pieds-? Il a moins.-Combien la rivière a-t-
elle de profondeur ? Elle n'a pas moins de 15 pieds-
Quel âge avez-vous ? N'avez-vous pas plus de 30 ans?



Je n'ai pas 25.-Combien ce chemin a-t-il de large ? Il
n'a pas moins de 15 pieds.-Quelle hauteur a cette clô-
ture ? Elle a 6 pieds 6 pouces.-Quelle longueur a
votre échelle ? Elle est longue de 22 pieds.,

LECON XXV.

Adjectifs avec adverbes.
Je suis très-ontent,-fort con-

cont.
Etes-vous bien fatigué?.

Je ne le suis pas beaucoup.
N'êtes-vous pas un peu fâché ?
Oui, je le suis un peu.
Ce papier est-il bon ?
Il est assez bon.

Que vous êtes bon!
Vous êtes trop bon.
Quelle belle journée!
Etes-vous encore malade?

Non, je ne le suis plus.
Je ne suis plus malade.
Comme vous avez mal-au

doigt !

I am very glad, ou bien very
much pleased.

Are you much,-very much
tired ?

I am not very much.
Are you not a little angry ?
Yes, I am a little.
Is that paper good ?
It is good enough,- pretty

good.
How good,-kind you are!
You are too kind.
What-a find day!
Are you yet,-still,-any lon-

ger sick ?
No, I am not.
I am no longer sick.

lHow sore is your finger!

EXERCICE XXV.

Qu'avez-vous ? Je suis bien malade.-Avez-vous en-
core faim ? Je n'ai plus faim, mais j'ai bien soif.-Vous
avez une très-belle maison, mais n'est-elle pas trop
petite ? Non, elle est assez grande.-Avez-vous un joli
canif ? Oui, j'en ai un fort joli.-Que cette église est
belle ! Quel âge avez-vous ? Je n'ai pas encore 25 ans.
-Vous avez de très-bonnes plumes, mais de bien mau-
vaise encre.-Quelles bonnes nouvelles !-Ce chemin
est-il assez large ? Non, il est encore trop étroit (nar-
row).-Comme vous avez mal aux oreilles !-N'avons-
nous pas des leçons bien longues ? Elles sont assez
longues, mais elles ne le sont pas trop.-Que vous êtes
heureux !-Avez-vous encore froid? Non, je n'ai plus
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froid.-Qtel homme grand !-Que cet homme est
riche !-Votre chapeau est-il assez grand ?-Oui, il est
assez grand.-Votre père est-il très-occupé ! Non, il ne
l'est pas beaucotp.-Quelle belle maison vous avez!
-N'êtes vous pàs un peu fatigué ? Oui, je le suis.-
Quel homme grand !-Quelles belles fleurs!

LEÇON XXVI.

Comparaison des Adjectifs

Etes-vous plus âgé que moi?
.Je suis plus âgé que vous de

dix ans.
J'ai dix ans plus que vous.
Ne suis-je pas aussi grand que

vous?
Non, vous n'êtes pas aussi

grand que moi. .
Vous êtes moins grand que moi

de deux pouces.
Etes-vous plus instruit que

votre maitre ?
Non, vous Ilêtes moins que lui.
V.otre papier est-il meilleur que

le mien ?
Non, il est plus mauvais, inais

mon encre est de beaucoup
meilleure que la vôtre.

Plus il est riche, plus il est
avare.

Plus il est- riche, moins il est
heureux.

Avez-vous un aussi beau jar-
din que le nôtre?

Nous en avons un plus beau.
Vous aýÈz un si beaujardin?-

Oui.
Vous êtes si âgé ?-Oui.
Quoi de plus agréable ?

Are you older than IJ?

I am ten years older than you.

Am I not as tall as you ?

No, you are not so tall.as I.

You are less tall than I by two
inches.

Are you·more learned than your
master ?

No, you are less than he.
Is your paper as good as mine?

No, it is worse,. but my ink is
far better.than yours.

The richer he is, the more cove-
tous he is.

The richer he is, the less happy
he is.

Have you so fine a garden as
ours ?

We have a finer.
You have so fine a gardon (such

a fine garden) ?-Yes.
You are so old ?-Yes.
What more pleasant ?

Règles. 1 Dans les adjectifs d'une syllabe, le comparatif se
forme en ajoutant er ou simplement r au positif.- 2o Les ad-
jectifs de plus d'une syllabe forment leur com'paratif par le mot
plus, more, placé devant le positif, excepté les dissyllabes termi-
-nés en ble qui prennent er et ceux en y, qui changent y en ier:



vous, mais j'ai de bien meilleure encre.-La première
leçon est-elle aussi longue que la seconde? Non, elle
est plus courte de moitié.-Quoi de plus beau !

II.

Avez-vous d'aussi jolis canifs que nous ? Nous en
avons de plus jolis.-Etes-vous plus fort (.strong) que
votre frère? Je suis plus fort que lui de beaucoup (by
far).-Plus cet homme est pauvre, plus il est chari-
table (charitable).-Le cheval de votre frère est-il aussi
mauvais que celui de votre oncle? Il est encore plus
mauvais.-Ma chambre est-elle plus grande que la
vôtre? Elle a 3 pieds de plus que la mienne.-Avez-
vous soif? Non, j'ai plus faim que soif.-Plus cet
homme a d'argent, plus il est pauvre.- Mon frère est
plus grand que moi de toute la tête.-Est-il si grand ?
Oui.-Vous avez tort, mais vous avez moins tort que
que votre frère.-Nos leçons sont plus faciles que les
vôtres, mais elles sont plus longues.-Avez-vous aussi

3
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Able, abler, capable ; happy, heureux, happier.-3o Il y a quel-
ques comparatifs irréguliers : Good, better; bad, worse; little,
less.

EXERcIcE XXVI.

I.

Etes-vous plus grand que moi? Oui, je le suis.-
Votre frère est-il aussi grand que vous ? Il est plus
grand de trois pouces.-Cet arbre-ci est-il aussi haut
que celui-là? Non, il n'est pas si haut.-Votre maison
n'est-elle pas plus grande que la nôtre? Oui,- elle est
plus grande de 10 pieds ;-elle a 10 pieds de plus.-Le
médecin est-il aussi instruit que l'avocat ? L'un n'est
pas plus instruit que l'autre.-Vos thèmes sont-ils aussi
longs que les nôtres? Ils sont moins longs, mais plus
difficiles.-Quoi de plus doux (sweet) !-Votre père est-
il aussi âgé que le mien? Il a dix ans de plus.-Avez-
vous un aussi bon cheval que le mien ? J'en ai un
meilleur.-Avez-vous aussi froid que moi ? J'ai encore
plus froid que vous.-Plus le. jour est long, plus la
nuit est courte.-Je n'ai pas d'aussi bon papier que
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peur que votre sour ? J'ai moins peur qu'elle.-Votre
montre est bonne, mais la mienne est encore meil-
leure.-Ces enfants sont-ils aussi sages que ceux-là ?
Ils sont plus sages.-Vous avez de mauvaise encre,
mais la mienne est encore pire que la vôtre.

LEÇON XXVII.

Adjectifs au superlatif.

L'homme *le plus vertueux est
le plus heureux.

Lequel est le plus grand, vous
ou votre frère?

Mon frère est le plus grand.
Votre père est un homme très-

distingué.
Quelle est la meilleure de ces

montres et la plus mauvaise?
Celle-ci est de beaucoup la

meilleure; celle-là est la plus
mauvaise.

Le Canada est un- des plus
beaux pays du monde.

The most virtuous man is the
happiest.

Which is taller, you or your
brother?

My brother is taller.
Your father is a most disting-

uished man.
\Which of those watches is the

best and which is the worst ?
This one is by far the best;

that one is the worst.

Canada is one of the finest
countries in the world.

Règles. 1o Le superlatif se forme comme le comparatif. Seu-
lement on ajoute à l'adjectif est à la place de er, ou bien most ou
least à la place de more et less. 2 Précédé de l'article a ou an,
le superlatif exprime la même idée que l'adjectif précédé de very.
3o Quand on ne parle que de deux, le superlatif se traduit par le
comparatif. 4o Après le superlatif, la préposition de avec un nom
de lieu se. traduit par in, dans. 5o Il y a quelques superlatifs
irréguliers : Good, the best ;-bad, the worst ;-little, the least.

EXERCICE XXVII.

Qui a le meilleur papier? Le mien est bon, le vôtre
est meilleur, mais celui d a mon frère est le meilleur
de tous.-Vous avez les plus beaux livres, mais j'ai les
plus utiles (useful).-Quel est le plus, studieux de ces
élèves? Le plus jeurie est le plus studieux.-Lequel
est le meilleur, votre thème ou le mien.? Le vôtre est
le meilleur.-Quel est le plus riche marchand de la
ville ? Mr...... est le plus riche, mais il n'est pas le
plus honnète.-Montréal est une des plus belles villes
de l'Amérique (Ameirica).-Cet écolier est un enfant

34



DE LANGUE ANGLAISE.

très-paresseux.-Avez-vous une longue leçon? Nous
en avons une très-courte, mais les plus courtes ne sont'
pas toujours (aclways) les plus faciles.-Vous avez une
mauvaise plume, j'en ai une plus mauvaise, mais mon
frère à la plus mauvaise de toutes.-Lequel est le
moins instruit, l'avocat (lawyer) ou le médecin? Celui-
ci est le moins- instruit.-Votre frère a le meilleur
cheval du pays.-Avez-vous peur ? Non, je n'ai pas la
moindre peur.-Vous avez de belles fleurs. Oui, j'ai
les plus belles du jardin.

LEÇON XXVIII.

Régime des Adjectifs.
Cela n'est bon à rien.
Etes-vQus fâché contre moi ?
Non, je ne le suis pas.
J'en suis bien aise.
Etes-vous content de moi?

Je suis content de vous, mais
je suis mécontent de votre
frère.

J'en suis fâché.
Avez-vous peur de cet homme?
Oui, j'en ai peur.
Il est très-bon pour moi.
J'ai honte de cela.
La chambre est pleine de

fumée ?

That is good for nothing.
Are you angry witli me.?
No, I am not.
I am glad of it.
Are you satisfi;d, - pleased

with me ?
I am satisfied with you, but

I am displeased with your
brother.

I am sorry for it.
Are you afraid of that man?
Yes, I am afraid of him.
He is very good te me.
I am ashamed of that.
The room is fuIll of smoke.

Remarque. Les adjectifs anglais ne gouvernent pas toujours
les mêmes prépositions qu'en français.

EXERCICE XXVIII.

Etes-vous aussi content de moi que de mon frère ?
Non, je ne le suis pas.-Ce couteau est-il bon? Non,
il n'est bon à rien.-Votre père est-il fâché contre vous?
Non- il ne l'est pas.-J'en suis bien aise.-Votre mère
est-elle malade? Oui, elle est malade-J'en suis biert
fâché-Le maître est-il content de ses élèves? Oui, il
en-est. très-content.-Avez-vous peur de moi? Je n'ai
pas peur de vous, mais j'ai peur de votre chien.-
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Cette bouteille (bottle) est-elle pleine d'eau ? Non, elle
est pleine de lait.-N'avez-vous pas honte de votre
paresse (idleness) ?-N'tes-vous pas fâché de cela? Oui,
j'en suis très-fâché.-Monsieur, êtes-vous content de
votre domestique ? Non, j'en suis très-mécontent.-
Que vous êtes bon pour moi!-Je ne suis pas content
de vous, mais je le suis moins encore de votre ami.-
What is that pen good for ?-What is that glass full
of ?-What are those ladies afraid of ?-Whom is
your brother angry with ?-De qui êtes-vous mécon-
tent ?-Dé quoi avez-vous peur ? Je n'ai peur de rien.

LEÇON' XXIX.

Noms et Adjectifs de Nation,-Religion,-
Profession, etc.

Monsieur, de quel pays êtes-
vous ?

Je suis Francais.
De' quelle religion êtes-vous?
Je suis catholique.
Qu'est votre père?.
Il est médecin.
Votre mère est-elle Française ?

Non, elle est Anglaise.
Avez-vous le chapeau de l'a-

veugle ?
Je ne l'ai pas.
Uu sourd.-Un muet.-Un

malade.
Messieurs, étes-vous Français ?

-Nous le sommes.

Sir, what countryman are
From what country vou?
I am a Frenchman.
Of what religion are you ?
I am a catholic.
What is your father?
He is a physician.
Is your mother a French-

woman?
No, she is an English-woman.
Have you the blind man's hat ?

I have it not.
A deaf man.-A dumb man.-

A sick person.
Gentlemen, are you French ?--

We are.

Rgles. 1° Les noms de nation terminés en ch, sh ne s'emploient
pas au singulier comme noms, mais comme adjectifs.-9o Les
adjectifs ne s'emploient jamais substantivement au singulier: il
faut les faire suivre d'un nom.-3o Les noms de nation, religion,
profession sont précédés au singulier de l'article a ot an.

EXERCICE XXIX.

Anglais, English - Allemand, German - Canadien-
Français, French-Canadian - Charpentier, Carpenter-
Ecossais, Scotch-Espagnol, Spaniard-Irlandais, Irish
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- Menuisier, Joiner - Mesdames, Ladies - Orfèvre,
Goldsnith -Prêtre, Priest -Protestant, Protestant-
Soldat, Soldier.

Monsieur, êtes-vous Anglais -ou Français ? Je suis
Canadien-Français.-Madame, de quel pays êtes-vous?
Je suis Anglaise.-Que sont ces hommes-là? Ils sont
charpentiers.-Votre frère est-il prêtre ? Oui, il l'est.
-Avez-vous le bâton de l'aveugle. Non, je ne l'ai pas.
-De quelle religion est cet Anglais ? Il est protestant,

mais sa femme est catholique.-Que sont vos frères?
L'un est commis, l'autre est cultivateur.-Monsieur,
n'êtes-vous pas Italien ? Non, je suis Espagnol.-De
quel pays est cette dame ? Elle est Ecossaise.-Ces
soldats sont-ils Anglais ? Non, ils sont Irlandais.-
Madame, êtes-voùs la malade? Oui, je la suis.-Cette
Anglaise est-elle une de vos parentes ? Non.-Cet aveu-
gle a-t-il un chien? Oui, il en a un.-Qu'est votre
ami ?- Est-il niarchand ? Non, il est orfèvre. - Ces
dames sont-elles Anglaises ? Oui, elles sont Anglaises et
protestantes.-De quel pays est ce médecin ? Il est Alle-
mand ou Polonais.-Mesdames, êtes-vous Anglaises ?
Non, nous sommes Irlandaises.-Ce menuisier n'est-il
pas protestant ? Non, il est catholique.

LEÇON XXX.

C'est, - Idiotisme.
Quel est cet homme?
C'est mon père.
Quelle pst cette demoiselle ?
C'est ma sœur.
S ont-ce là de bons livres,?
Oui, ce sont de très-bons livres ?
Est-ce là votre encrier? .
Non, ce n'est pas le mien; c'est

celui de mon frère.
A qui est cette montre ?
C'est à mo,-c'est à mon père.
Quel est votre nom?
C'est Joseph.

Who is this man?
le is my father.
Who is that young lady?
She is my sister.
Are these books good?
Yes, they are very good books.
Is that your inkstand?
No, it is not mine; it is my

brother's.
Whose is-that watch?
It is -mine,-it is my father's.
What is your name?
It is Joseph.

Règle.-Ce joint au verbe être se rend par un des pronoms de
la troisième personne, quand il peut se tourner par il, elle, ils,
etc., he, she, they, it, etc.
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EXER CICE XXX.
I.

Quel est ce Monsieur ? C'est mon frère.-C'est le
médecin.-C'est un· de mes amis.-Quelles sont ces
dames ? Ce sont mes sœeurs.-Quel est ce pauvre hom-

me ? C'est un aveugle.-Ce Monsieur est-il avocat ?
Non, c'est un marchand.-A qui est ce chapeau?
Est-ce à vous ? Non, ce n'est pas à moi.-Ces gants
sont-ils les vôtres ? Non, ce sont ceux de mon frère.-
Quelle est cette petite fille? C'est la fille de ma sœur.
-Est-ce là votre maison ? Oui, c'est la nôtre. - Quel
livre est-ce ?-Est-ce un beau livre ? Oui, c'est un très-
beau livre.-Ces Messieurs sont-ils Français'? Non, ce
sont des Italiens. - Montréal n'est-il pas une belle
ville ? Oui, c'est une des plus belles villes de PAmé-
rique.-Qel est le nom de ce petit garçon? Cest
Pierre.-Quel est ce Français? C'est un tailleur.-
Monsieur, ce ,jeune homme est-il votre fils ? Oui,
-c'est l'aîné (eldest) de mes fils.-Est-ce là votre montre
eu celle de votre père? Ce n'est ni la mienne ni celle
de mon père; c'est celle de notre commis.

'I.
N'est-ce pas une bonne affaire ? Oui, c'est une très-

bonne affaire.-Quel est ce livre ? C'est une gram-
maire anglaise.-C'est l'Histoire du Canada.-Quel
est le nom de votre soeur? C'est Marie (Mary).-Votre
domestique est-il honnête ? Oui, c'est un très-honnête
homme.-Ce cheval est-il à vous? Non, il n'est pas à
moi.-A qui est-ce ? C'est à mon père.-Est-ce la vé-
rité (truth) ? Non, ce n'est pas la vérité.-C'est un
mensonge (lie).-Votre père est-il encore jeune ? Non,
cest un vieillard.-Quelle est la capitale (capital) du
Canada ? C'est Ottawa.-Est-ce une belle ville ? Oui,
c'est une assez belle ville.-Ce n'est pas la plus grande,
mais c'est une des plus belles villes du pays.-Cet en-
fant est-il studieux? C'est le plus studieux de la classe
(class).-Cette dame est-elle votre mère? Non, c'est ma
tante.-Et cette demoiselle, est-elle votre cousine? Non,
c'est ma sour.-Est ce là votre plume ou la mienne ?

28



D3 LN3UE ANGLAISE.

C'est la vôtre.-Quelle est cetlte dame? C'est la femme
de mon frère.-La France n'est-elle pas un beau pays?
Oui, c'est un des plus beaux pays de l'Europe.-Ce sont
de bonnes nouvelles.

LEÇON XXXI.

C'est,-Idiotisme. (Suite.)
Quel est le créateur du ciel et

de la terre?
C'est Dieu.
Lequel de ces Messieurs est

votre père ?
Cest celui-ci.
Qui a mes livres?
Est-ce vous ? - Ce n'est pas

moi.
Est-ce votre sœur?-Ce n'est

pas elle.
Sont-ce vos frères ?-Oui, ce

sont eux.

Who is the creator of heaven
and earth ?

It is God.
Which of these gentlemen is

your father?
It is this one.
Who has my books?
Is it vou ?-It is not I.

Is it your sister ?- It is not
she.

Is it your brothers ?-Yes, it is
they.

Règle. Quand c'est sert a indiquer ou a marquer fortement la
personne ou la chose dont on parle, on le rend par il is, qui
reste toujours au singulier.

EXERClCE XXXI.

Qui a mon chapeau ? C'est moi.-Qui a ma montre?
Est-ce vous ou votre frère ? Ce n'est ni inoi ni mon
frère.-Laquelle de ces dames est votre mère? C'est
la plus vieille.-Lequel de ces livres est le vôtre ?-
Est-ce celui-ci ou celui-là? C'est celui-là.-Quel cha-
peau avez-vous ? Est-ce le vôtre ou celui de votre
frère ? Ce n'est ni l'un ni l'autre.-Quelle est la leçon
la plus facile ?-Est-ce la troisième ou la quatrième ?
C'est la troisième.-Quelqu'un a mon encrier.-N'est-
ce pas vous ? Oui, c'est moi.-Lequel est le plus âgé
vous ou moi? C'est moi.- Quel cheval avez-vous?'
-Est-ce le noir on le blanc ? C'est le noir.-Quel est
votre maître d'Anglais ? C'est ce Monsieur.-Qui est
malade ?-Est-ce vous ou votre sour ? C'est moi.-
Qui a raison ?-N'est-ce pas nous ? Oui, c'est vous.-
Quelle est la maison de votre père-? Est-ce cette granié
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maison de pierre ? Oui, c'est celle-là.-Quels sont les
élèves les plus studieux ?-Sont-ce vos frères ? Oui,ce sont eux.-Quelles sont les meilleures plumes? Ce.
sont celles-ci.

LEÇON XXXII.

Pronoms relatifs.
Est-ce vons qui avez ma mon-

tre?
Ce n'est pas moi qui l'ai.
Est-ce votre mère qui est ma-

lade ?
Non, ce n'est pas elle.
Qui est fâché contre moi ?
C'est l'homme dont vous avez

l'argent.
Celui qui est vertueux est heu-

reux.
Voici le maître que nous avons.

Voilà les livres qu'a mon frère.

Ces élèves sont ceux dont le
maître n'est pas content.

Is it you who ou that have my
watch ?

It is not I who ou that have it.
It is your mother who ou that

is sick ?
No, it is not she.
Who is angry with me ?
It is the man whose money you

have.
He ou the one who is virtuous

is happy. •
This is the master whom ou

that we have.
Those are the books which ou.

that my brother has.
These scholars are those whom

the master is not satisfied
with.

Ce que.-Voilà tout ce que j'ai. What.-That is all what I have.
Règles.-1o Les pronoms relatifs sont who, which, thal, what.
10 Who ne s'emploie que pour les personnes. 2o Which s'em-

ploie pour les êtres inanimés et certains animaux. -3oThat pour
les personnes et les choses. Ces pronoms ne varient pas au plu-
riel.

2° Celui.qui,-celle qui,-celui que,-ceux qui,-ceux que, etc.,
se traduisent par lW<troisième personne du pronom personnel,
suivi du pronom relatif pour les personnes, ou bien par the one,.
ones, those, pour les personnes et les choses.

3o Le relatif s'accorde avec son antécédent en nombre et en
personne, et le verbe s'accorde avec lui d'après la même règle.

EXERCICE XXXII.
I.

Les plumes que vous avez sont-elles aussi bonnes
4" Voict, voilà, se traduisent plus généralement par here is, there

is.
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que celles que nous avons ? Non, elles ne sont pas si
bonnes.-Estàce vous qui êtes le médecin? Non, ce n'est.
pas moi.-Sont ce vos amis qui ont notre cheval?
C'est nous qui l'avons.-Ce Monsieur est-il le maître
d'Anglais que vous avez ? Non, celui que nous avons.
est un homme plus grand.-N'est-ce pas mon chapeau
que vous avez ? Non, c'est le mien que j'ai.-Voici
l'enfant dont le père est votre. ami.-Quelles sont les,
leçons que nous avons? C'est la première et la cin-
quième. - Etes-vous content du médecin que vous
avez ? Oui, nous en sommes assez contents.-Laquelle
de ces demoiselles est votre sour ? C'est celle qui a.
une robe noire.-Est-ce moi qui ai tort? Oui, c'est
vous.-Etes-vous celui qui est malade ? Non, je ne le
suis pas.-J'ai tous les livres que vous avez et j'en ai
d'autres que vous n'avez pas.-Quels sont ceux qui ont
peur ? C'est notre frère et notre sour.-Sont-ce vos
gants que j'ai ou ceux de votre frère ? Ce sont les.
miens que vous avez.-Qui-a mon livre ? Celui qui a
le vôtre a le mien.-Quel est l'enfant dont la mère est
malade ? C'est celui-ci.-Est-ce une lettre que :vous
avez ? Oui, c'en est une.

II.
Tous les livres que vous avez sont-ils à vous ?-N'en

avez vous pas quelques-uns qui sont à moi ? Je n'en
ai aucun des vôtres.-Quel est le meilleur des chevaux
que vous avez? C'est celui-là.-L'écolier le plus stu-
dieux est toujours celui qui est le plus instruit.-Ma-
dame, est-ce vous qui êtes la mère de cet enfant? Non,
Monsieur, ce n'est pas moi.-Les amis que vous avez
sont-ils aussi bons que les miens ? Oui, ils sont aussi
bons.-J'ai votre chapeau: celui que vous avez n'est.
pas à vous.-Est-ce la montre de votre frère ou de
votre cousin que vous avez ? C'est la mienne que j'ai.
-J'ai quelque chose que vous n'avez pas.-Tout ce
que vous avez est-il à vous ?-Est-ce l'homme dont
vous avez la bourse ?-Non, ce n'est pas lui.-Est-ce
nous qui avons raison ou ces gens-là? Ce sont eux.-
La maison que vous avez est-elle à vous ? Oui, elle
est à moi.-Avez-vous un bon domestique ? Je suis,
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très-content de celui que nous avons.-Sont-ce là tous
les livres que vous avez ? J'en ai encore d'autres.-
Ces élèves sont-ils ceux qui sont les plus sages ? Oui,
ce sont eux qui sonties plus sages.-Est-ce une de mes
plumes que vous avez ? Oui, c'en est une.

LEÇON XXXIII.

C'est, il est,-Idiotismes. (Suite). L'heure, le quantième.

Qu'est-ce ?-Ce n'est rien.

C'est cela.
Est-ce bien ou mal ?

.C'est égal.
Est-ce de bon drap?
Non, ce n'est pas de bon drap.
Est-ce vrai ou non ?
Oui, c'est vrai.
C'est assez,-c'est trop.
Est-il nécessaire ?
Quelle heure est-il ?
Il est midi,-minuit.
Il est deux heures,-deux heu-

res et demie.
Il est une heure moins un quart.
Il est 5 heures dans vingt mi-

nutes.

Vhat is that ou it ?-It is no-
thinz.

That is it.
It is right or wrong.
That ou it is the same.
Is that good clioth ?
No, that ou it is not good cloth.
Is it the truth.or not ?
Yes, it is.
It ou that is enough,-too much:
Is it necessarv ?
What o'clock is it ?
It is twelve o'clock,-midnigYht-
It is two e'clock,-halfpast twj.

It is a quarter to one.
It is twenty minutes to five.

Quel est le quantième ? What is the day of the month ?
C'est aujourd'hui le 6 de Mai. It is to-day the 6th ofMay.

Règles.-Io Ce dans c'est a souvent la signification de cela ;
-alors on le traduit par il ou thal. 2° il est, pris dans un sens inde-
fini et impersonnel, se rend par il is.

EXERCICE XXXIII.
Bruiti noice-Ennuyeux, tedious-Même, same -

Monde (dans le sens de gens, personnes, people -Possi-
ble, possible-Tard, late- Tôt, soon.

Est-ce la même chose ? Oui, c'est la même chose. -
N'est-ce pas vrai ? Oui, ce n'est que trop vrai.-Est-ce
facile ? Oui, c'est assez facile.-C'est trop de bruit.-
Est-ce tout l'argent que vous avez ? Oui, c'est tout ce
que j'ai.-N'est-ce pas assez ? Ce n'est pas beaucoup.-
ýQuelle·heure est-il ? Il est 9½ heures.-Est-il si tard ?
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Oui.-N'est-ce pas tela ? Oui, c'est cela.-Est-ce pos-
sible ? Oui, c'est possible.-Quel est le quantième ?-
N'est-ce pas aujourd'hui le 10 d'Avril (April)? Non,c'est
le 12.-N'est-ce pas beau ? Non, c'est bien laid.-Est-
ce assez de sucre ? Oui, c'est assez.-Est-ce trop tp>t?
Non.-Est-il midi ? Non, il n'est pas encore midi, il
n'est que Il heures et demie.-Ce n'est pas tard.--
C'est trop de monde.-Est-ce assez ? Non, ce n'est pas
encore assez.-N'est-ce pas ennuyeux ? Oui, c'est très-
ennuyeux.-Est-il tard? Non, il n'est que 9 heures dans
25 minutes.-N'est-ce pas bien? Non, c'est mal.-
Est-ce votre affaire? Non, c'est vrai, ce n'est pas mon
affaire.-C'est beaucoup d'argent.-C'est trop.-Est-ce
<e bon café ? Non, ce n'est pas d bon café.-Est-ce
anglais ou non ?

LEÇON XXXIV.

Quelque,-Idiotisme.
Qui est.-ce qui a mon livre ?
Qu'est-ce que c'est ?
Qu'est-ce que vous avez ?

Qu'est-ce que cet homme ?
C'est un honnête homme.
Est-ce que vous êtes malade ?
Est-ce que c'est votre, montre?
Ce n'est pas votre, montre,

,n'est-ce pas?
Vous êtes malade, n'est-ce pas ?
Vous avez mon livre, n'est-ce

pas?
Vous n'avez pas mon livre,

n'est-ce pas ?
C'est un beau pays que le

nôtre.

Who has my book?
What is it ou that.
What have you ou what is the

matter with you?
What is that man ?
He is an honest man.
Are you sick ?
Is that your watch ?
It is not your watch, is it ?

You are sick, are you not ?
You have'my book, have you

not?
You have not my book, have

you?
Ours is a·fine country.

EXERCICE XXXIV.
I.

Est-ce que c'est vrai? Non.-Qu'est-ce qu'a votre
frère ? Il a mal aux dents.-Qui est-ce qui a faim ? Per-
sonne.-A qui est cette plume ? Est-ce que ce n'est pas
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la vôtre ? Non, c'est celle de mon cousin.-Vous avez
de l'argent, n'est-ce pas ? J'en ai, mais j'en ai bien peu.
-Est-ce que votre frère en a plus que vous? Il en a
encore moins.-Qui est-ce qui en a plus que vous ? C'est.
vous.-C'est un beau livre, n'est-ce pas ? Oui, c'est un
assez beau livre, mais il est trop long.-Votre frère est
aussi grand que nous,n'est-ce pas ? Non, il n'est pas si
grand.-Vous avez du papier, n'est-ce pas ? Non, je n'en
ai pas.-Est-ce moi qui ai tout ? Oui, c'est vous.-C'est
une belle ville que Montréal ? Oui, c'est la plus belle et
la plus grande du Canada.-Est-ce que vous n'êtes pas.
aussi content de moi que de mon frère ? Non, je ne le
suis pas.-Qu'est-ce que cet enfant? C'est un très-bon,
enfant.-Vous n'êtes pas fâché contre moi,n'est-ce pas ?
Non.-Nous avons encore du papier, n'est-ce pas ?
Nous en avons encore.-Ce ne sont pas de bonries,
plumes que les vôtres.-J'ai raison, n'est-ce pas? Non,
vous avez tort.-Qu'est-ce que ce livre ? C'est une vieille
grammaire ? Est-ce qu'elle n'est pas bonne ? Non, elle
n'est plus bonne à rien ?-Quel est cet homme ? Est-ce
que c'est votre père? Non,c'est nion oncle.-Qui est ce qui
a le pain ? C st la servante.-Est-ce que vous n'avez
pas mes gants ? Non, je ne les ai'pas.-N'est-ce pas une
belle église que la nôtre ? Oui, elle est très-belle.-
Qù'est-ce que vous avez ? J'ai une lettre.-Est-ce que
vous avez la montre de votre père ? Non, c'est la
mienne que j'ai.-Nous sommes seuls, n'est-ce pas?
Oui, nous le sommes.-Qu'est-ce que ce bruit ? Ce n'est
rien.-Cet enfant a be.aucoup d'esprit,n'est-ce pas ? Il en
a beaucoup, mais il en a moins que sa sour.-Qu'est-ce
que cela? Ce n'est rien.-Nous avons encore du pain,
n'est-ce pas? Non, nous n'en avons plus.-Vous n'avez
pas peur, n'est-ce pas.? Non, je n'ai pas la moindre peur.
-Qu'est-ce que ce papier que vous avez? C'est une
lettre.-Ces enfants sont sages, n'est-ce pas? Oui, ils le
sont assez.-Est-ce que Dieu n'est pas notre père ? Oui,
illest.

1
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DE LANGUE ANGLAISE. -

RÉCAPITULATION DE LA PREMIÈRE PARTIE.

I.

Avez-vous un livre ? Oui, j'en ai un.-Quel est ce
livre ? C'est une grammaire.-Est-ce une vieille gram-
maire ou une neuve ? C'est une neuve.-Avez-vous
un cahier? Oui, j'en ai un.-Est-ce un grand cahier
que vous avez ?-Est-il aussi grand que celui-ci ? Il
est plus grand.-A qui est ce chapeau ?-N'est-ce pas
: vous ? Non, celui-là est neuf et le mien' est vieux.
N'avez-vous pas la plume de votre frère ? Non, je ne
l'ai pas.-La maison de votre père est-elle aussi belle
que celle-là ? Non, elle n'est pas aussi belle, mais elle
est plus grande.-Quelle grandeur a-t-elle ? Elle a 30
pieds de long sur 28 de large.-Avez-vous plusieurs
frères ? J'en ai trois.-Sont-ils plus âgés que vous.?
Non, ils sont*plus jeunes.-Quel âge a le plus jeune'?
Il n'a pas encore deux ans.-Et vous, quel âge avez-
vous? J'ai 15 ans.-Avez-vous des sœurs ? Oui, j'en ai
une.-Quelqu'un a ma montre: n'est-ce pas vous qui
l'avez ? Oui, c'est-vous oi votre frère.-Non, Monsieur,
cce n'est ni moi ni mon frère.

II.
Avez-vous de bon papier et de bonne encre ? J'ai de

bon papier, mais je n'ai pas de bonne encre.-Est-ce
,que votre frère n'en a pas de bonne ? Il n'en a pas.-
Vous avez faim, n'est-ce pas ? J'ai encore plus soif que
faim.-Qu'avez-vous? J'ai bien mal au pied.-"Cette
belle montre est-elle à vous ? Non, elle est à mon père.
- Est-ce une montre d'or ou d'argent ? C'est une
montre d'argent.-Votre petit frère a-t-il encore du
-sucre ? Non, il n'en a plus.-Est-ce que votre sour est
malade ? Oui, elle l'est.-Qu'a-t-elle ? Elle a mal aux
.dents.-J'en suis fâché.-Avez-vous encore mon en-
-crier ? Non, je ne l'ai plus.-Qui l'a ? C'est votre frère.
-Est-ce mon chapeau que vous avez ou le vôtre?
C'est le mien; le vôtre n'est pas aussi vieux.-Qu'avez-
vous ? J'ai une lettre.-Quelle heure est-il? Il n'est-
pas ene >re 10 heures; il est neuf heures et quart.-
Quel est cet homme ? C'est un Français.-Quel est son
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nom ? C'est Thomas.-Votre père a-t-il un cheval aussi
beau que le nôtre ? Celui qu'il a n'est pas aussi beau,
mais il est plus fort et plus .gros.-Qui de vous a le
plus d'argent ? C'est ce jeune Anglais.-Ces Français.
sont-ils marchands ? L'un est marchand, l'autre est
médecin.

III.
Quelle leçon avons-nous? Est-ce la 12ème ou -la

13ème que nous avons ? Nous les avons toutes les.
deux.-Laquelle est la plus facile ? La première est la
plus facile, mais elle bien. plus longue que l'autre.-
Avons-nous un exercice? Nous en avons plus d'un,
nous en avons deux.-Lesquels ? Le 22ème et le 23ème.

Sont ils bien difficiles ?. Non, ils sont faciles tous les
deux.-N'avez-vous pas quelques-uns de mes livres ?
Non, je n'en ai aucun ; ceux que j'ai sont à vous.-
Avez-vous de l'argent ? Oui, j'en ai un peu : j'ai deux
ou trois piastres.-Vous n'eu avez pas plus que cela?
-Ce n'est pas beaucoup.-En avez-vous plus que moi?
Non, je n'ai qu'une piastre et demie.-Quel est ce
papier que vous avez ?-Est-ce une lettre ? Non, c'est
un billet de banque.-Avez-vous une bonne chámbre?
J'en ai une qui est assez bonne.-Est-ce une chambre
de derrière? Non, ce'est une chambre de devant.-
Est-elle assez grande ? Elle est petite; elle n'a que 16
pieds de long sur 6 de large.-Combien a-t-elle de
fenêtres? Elle n'en a qu'une.-.Avez-vouis la clef ?
Non, je ne l'ai pas encore.-Avez-vous encore du tabac ?
Non, je, n'en ai plus.

IV.

Avez-vous la clef de montre de mon frère ? Est-ce
une clef de cuivre (copper, brass) ou d'argent? C'est
une clef d'argent.-Ce n'est pas moi qui l'ai, c'est ma
soeur.-Est-il tard ? Il est 8 heures.-Quel beau jardin
vous avez ! Il n'est pas encore aussi beau que le vôtre.

-Je n'ai. pas de fleurs aussi belles que celles-là.-Non,

mais vous avez plus de fruits.-Quel beau papillon !-
Avez-vous beaucoup d'arbres? J'en ai quelques-uns,

NOUVEAU CoURS
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mais je n'en ai pas autant que vous.-Les vôtres.sout-
ils aussi jolis que ceux-là ? Ils ne sont pas aussi jolis,
mais ils sont, plus gros.-Vous êtes contente de ces
fleurs, n'est-ce pas-? Oui, je le suis.-Quelles nouvelles
avez-vous ? Je n'ai rien de nouveau.-Moi, j'ai de
trisses nouvelles: ma mère est bien malade.-Est-ce
vrai ? Ce n'est qùe trop vrai.-Votre mère est-elle
âgée ? Elle n'a pas encore 50 ans.-Avez-vous un bon
médecin ? Nous sommes contents de celui que nous
avôns.-C'est un homme très-instruit.-Ont-ils autant
de plaisir que nous ? Non, ils n'en ont pas autant.-
N'êtes-vous pas aussi âgé que moi? Non, vous avez
2 ans plus que moi.

V.
Avez-vous des verres ? Oui, j'en ai.-Combien en

avez-vous? J'en ai 10.-Est-ce assez? Non, ce n'est pas
assez.-Je n'en ai pas d'autres.-Qui a les couteaux?
C'est la servante qui les a.-Combien avez-vous de
plats ? J'en ai 3 petits et 2 grands.-Cette bouteille est-
elle assez grande ? Non, elle "est trop petite.-N'en
avez-vous pas une plus grande ? Je n'en ai pas d'autre.
Est-ce une belle maison que la vôtre ?' Oui, c'est une
belle maison.-Avez-vous des bottes de drap ou de
cuir ? J'ai des bottes de drap.-Sont-ce de vieilles bottes?'
Non, elles sont neuves.-Avez-vous autant d'argent qe
moi ? Combien en avez-vous ? J'ai 30 piastres.-Vous
n'en avez pas plus que cela ?-Moi, je n'ai pas moins
de 50 piastres.-Est-ce possible? Oui.-Avez-vous en-
core de votre beau papier à lettre ? Je n'en ai plus que
3 feuilles.-Le papier qu'a votre frère est-il aussi beau
que le vôtre? Non, il l'est beaucoup moins.-Quel est
le quantième ? N'est-ce pas le 8 de mai ? Oui, c'est
cela.-Quelle belle montre vous avez !-N'ont-ils pas
autant de peine que de plaisir ? Ils ont plus de peine
que de plaisir.

VI.

Quel est le plus instruit de ces deux élèves ? L'un
est aussi instruit que l'autre.-Quel est le chien dont
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vous avez peur ? C'est celui-ci.--A qui est ce chien ?
C'est au cordonnier.-Avez-vous une aussi bonne plu-
me qie la mienne ? J'en ai une meilleure.-Avez-vous
assez de pain ? Oui, mais je n'ai pas assez de beurre.-
Est-ce vous qui avez mon encrier et ma plume ? Je n'ai
ni votre encrier ni ývotre plume.-Qui est-ce qui les a?
N'est-ce pas votre sour ? Non, ce n'est pas elle c'est
ma cousine.-Quel est le plus jeune de vos frères Ï C'est
celui-ci.--Quel âge:a-t-il ? 11 n'a pas encore 10 ans.-
Votre leçon est-elle aussi longue que la mienne ? Non,
elle est plus courte de la moitié, mais elle est beau-
coup plus difficile que la vôtre.-N'avez-vous pas ma
petite croix d'argent ? Non, je ne l'ai pas.-Voici une
belle maison, mais celle-là est encore plus belle.-
Quelle est la plus belle église de la ville ? C'est celle-ci.
-Cet homme a-t-il autant d'esprit que de fortune
(wealth) ? Il en a moins.-Les hommes les plus riches
ne sont pas les plus heureux.-Votre huile (oil) est-elle
aussi bonne qner la nôtre ? Elle est meilleure.

Combien la neige a-t-elle de profondeur? Elle a un
pied et demi de profondeur.-Avez-vous mon chapelet?
Non, je ne l'aipas.-Quel volume avez-vous des oeuvres
de Racine ? J'ai les deux prçmiers volumes.-Avez-
vous plusieurs habits ? J'en ai deux un de drap et un de
toile (linen).-Avez-vous encore du vinaigne (vinegar)?
Nous en avons encore un peu.-N'avez-vous pas mal
au pied ? Oui, j'y ai mal.-Ce parapluie est-il à vous
ou à votre cousin? Celui-là est à moi; voilà celui de
mon cousin.-Avons-nous encore du fromage (cheese) ?
Oui, nous en avons encore.-Est-ce tout ce que vous
avez ? Oui, c'est tout.-Ont-ils des cuillers d'étain ou
d'argent ? Ils ont des cuillers d'argent.-Le menuisier
.a-t-M peur du chien ? Non, c'est le chien qui a peur
du menuisier. - A qui est ce ce 'fusil ? C'est à cet
homme-là.---N'avez-vous pas mon porte-plume ? Non,
je ne l'ai pas ; c'est votre ami qui l'a.-Quelle belle
montre vous avez! Elle n'est pas à moi; la mienne
n'est pas aussi belle.-Quel est le quantième ? C'est le
10 de Juin (June).-C'est un beau cheval que le vôtre.
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-Ces deux ouvriers ont-ils leurs outils? Ni l'un ni
l'autre ne les a.

VIII.

Combien de chats (cat) a cette bonne vieille femme ?
Elle n'en a pas moins de 5.-Combien la rue a-t-elle de
largeur? Elle a 50 pieds de large.-Vous avez peur,
n'est-ce pas? Oui, nous avons peur.-Monsieur, êtes-
-vous content de ces élèves ? Oui, j'en suis très-content.
-Quels jolis oiseaux !-Avez-vous quelque espérance?
Non, je n'en ai pas.-Qui a le plus beau jardin ? J'en
ai un beau, mais celui de votre voisin (neighbour) est
encore plus beau que le mien.-Vous avez une tante
qui est bien bonne pour noi.-Quelle heure est-il ?
Il est neuf heures.-Avez-vous un bon dictionnaire ?
Oui,'j'en ai un bon.-Lequel avez-vous ? J'ai celui de
Spiers et Surenne.-C'est le meilleur.-Qui a mon en-
crier ? Ce n'est pas moi qui l'ai. - Quel parapluie

avez-vous ? N'est-ce pas le mien ? Non, j'ai celui de
mon frère -Quelle espèce (kind) de livres avez-vous ?
J'ai des livres Anglais et Français.-N'est-ce pas une
belle et grande église que celle-là ?-Quel beau clocher!
-Avez-vous plusieurs- paires de gants ? Je n'en ai
qu'une paire.-Laquelle de mes plumes avez-vous?
J'ai votre plus mauvaise.-Avez-vous les gants de soie
ou de fil.? J'ai ceux de soie.- Avez-vous l'une ou
l'autre de mes cannes? Je n'ai ni l'une ni l'autre.-
J'ai celle-ci.
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SECONDE PARTIE.

LEÇON XXXVI.

Verbes.

Infinitif :-Parler, to speak.-Participe présent :-Par-
lant, speaking,

IMPÉRATIF.

Parlez, speak.()-Ne'parlez pas, Speaknot,-Do not speak.

Je parle.
Tu parles.

Il parle.
Elle parle.
Nous parlons.
Vous parlez.
Ils ou elles parlent.

Je ne parle pas.

Tu ne parles pas.

Il ne parle pas.

Nous ne parlons
etc. -

PRÉSENT INDICATIF.

I sþeak,.--I do speak,--I am
Thou speakest,-Thou dost speak,

Thou art
H1e speaks,-He does speak,-He is
She speaks,-She does speak,-She is -

We speak,-We do speak,-We are -
You speak,-You do speak, You are
They speak,-They do speak,-They

are

FORME NÉGATIVE.

I speak not,-I do not speak, (2)
-I am not

Thou speakest not,-Thou dost és
not speak,-Thou art not

He speaks not,-He does not
speak,-He is not

pas, We speak not,-We do not
speak,-We are not, etc.

(1) L'impératif n'a que cette seconde personne en Anglais.
Pour les autres personnes on se sert de l'auxiliaire let avec l'in-
finitif.

(2) On dit par abréviation-I don't, you don't.
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Je lis et j'écris. I read and write,-I arnread-
ing and writing.

Vous parlez ou vous chantez. You speak or sing,-You are
speaking or singing.

Je ne parle ni ne chante. I neither speak nor sing,-T
arn neither speaking nor
singing.

Il étudie, mais vous, vous He studies, but you do not,
n'étudiez pas. Hie is studying, (1) but you

are not.
Règles. Le présent se rend de trois manières enAnglais:
la Y speak, pour exprimer la simple existence du fait ou l'état

habituel.
Ao Jas speaking, pour exprimer une action qui se fait au mo-

ment où l'on parle. Les v(>rbes voir, entendre, ainsi que ceux
qui expriment un acte intellectuel, ne prennent pas cette forme.,

3o JdoIspeakn, pour affirmer avec iforce.

Remarque importanle.-La première forme de la négation, I
speaî nl, est rarement employée: on emploie généralement la
secondea:mIndo np speak.

EXERCICE XXXVI.

Chanter, tHsing-Craindre, £0 fear-Croire, 0 be-
lieve-Comprendre, to understand-Entendre, to hear
-Espérer, te hope-Ecrire, t wrie-Etudier, t ostudy

~-Jouer, £0 playý- Lire, eto read-Penser, £o £hinl-
Voir, £0 see.

Ecrivez.- Ne lisez pas.-Je lis et vous écrivez.-
Nous étudions.- Ils jouent.-Je comprends.- Non,
vous ne comprenez pas.-Je ne vois pas, mais j'entends.
-Elles chantent.- Ils 'étudient, je crois.-Non, ils
n'étudient pas.-Vous parlez ou vous riez.-Nous ne
parlons ni ne rions.-Vous ne comprenez pas, je crois.
-Oui, nons comprenons-Vous espérez et je crains.
-Vous n'étudiez pas -Oui, j'étudie.-J'entends, mais
je ne comprends pas.-Ils chantent.ae r -Voyez il n'étu-
die pas.-Vous craignez.- Non, je ne crains pas.-
Vous voez.-Non nous ne voyons pas, mais nous
entendons.-Parlez ne craignez pas.-Vous lisez ou
vousécrivez.-Je ne lis ni n'écris.-VQous entendez.-

(1) La troisième personne desverbes terminés eny avec une
consonne, se forme en changeant y en jes.
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Oui, j'entends.-Ils jouent.-Je ne pense pas.-Elles
lisent ou elles écrivent.-Elles ne lisent ni n'écrivent.
-Vous voyez, mais moi je ne vois pas.-Ils craignent
et espèrent.-Elles chantent, je crois.-Non, elles ne
chantent pas.-Espérez : ne craignez pas.-Vous com-
prenez, mais il ne comprend pas.- Vous parlez. -
Non, je ne parle pas.-Il jouent.-Je ne pense pas.-
Vous voyez et vous entendez.-Ils voient, mais ils
n'entendent pas.-Parlez, ne chantez pas.-Nous écri-
vons et vous n'écrivez pas.-Il voit.-Elles entendent.
-Nous voyons et entendons.-Ils ne voient ni n'en-
tendent.-Vous jouez, nous étudions.-Ils croient et
espèrent.

LEÇON XXXVII.

Verbes.-Présent de l'Indicatif. (Suite).
FORME INTERROGATVE.

Parlé-je ?
Parles-tu ?
Parle-t-il ?
Parle-t-elle ?
Parlons-nous ?
Parlez-vous ?
Parlent-ils ou elles?

DoI speak ?-Am I
Dost thou speak ?-Art thou
Does he speak ?-Is he
Does she speak ?-Is she
Do we speak ?-Are we
Do you speak ?-Are you
Do they speak ?-Are they

NEGATION.

Ne parlé-je pas ? Do not I speak ?-Am I not ]
Ne parle-t-il pas ? Does not he speak ?-Is he not CD

Ne parlez-vous pas? Do not you speak ?-Are you not
Ne parlent-ils pas? Do not they speak ?-Are they

etc. not, etc. J
On dit aussi:-Do I not -does he not-do we not -do they

not speak ?

Est-ce que vous parlez ?-Oui,
je parle.

Ne parlez-vous pas ?-Non.

Vous parlez, n'est-ce pas?

{ Do you speak ?-Yes, I do.
Are you speaking ?-Yes, I am.

[ Do you not speak? - No, I do
not ou I don't.

Are you not speaking ?-No, I
am not.

You speak, do you not?
You are speaking, are you not ?
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Vous ne dormez pas, n'est-ce You do not sleep, do you?
pas ?

Etudiez-vous ou non ? Do you study,-are you study-
ing or not?

Pourquoi n'étudiez-vous pas? Why don't you study?
Parce que je suis malade. Because I am sick.

Remarques.-lo Dans la réponse à l'interrogation, il n'est pas
nécessaire de répéter le verbe; il suffit de répéter l'auxiliaire.-
2o De même cette interrogation: N'esi-ce pas, se traduit en répé-
tant l'auxiliaire.

EXERCICE XXXVII.

Arrêter, to stop-Boire, to drink-Crier, to cry-Cou-
rir, to run-Dormir, to sleep-Manger, to eat-Mar-
cher, to walk-Pleurer, to weep, to cry-Rire, to laugh
-Répondre, £0 answer, to reply-Travailler, to work.

Dormez-vous ? Non, je ne dors pas.-Vous entendez,
n'est-ce pas? Oui, j'entends.-Pourquoi ne mangez-
vous pas? Parceque je n'ai pas faim.-Craignez-vous?
Non, je ne crains pas.-Parle-t-elle ou non ? Elle ne
parle pas.-Voyez-vous ? Non, nous ne voyons pas.-
Pensent-ils ? Oui, ils pensent.-Elles n'entendent pas,
n'est-ce pas? Non.-Est-ce qu'il étudie? Oui, il étudie.
-Pourquoi ne répondez-vous pas ? Parce que je n'en-
tends pas.-Ils comprennent, n'est-ce pas? Oui je
crois.-Est-ce qu'il n'écrit pas? Non.-Pourquoi pieu-
re-t-il ? Parce qu'il a mal aux dents.-Vous riez, n'est-
ce pas? Oui, nous rions.-Marche-t-il ? Non, il court.
-Pourquoi ne travaille-t-il pas ? Parce qu'il est pa-
resseux.-Est-ce qu'ils boivent et mangent ? Non, ils
ne boivent ni ne mangent.-Vous comprenez, n'est-ce
pas? Oui, nous comprenons.-Bst-ce qu'ils jouent ou
non ? Ils jouent.-N'entendez-vous pas? Oui, j'entends.
-Espérez-vous ou non*? Nous n'espérons pas.-Est-ce
qu'il dort ? Oui, il dort.-Arrêtent-ils ? Non, ils n'ar-
rêtent pas.

'Pourquoi n'écrivez-vous pas ? Parce que j'ai mal à
la main droite.-Vous craignez, n'est-ce pas ? Oui, je
crains.-Est-ce que vous ne voyez pas ? Oui, nous
voyons.-Nous étudions; pourquoi n'étudiez-vous pas ?
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Parce que je.n'ai pas mon livre.-Est-ce qu'il pleure
ou rit? Il rit, je pense.-Pourquoi criez-vous ?-Avez-
vous peur ?-Est-ce que vous ne chantez pas ? Non,
Monsieur, je ne chante pas.-Vous ne mangez pas;
étes-vous malade ? Oui, je le suis.-Ils dorment, n'est-
ce pas? Oui, ils dorment.-Est-ce qu'elles ne com-
prennent pas? Oui, elles comprennent.-Pourquoi ne
marchez-vous pas? Parce que nous sommes fatigués.
-Espèrent-ils ? Oui, ils espèrent.-Est-ce qu'ils étu-
dient ou jouent? Ils jouent.-Vous entendez, n'est-ce
pass? Oui, nous entendons.-Est-ce que je parle ? Oui
vous parlez.-Est-ce qu'elles pleurent? Oui, elles
pleurent.-Nous travaillons, et vous ne travaillez pas ?
-Arrêtez, ne courez pas.-Pourquoi riez-vous ? Parce
que je suis content.-Pourquoi courent-elles ? Parce
qu'elles ont peur. - Chantent-elles ? Non, elles ne
chantent pas.-Pourquoi ne boivent-ils pas ? Parce
qu'ils n'ont pas soif.

LEÇQN XXXVIII.

Verbes.-Sujet.
Le maitre parle-t-il?-Oui, le

maitre parle.

Les enfants comprennent-ils?
Oui, les enfants comprennent.
La cloche sonne-t-elle?
Oui, elle sonne. . 1
Ces dames ne chantent-elles

pas?
Non, ces dames ne chantent

pas.
Votre frère et votre sœur étu-

dient.
Vous et votre ami vous jouez.

Vous ou votre frère vous riez.

Ni mon frère ni moi nous ne
rions.

(On dit mieux dans ce dernier
cas :)

Does the master speak ?-Yes,
the master speaks, ou bien:
-Is the master speaking ?--
Yes, the master is speaking.

Do the children understand?
Yes, the children understand.
Does the bell ring?
Yes, it rings.
Do not those ladies sing ?

No, those ladies do not sing.

Your brother and sister are
studying.

You and your friend are play-
ing.M

You or your brother is laugh-
ing.

Neither my brother nor I am
laughing.

You are laughing or your
brother is ;-My brother is
is not laughing,-nor i am.

i_

-j
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Règles. lo Le verbe s'accorde avec son sujet.-I.2o Deux su jets
:au singulier unis par la conjonction et, and, prennent le verbe
au pluriel.-ào Quand deux sujets sont séparés par la conjonc-
tion ou, ni, or, neither, nor, le verbe se met au singulier. Si
l'un des deux sujets est au pluriel, le verbe se met au pluriel.-
4o Quand deux sujets ou plus sont de diverses personnes, le
verbe se met au pluriel, et préfère la première personne à la
seconde, la seconde. à la troisième.-5o Quand les sujets de
div3rses personnes sont séparés par les conjonctions ou, ni, le
verbe s'accorde avec le sujet qui le précède immédiatement.

EXERCICE XXXVIII.

Votre frère étudie-t-il? Oui, il étudie.- L'oiseau
chante-t-il? Oui, il chante.-Est-ce que, ces enfants

leurent? Non, ils ne pleurent pas.-Votre mère dort-
elle ? Oui, elle dort.-Ce jeune homme et sa sour
entendent-ils ? Oui, ils entendent.- Le domestique
travaille, n'est-ce pas ? Oui, il travaille.-Mon frère
lit ou il écrit.-Les moutons mangent, n'est-ce pas?
Oui, ils mangent.-Pourquoi cette petite fille ne chante-
t-elle pas ? Parce qu'elle a honte.-Vous ou votre sour
-vous parlez.-Ni moi ni ma sour nous ne parlons.-
Le charpentier ou son fils travaille, n'est-ce pas? Non,
ni lui ni son fils ne travaillent.-Vous ou votre frère
vous avez tort.-Est-ce que ces dames entendent ? Non,
elles n'entendent pas.-Mon frère et moi nous étu-
.dions.-Ces gens-là entendent-ils ? Je ne crois pas.-
Pourquoi cette femme pleure-t-elle ? Parce que son
enfant est malade.-Les ouvriers de votre père tra-
vaillent-ils ? Oui, ils travaillent.-La cloche sonne,
n'est-ce pas? Non, elle ne sonne pas.-Ces jolis oiseaux
chantent ils? Non, ils ne chantent pas.-Pourquoi cet
enfant crie-t-il ? Il est malade, je crois.-Votre mère
espère-t-elle ?-Oui, elle espère.-Votre sour écrit-elle ?
Non, elle n'écrit pas, elle lit.-Est-ce que les élèves ne
jouent pas? Oui, ils jouent.-Pourquoi ces enfants ne
mangent-ils pas? Ils n'ont pas faim.- Cette femme et
son mari ne travaillent pas, mais leurs enfants travail-
lent.-Le maître écrit-il? Non, il lit.-Ces demoiselles
(young ladies) étudient-elles ? Non, elles jouent, chan-
tent et rient.
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LEÇON XXXIX.

Verbes. - Sujet. (Suite).

Quelqu'un parle-t-il?

Ncn, personne ne parle.

Oui, quelqu'un parle.

Qui est-ce qui parle?
Ce sont ces enfants-là qui par-

lent.
C'est quelqu'un de ces enfants

qui parle.
Est-ce vous qui parlez?
Non, ce n'est pas nous qui

parlons.
Est-ce l'un de ces deux élèves

qui parle ?
C'est l'un ou J'autre qui parle.

Tous les deux parlent.

Ni l'un ni l'autre ne parle.
Ni les uns ni les autres ne par-

lent.
Ils perlent tous.

Quelques-uns parlent, les au-
tres ne parlent plus.

On dit.-On n'entend pas.

Does any body speak,-is any
body speaking ?

No, no body speaks,-is speak--
ing.

Yes, some body speaks, - is
speaking.

Who speaks ?-is speaking ?
It is those children who speak,

-are speaking.
It is some one of those chil-

dren who ou that speaks.
Is it you that ou who speak?
No, it is not we who ou that

speak.
Is it one of those two scholars

that speaks?
It is either, -the one or the

other that speaks.
Both speak,--they both speaks

ou are speaking.
Neither speaks,-is speaking.
Neither the ones nor the others

speak.
They all speak,-they are all

speaking.
Some speak, the others do not

speak.
They say.-They ou we do not

hear.
Règles.-to Le relatif s'accorde en genre et en nombre avec

son antécédent, de même que le verbe qui suit.-2' Le pronom.
on se traduit par Ihey, we, one, selon le sens. On tourne souvent
la phrase par le passif.

EXERCICE XXXIX.
Qui est-ce qui rit ?-N'est-ce pas vous qui riez ?-

N'est-ce pas vous ou votre frère qui riez ? Ce n'est ni
moi ni mon frère.-Sont-ce vos sours qui chantent?
Oui, ce sont elles.-Quel est cet enfant qui court ? C'est
un de mes frères.-C'est le fils du marchand.-Ces
hommes-là travaillent-ils ? Quelques-uns travaillent,
les autres ne travaillent pas.-Quelqu'un de ces élèves
étudie-t-il ? Non, aucun n'étudie, tous jouent.-Est-ce
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votre frère ou votre cousin qui parle? Ce n'est ni l'un
ni l'autre.-Je parle, mais on ne répond pas.-Pour-
quoi tout le monde rit-il ? Est-ce qu'on n'étudie pas-?
Non, on parle, on rit, on joue.-Est-ce la cloche qui
sonne ? Oui, c'est elle.-Quels sont les oiseaux qui
chantent? Ceux-ci chantent, ceux-là ne chantent pas..
-Est-ce vous qui pleurez? Non, ce n'est pas moi qui
pleure.-Est-ce votre père qui parle ? Non, ce n'est pas
lui.-Ces gens-là boivent et mangent mais ils ne tra-
vaillent pas.-Est-ce vous qui parlez . Oui, c'est moi
qui parle.-Ce n'est pas vous qui riez, n'est-ce pas?
Non, ce n'est pas moi. - Le commis du marchand tra-
vaille, n'est-ce pas ? Oui, il travaille. -Les enfants
jouent-ils ? Non, ils ne jouent pas, ils étudient.-Est-ce
vous ou votre ami qui chantez? Ce n'est ni moi ni
mon ami qui chante.-Nous n'entendons pas; est-ce
que les autres entendent? Je ne crois pas.-Tous ces
enfants chantent-ils? Non,ils ne chantent pas tous,ceux-
ci chantent, mais ceux-là ne chantent pas. - Ces deux
hommes comprennent-ils? Ni l'un ni l'autre ne com-
prend.-L'un court et l'autre marche.-Entendez-vous
tous ? Non, quelques-uns n'entendent pas.- Aucun de
ces enfants ne travaille. - Qui est-ce qui n'étudie pas Z
Cet enfant-ci n'étudie pas.-Ce petit garçon écrit-il?
Oui, il lit et écrit.

LEÇON XL.

Verbes.-Régime direct.
Me voyez-vous ?-Oui, je vous

vois.
Nous entendez-vous? - Oui,

nous vous entendons.
Connaissez-vous cet homme

que nous voyoas?-Oui, je
le connais.

Connaissez-vous cette dame?
Non, je ne la connais pas.
Vous aimez votre père et votre

mère, n'est-ce pas ?-Oui, je
les aime.

Aimez-vous les fleurs que nous
avons ?-Oui, je les aime.

Do you see me?-Yes, I see
you.

Do you hear us ? - Yes, we
hear you.

Do you know that man whon
we see ?-Yes, I kno-w him.

Do you know this lady?
No, I do not know her.
You love your father and

mother, do you not ?-Yes,
I do love them.

Do vou like the flowers we
have? -Yes, I do.
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Ecrivez-vous beaucoup de Do you Write many letters
lettres ?

Oui, j'en écris beaucoup. Yes, J write many.
Que faites-vous ?-Je fais mon What are you doing ?-I am

thème. Wthèm. (ing my ex,,ercise.
Le cordonnier fait-i ms;ouLe ordnnir fitil mes sou- Is the shoemaker makingy my

liers? shoes?
Oui, il les fait. Yes, he is.
Qui est-ce que vous appelez ? do you cali?
Je n'appelle personne. I caîl no body.
·Que dit-on de nouveau? \Vhat do they say new?
On ne dit rien de nouveau. Thev say nothin new.

Remarque-Le pronom relatif réime se supprime souvent dans
le langage ordinaire.

EXERCICEXL

Acheter, to buy, tI purchase - Aiaker, o lavet like
-Appeler, to cai -YApporter, te bring, to fetch-Ap-
prendre, te learn -Connaître, Io know -Dire, te say,
I tekell.-Faire, te do, te miake -Fermûer, £0 shza -Gar-
der, £0 keep -Oublier, to forget -ouvrir, te epen,-
Prendre, to take -Pèrdre,Wom dlese -Porter, tecarry,
,to take-Préférer, £0Wprefer-Savoir, to knew-Tenir,
te hold -Trouver, teaind -Vendre, thinenew

Aimez-vous Dieu ? Oui, je l'aime.-Vous me con-
naissez, nest-ce ps ? Oui, je vous connais.-Fermez
la porte et ouvrez la fenêtre.-Voez-vous les enfants ?
Je ne les vois pas, mais je les entends.-A qui est cette
maison que nous voyons? Elle est à mon pre.-Tenez
mon chapeau et ma canne.- Connaissez-vous ma
mèreNon, je ne la connais pas.-La servante fait-
elle le lit? Oui, elle lerit.-Compr, nez-vous ce que
le maître dit Non, je ne le comprends pas.-Enten--

Aidez-vous votresour qui vous appelle? Oui, je l'en-
tends.-Que faite tpailleurv? Il fait des habits.-Le
domestique apporte-t-il les.couteaux et les cuillers?
Oui, il les appamaite.-Quest-e enue vous dites? Je ne
vous comprends pas. -Les élèves étudient-ils leurs
leçons ? Non, ils ne les étudient pas.-Que font-ils?
tIls écrivent un thème.-Laquelle de ces fleurs préfé-
rez-vous ? Je préfère celle-ci.-Quel chapeau .prenez-
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-vous ? Ne prenez-vous pas celui de votre frère. Non,
je prends le mien.-Quelles leçons étudiez-vous? Nous
étudions la dixième et la onzième.-Votre clef ouvre-
t-elle mon pupitre ? Non, elle ne l'ouvre pas; elle est
trop petite. -st-ce une lettre que vous lisez ? Oui,
c'est une lettre.-Votre marchand vend-il de bons cou-
teaux ? Oui, il en vend de très-bons.-Cet homme et
cette femme gardent tout ce qu'ils trouvent.-Achetez-
vous un chapeau blanc ou un noir. J'en achète un
blanc.-Dites la vérité.-Ne craignez rien.-Croit-on
cela ? Oui, on le croit.

Qui est-ce qui ouvre la porte ?-Fermez-la.-Est-ce
que le maître nous voit? Oui, il vous voit.-Qui vend
le meilleur drap ? C'est ce marchand-ci.-Les Fran-
çaM boivent-ils beaucoup de thé ? Non, ils n'en boivent
pas beaucoup; ils boiverit plus de vin que de thé.-
Quel est le Monsieur dont nous voyons la maison ?
C'est un Anglais dont le nom est Greenwood.-Ven-
dez-vous ce beau cheval? Non, je ne le vends pas, je
le garde.-Quelles nouvelles apporte votre frère ? Il
en apporte de mauvaises.-Connaissez-vous quelqu'un
de ces hommes? Je les connais tous.-Je n'en connais
aucun.-Ne voyez-vous pas ce que font ces gens-là ?
*Oui, je le vois.-Qui est-ce qui nous appelle ?-Trou-
vez-vous votre livre ? Non, je ne le trouve pas.-
INoubliez pas ce que je dis.-Pourquoi cet enfant ne
sait-il pas ses leçons ? Parce qu'il ne les étudie pas.
Vendez-vous quelque chose ? Non, je ne vends rien.-
~Que mangent ces enfants? Ils mangent des pommes
et des gâteaux. -Voyez-vous beaucoup de monde
,(people) ?-Combien de.personnes voyez-vous ? Je vois
plus de 20 hommes et quelques femmes.-Dites ce
que vous savez.-Je ne sais rien.-Quels livres lisez-
vous? Je ne lis que de bons livres.-Pourquoi gardez-
vous ce livre ? Parce qu'il est à moi.-Que porte le
domestique'? Il porte une malle pleine dhabits. -
Vendez-vous quelqu'un de vos moutons ? Oui, j'en
wends un.
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LEÇON XLL.

Verbes.-Régime indirect.

A qui parlez-vous ?
Me parlez-vous, M'&sieur ?
Non, je ne vous parle pas, je

parle à votre frère.
Me donnez-vous ce livre?
Oui, je vous le donne.
J'écris des lettres à mes amis,

et j'en reçois d'eux.

Connaissez-vous l'homme dont
je parle ?-Oui, nous le con-
naissons.

De quoi parlent-ils ?

Ils parlent du temps.'

To whom do you speak?
Do you speak to me, Sir ?
No, I do not speak to you, I

speak to your brother.
Do you give me that book?
Yes, I give it you.
I write letters to my friends,

and I receive some fron>
them.

Do you know the man whom
I speak of ?-Yes, we know
him.

What do they speak,-are they
speaking of?

They speak,-are speaking of
the weather.

Parle-t-on de cette affaire ? Do they speak of that affair?
On n'en parle pas. They do not speak of it.
Pour qui priez-vous ?--e pri Whom do you pray for ?-I

pour ma mère. pray for my mother.

Remarques.-Le régime indi et est indiqué par l'emploi d'une
préposition : à, Io, de, of, from, tc.-Avec les pronoms relatifs et
interrogatifs ces prépositions se placent souvent aprés le verbe.
-La préposition to se supprime souvent avec certains verbes.

Règle.-Quand il y a deux pronoms employés comme régimes,.
celui qui sert de régime indirect se place le dernier.

EXERCICE~ XLI.

Appartenir à, to belong to -Avoir soin de, to talke care-
of-Donner à, to give to-Emprunter de, to burrow of-
ou from-Envoyer à, to send to-Faire attention à, to,
pay attention to-Montrer à, faire voir à, to show to-
Oter à, to take from-Prêter à, to lend to-Recevoir de,,
to receive from -Rendre àý to givre back, to return to-
(Acheter de, to buy of ou from)-Vendre à, to self to-
Voler à, to stealfrom.

Parlez au maître.-Qui me parle? Est-ce vous qui
me parlez ? Oui, c'est moi.- Entendez-vous ce que
je vous dis ? Oui, je l'entends.-A qui parle votre
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:sour ? Elle parle à la servante.-A qui est cette maison ?
C'est notre maison.-Me donnez-vous cette plume ?
Je ne vous la donne pas, je vous la prête.-Connais-
sez-vous ce Monsieur qui vous parle ? Je ne le con-
nais pas.-Recevez-vous des lettres de vos amis ? Oui
j'en reçois beaucoup.-A qui écrivez-vous cette lettre
Je l'écris à mon père.-Mes plumes sont mauvaises;
prêtez-m'en quelques-unes des vôtres.-Qu'est-ce que
vous montrez à votre ami? Je lui montre quelque
chose de beau.-Est-ce votre mère qui vous donne ces
-bons gâteaux? Oui, c'est elle.-De qui achetez-vous
votre papier à lettre? Je l'achète du marchand An-
glais.-A qui envoyez-vous cet argent? Je l'envoie à
mon frère.-Est-ceque cette montre ne vous appar-
tient pas ? Non, elle appartient au commis de mon
père.-Montrez-moi ce que vous avez.-De quoi par-
lez-vous? Nous parlons des nouvelles.-Croyez-vous
tout ce qu'on vous dit ? Non, je ne le crois pas.-Otez
Ce livre à l'enfant.-Pa-lez-vous à mon frère ou à moi ?
Je ne parle ni à l'un ni à l'autre.-Que me dites-vous ?
Je ne vous dis rien, je ne parle pas.-Vous empruntez
tro- dl'aqroent de et homme-Vone me p. -arlez as-
_n'est-cepas?

A qui vendez-vous ces moutons et ces boufs ? Je
les vends à cet homme.-Pourquoi ne faites-vous pas
plus d'attention à ce que je vous dis ?-Est-ce que vous
me parlez? Oui, je vous parle.-Quachetez-vous de
ce marchand? J'achète de la soie, de la laine et du
coton.-De quoi parlez-vous? Nous parlons de ce que
nous lisons.-Qui vous prête ces beaux livres? C'est
mon ami.-A qui écrivez-vous tant de lettres? C'est
.à ma mère.-Ces enfants ne prennent aucun soin
de leurs habits.-Est-ce que le maître vous-donne de
longues leçons? Oui, il nous donne des leçons longues
et difficiles.-Je vous prête des livres et vous ne me
les rendez pas.-Que donnez-vous à ces gens-là-? Je
leur donne ce qui leur appartient.-Pourquoi m'ôtez-
vous ce livre ? Parce qu'il ne vous appartient pas.-
Qu'est-ce que vot s m'apportez? Je vous apporte ces
belles fleurs.-Pourquoi vous vole-t-on votre argent?
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C'est parce que vous n'en avez pas soin.-Vous avez:
mes gants, je crois ; rendez-les moi; je ne vous les.
donne pas.-Que recevez-vous de votre frère ? Je ne
reçois rien de lui.---Votre père vous donne-t-il de l'ar-
gent? Oui, il ni'en donne.-De qui recevez-vous cette
lettre ? Je la reçois de ma sour.-Portez ce morceau
de pain à l'enfant de la pauvre femme.-Lequel [de'
ces deux livres me donnez-vous ? Je ne vous donne ni
l'un ni l'autre.

LEÇON XLII.

Verbes.-Régimes. (Suite)-Quelques idiotismes.
Avez-vous besoin de quelque

chose?
Je n'ai besoin de rien.

Do you want anything?

I want nothing, - I do not
want anythin.

J'ai besoin d'argent. I want money.
Que cherchez-vous ?-Je çher- What are you looking for

che une chandelle. I ar looking for a candie.
Vous pensez à votre mère, You are thinking of your mo-

n'est-ce pas? ther, are you not?
Oui, je pense à elle. Yes, Iam.
Attendez-vous quelqu'un? Are you waiting for somebody?
J'attends Pierre. I ar waiting for Peter.
Jouissez-vous d'une bonne san- Do you enjoy a good health ?

té ?-Oui, Monsieur. Yes, Sir, I do.
Ne riez pas des malheurs des Do net laugh at other people's

autres. misfortunes.
Je vous remercie de votre I thank you for your kindness.

bonté.
Que pensez-vous de cela?- What do you think of that,-

YQu'en pensez-vousurof ith?
Règles. jo Certains verbes qui on t un régime indirect en Fran-

çais, prennent le régime direct en Anglais. Tels sont:
Avoir besoin, tewant;-Enseigner, ewteach ;-Faire mal, t

hurt ;-DjJouir,aegeooyo;-dObéird
-Pardonner,tfrrgive., Id

2D D'autres verbes, qui ont un régime direct en Français
n'ont en Anglais que le régime indirect. Tels sont:SAttendre, towa il for ; IChercher, tlook for; ()-Demander
Qe asifer;-Ecouter, teIlasen te ;-Regarder, oe tlok ai.

(1) Attendre et chercher peuvent se traduire aussi parte enrpect
et I seek, qui prennent un régime direct.
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ExERCICE XLII.

Avez-vous besoin de votre plume,? Oui, j'en ai
besoin.-A quoi pensez-vous ? Je ne pense à rien.
Que cherche votre sour-? Elle cherche son livre de
prières.-Vous avez besoin de quelque chose, je crois.
Oui, j'ai besoin d'un peu d'eau et de sucre.-N'avez-
vous pas besoin d'autre chose.? Non, Monsieur.-
Regardez ces belles fleurs.-Je vous parle: pourquoi
ne répondez-vous pas ? Est-ce que vous riez de moi?
Je ne ris pas de vous, mais de votre vilain chapeau.-
Obéissez-vous à vos parents ? Oui, je leur obéis.-Que
pensez-vous de cette affaire ? C'est une mauvaise
affaire, je crois.-Que demande cet enfant? Il demande
un morceau de pain.-Pourquoi faites-vous mal à votre
frère ?-Qu'est-ce que le maitre enseigne à ses-élèves? Il
leur enseigne ce qu'ils ne savent pas.-Avez-vous tout
ce dont vous avez besoin ? Oui, Monsieur.-Vous cher-
chez quelqu'un, n'est-ce pas? Oui, je cherche un de

mes amis.-Répondez-vous à toutes les lettres que
vous recevez ? Oui, je réponds à toutes.-Nous avons.
besoin de trois pains : demandez-les au boulanger.-
Ces élèves écoutent-ils le maître ? Oui, ils l'écoutent..
-Ne riez pas des pauvres et des vieillards.-Remplis-
sez-vous ces bouteilles d'eau? Non, je les remplis de
vinaigre.-Cet homme pardonne-t-il à ses ennemis
(enemy) ? Oui, il leur pardonne.-Vous me faites mal.
-Avez-vous le livre dont vous avez besoin? Oui, je
l'ai.

Avez-vous besoin de papier? Non, je n'en ai pas
besoin.-Connaissez-vous cette femme qui nous re-
garde ? Je ne la connais pas.-Vous n'avez pas d'ar-
gent: demandez-en à votre père.-Que cherchez-vous ?
Je cherche mes gants.-Pensez-vous à vos devoirs (duty)?
Oui, j'y pense, je ne les oublie pas.-Ecoutez-moi.
-Je loue ce jeune homme de sa modestie (modesty).

DE LANGUE ANGLAISE.

3o D'autres verbes prennent une préposition différente en
Anglais·et en Français. Tels sont:

Louer de, Io praise for ;-Remplir de, 1o ßP wikh ;-Penser à,.
to think of ;-Remlercier de, 'o thank for ;-Rire de, Io laugh at.
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-Ecoutez-vous le maître ? Non, vous ne l'écoutez pas.
Pourquoi n'obéissez-vous pas à votre mère ?- Celui qui
obéit à sa mère obéit à Dieu.-Cherchez-vous votre
chapeau? c'est votre frère qui l'a.-Ecoutez-vous ce

,que je vous dis ? Oui, nous l'écoutons.-Qui a besoin
d'une plume ? Petsonne n'en a besoin.-Est-ce que je
vous fais mal ? Non.-Votre père et votre mère jouis-
sent-ils d'une bonne santé? Oui, Monsieur, ils jouis-

-sent d'une très-bonne santé.-Vous ne me répondez
rien, est-ce que vous ne m'entendez pas ? Je vous
entends, mais je ne comprends pas ce que vous me
-dites.-Prêtez-moi un livre dont vous n'avez pas besoin.
-Pourquoi ne m'écoutez-vous pas? Parce que vous
ne savez pas ce que vous dites.--Qui attendez-vous ?
J'attends mes- sours et quelques-uns de mes parents.
-Prenez ce dont vous avez besoin.-Ne m'attendez
pas.--Je remercie votre mère de sa bonté.

LEÇON XLIII.

Verbes.-Régimes. Suite.)-Emploi de l'article The.
Je préfère la santé aux ri-

chesses.
Apprenez-vous l'Anglais? Oui,

Monsieur.
Aimez-vous l'étude?
Aimez-vous l'étude de l'An-

glais?
Oui, je l'aime.
Le. Canada est un beau pays.
Le St.-Laurent est un des plus

grands fleuves du monde.
Tous les catholiques aiment le
- pape Pie IX.
La lune reçoit la lumière du

soleil.
Les riches sont souvent plus

- malheureux que les pauvres.
Le cheval est très-utile à

l'homme.
Ouvrez les yeux.-Fermez la

main.
Cet enfant a-t-il les yeux bleus

ou noirs?

I prefer health to riches.

Do yon learn English? Yes,
Sir.

Do you like study?
Do you like tthe study of

English?
Yes, I do.
Canada is a·fine country.
The St.-Lawrence is one of the

largest rivers in the world.
All the catholics love Pope

Pius IX.
The moon receives its light

from the sun.
The rich are often more un-

happy than the poor.
The horse is very useful to

man.
Open your eyes.-Shut your

hand.
Has that child blue or black

eyes?

,44



·DE LANGUE ANGLAISE.

Rêgles.-to L'article the ne s'emploie pas:
Io Devant les noms dont le sens est défini. -2o Devant les

noms -de titre, de. profession, à moins qu'ils ne soient
précédés d'un adjectif.-3°o Devant les noms de pays.--4o Devant
les noms des parties du corps: alors on le remplace par le pro-
nom possessif ou l'article a ou an, selon le sens.

2o L'article the semploie:
1° Avec les noms dont le sens est défini.-2o Devant les noms

de fleuves, de montagnes, etc.-3o Devant les noms du singulier
qui désignent toute une espèce, excepté man, woman..-P Devant
les noms des astres, de la terre et de la mer.--5o Devant les ad-
jectifs employés substantivement et les noms qui désignent tout
un peuple, toute une religion, etc. Il y a des exceptions à ces
règles; on les apprendra par l'usage.

ExERCICE XLIII.

Aimez.-vous les livres de lecture (reading)? Qui ne
les aime pas ?-Parlez-vous l'Anglais? Je ne le parle
pas, mais je le comprends.-Les Français aiment-
ils l'empereur (emperor) Napoléon ? Les uns l'aiment,
les autres ne l'aiment pas.-Savez-vous la musique ?
Je ne la sais pas, mais je l'apprends.-J'aime le.-.chien,
parce qu'il est l'ami de l'homme.-Que vous enseigne
votre maître ? Il nous enseigne le Français, l'Anglais
et le Latin (latin).-Lisez-vous l'histoire ? Oui, Mon-
sieur.-Quelle histoire lisez-vous ? Je lis l'histoire de
France.-Votre frère apprend-il la grammaire ? Oui,
il l'apprend.-Cet homme a la main pleine· d'argent
-Quelle est la capitale (capital) du Canada? C'est
Ottawa.- Connaissez-vous le docteur (doctor) C....?
Non, Monsieur,. je ne le connais pas.-La vertu (virtue)
n'est-elle pas plus précieuse (precious) que l'or ?-Ai-
mez-vous le poisson -(ish).? Non, je ne l'aime pas.-
L'Italie (Italy) est-elle un beau pays? Oui, c'est un
des plus beaux pays du monde.-Connaissez-vous la
capitale de l'Angleterre ? C'est Londres. - J'ai les
pieds si petits que ces souliers sont trop grands pour
moi.-Voyez-vous le capitaine (captain) H.... ? Oui, je
le vois.-BeaucouP préferent les richesses à la vertu.
-Vous avez les cheveurtroplongs.-Les bons aiment
la vérité; mais les méchants (wieked) ne l'aiment pas.
-Les Anglais -aiment-ils la reine (queen) Victoria ?
Oui, ils l'aiment.-Les protestants sont souvent in-

5
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justes (unjust to) pour les catholiques.-Montréal est
une des plus grandes et des plus belles villes de l'Amé-
rique (America).--Qui est-ce qui vous enseigne la mu-
sique? C'est ce Monsieur que vous voyez.

LEÇON XLIV.

Verbes avec adverbes et locutions adverbiales.
Comment parlez-vous l'An-
- glais ?

Je le parle mal,-très-mal,mais
je le comprends assez bien.

Etudiez-vous beaucoup, - au-
tant que votre frère ?-J'é-
tudie un peu, mais pas au-
tant que lui.

Peut-être que. vous n'étudiez
pas assez.

Plus on étudie, plus on ap-
prend.

Vous parlez trop bas, parlez
plus haut.

Pourquoi marchez-vous si vite?

Parce que je suis pressé.
Comme cette·dame chante bien!
Me donnez-vous ce livre ?
Oui, je vous le donne de bon

cœur. *
Tout le monde le dit, mais je

ne le crois pas.

How do you speak english ?

I speak it bad,very badly, but I
understand it well enough,
-pretty well.

Do you study much,-as much
as your brother ?-I study a
little, but not so much as he
does.

Perhaps you do not study
enough.

The more one studies, the more
one learns.

You speak too low, speak loud-
er.

Why do you walk so quick,-.
so fast ?

Because I am in a hurry.
How well does that lady sing!
Do you give me that book?
Yes, I give it to you heartily.

Every body says. so, but I do
not believe it.

Adverbes de qualité et de manière.-Ainsi,thus, so-Assez bien,
well enough, pretty well, tolerably well-Bon, well--Comme, like,
as-Doucement, softly, sweely-Exactement, juste, exactly-
Lentement, slowly-Mal, bad, badly-Mieux, better- Le mieux,
the best-Plus mal, worse-Tendrement, tenderly, derly- Vite,
quick, quickly, fast-Volontiers, willingly, with pleasure, etc.

Adverbes de qualité. -Davantage, more-Encore plus, stilt
more -Environ, about-Près de, nearly-Presque, almost-Seu-
lement, ne...que, only, nolhing but, etc. Pour les autres adver-
bes de quantité, voir la première partie.

Adverbes d'affrmation.-Aussi, also, too-Certainement, cer-
Jainly-Probablement, probably-Vraiment, indeed, truly, etc.
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Locutions'adverbiales.-Comme cela, like thai-Commeil faut,
properly-Comme à l'ordinaire, as usual-De nouveau, encore,
again-Exprès, on purpose-Malgré, in spit of-Pas du tout, not.
ai all-Tant mieux, tant pis, so nuch the betier, so much thle
worse-Tout à fait, quite-Tout au plus, ai mosI, etc.

Règles.-lo ILadverbe se place généralement après le verbe;
on le place après le régime, si c'est un nom ou un pronom
simple.

2o Certains adverbes forment leurs comparatifs et super'latifs
par l'addition de er ou est au positif ; mais la plupart prennent
more ou most.

Renargue.-Avec certains verbes, tels que hope, espérer; be-
lieve, croire; lhink, penser; say, dire; suppose, supposer, le pro-
nom régime le se rend par so adverbe, dans les phrases affirma-
tives. Dans les phrases négatives ou interrogatives, il se rend par
il.

EXERCIcE XLIV.

Aimez-vous- les fleurs? Oui,.je les aime beaucoup.
-Connaissez-vous cet homme ? Oui, je le connais
très-bien.-Pourquoi n'écrivez-vous pas mieux ? Parce
que ïai une mauvaise plume.--Comment êtes-vous?
Je suis bien,-très-bien.--Qui travaille le plus, vous
ou votre frère ?- Nous travaillons autant l'un que
l'autre.-Apprenez-vous aussi vite que votre frère f
Non, il apprend plus vite que moi.-Comment pro-
noncez-vous (to pronotnce) ce mot (word) ? Je le pronon-
ce ainsi.-Ce n'est pas bien : prononcez-le comme cela.
-Quel âge avez-vous ? J'ai près de 20 ans.-Cet enfant
a assez d'argent: ne lui en donnez pas davantage,-
Comment est votre père ? Il est bien, comme à l'ordi:-
naire.-Combien avez-vous de livres? J'en ai tout au
plus 15 à 20.-Cëlui qui étudie peu apprend peu.-Me
pardonnez-vous ? Oui, je vous pardonne de tout mon
cœur.-Vous ne savez pas du tout votre leçon.-Vous
parlez si vite que je ne vous comprends pas.-Est-ce
vrai? Tout le monde le dit.-Etes-vous aussi âgé que
moi? Je ne suis pas tout à fait aussi âgé que vous: je
n'ai que 25 ans.-Entendez-vous le maître ? Oui, il
parle si haut que je l'entends très-bien.-Vous marchez
bien lentement: êtes-vous malade? Oui, je le suis.-
Aimez-vous mieux le thé que le café? J'aime autant
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l'un que l'autre.-C'est exactement la même chose
pour moi.-Plus je connais cet enfant, plus je l'aime.
Avez-vous besoin de beaucoup d'argent? J'ai besoin
seulement de 10 piastres.

Comme cet enfant aime tendreinent sa mère !- On
le dit, mais je ne le crois pas.-Celui qui le dit est un
menteur (liar).-M'entendez-vous ? Je ne vous entends
pas du tout.-Vous écrivez mon nom mal.-Faites vo-
tre devoir comme il le faut ou ne le faites pas.-Avez-
vous besoin de papier et d'encre ? J'ai besoin seule-
ment de papier.-Qui écrit le mieux, vous ou moi?
C'est vous.-Non, je ne le crois pas.--Vous écrivez
mieux que moi.-Comme vous chantez mal! le faites
vous exprès ?-Vous ne me donnez pas assez de temps.
-Lequel de ces livres aimez-vous le mieux ? J'aime
mieux celui-ci.-Marchez doucement. - Comprenez-
vous tout ce que dit cet Anglais? Non, il parle si vite
que je ne le comprends pas.-Courez-vous aussi vite
que votre frère? Je cours plus vite que lui.-Est-ce
que je parle assez haut î Oui, je vous entends très-bien.
Votre sour chante-t-elle bien ? Elle ne chante ni bien
ni mal'; elle ne chante pas du tout.-J'ai besoin d'une
plume; me prêtez-vous celle-ci? Je vous la prête vo-
lontiers.-Votre ami est-il plus jeune que vous? Il le
dit, mais je ne le crois pas.-Vous êtes assez fatigué:
n'étudiez pas davantage.-Comment votre. frère lit-il
l'Anglais? Il le lit couramment (fluently), -mais il le
prononce bien mal.-Monsieur, achetez-vous encore du
drap? Non, je n'en achète pas davantage.-Les élèves
étudient-ils bien ? Ils étudient assez bien.-Tant mieux.
Lequel de ces oiseaux aimez-vous le mieux ? . J'aime
mieux celui-ci; il n'est pas aussi joli que l'autre, mais
il chante bien mieux.

LEÇON XLV.

Verbes avec adverbes et Iocutions adverbiales.
(Suite.)

Co abien vaut.ce livre? How much is that book worth?
Il vaut 50 cents,-un écu. It. is worth 50 cents,-half a

dollar.
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Il ne vaut pas grand'chose.
Combien payez-vous ce cha-

peau? .
Je le paie une piastre.
Payez-vous votre habit au tail-

leur ?
Oui, je le lui paie.
Combien cet. ouvrier gagne-t-il

par année,-par jour?
Il gagne tant..... par année,-.

par jour.
Combien coûte le bouf ?
Il coûte 5 cents la livre.
Cher.-A bon marché.
Argent comptant.-A crédit.

Vendre,-payer argent comp-
tant.

Vous ne gagnez rien à ce mar-
che.

Ce cheval ne vaut pas le mien.

Je fais grand cas de,-j'appré-
cie beaucoup vos services.

Je ne mérite pas tant d'égard
et d'honneur.

It is not worth mluch.
How much do you pay for this

bat ?
I pay a dollar for it.
Do you pay the tailor for your

coat ? -
Yes, I pay him for it.
How much does that workman

earn a year,-a day ?
He earns so much a year,-a

day.
How much does beef cost ?
It costs 5 cents a pound.
Dear.-Cheap.
Cash, ready money.-On cre-

dit.
To sell for cash,-- to pay down

ou cash.
You gain nothing by that

bargain.
This horse is not so good as

mine.
I value your services very

much.
I do not deserve so much re-

gard and honour.
Remarque.-Ilfaut bien remarquer la construction du verbe Io

pay.
EXERCICE XLV.

Coûter, to cost-Dépenser, to spend - Devoir, to owe
-Estimer (considérer), to esteem, to regard, to honour
-Estimer (évaluer), to value--Gagner, to gain, to earn---
Ménager, to spare-Mériter, to deserve-Payer, topay-
Valoir, to be worth, to be as good as...

Combien devez-vous au marchand? Je ne lui dois'
pas beaucoup, je ne lui dois que I Opiastres.-Le bou-
cher vend-il autant de bœuf que de mouton (Mutton)?
Il vend beaucoup de bœuf, mais peu de mouton.-
Pourquoi vend-il si peu de mouton? Parce qu'il le
vend trop cher ?-Combien le vend-il ? Il le vend 12
cents la livre.-Combien vous coûte votre montre.?
Elle me coûte 20 piastres.-Combien achetez-vous
d'oufs? J'en achète deux douzaines. -Ce commie
gagne-t-il beaucoup par année'? Il ne gagne que 120
piastres.-Combien payez-vous cette maison? Je la
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paie 50 piastres.-Ce n'est pas cher,--c'est à très-bon
marché.-La payez-vous argent comptant? Oui, je la
paie argent comptant.-Plus je connais ce Monsieur,
plus je l'estime.-Léquel de ces chapeaux vendez-vous
à meilleur marché ? Je les vends tous les deux au
même prix (at the same price).-Combien dépensez-vous
d'argent par jour? J'en dépense beaucoup, mais j'en
gagne plus encore.-Cet écolier ne mérite que des
éloges.-Est-ce que le temps ne vaut pas l'argent? Il
vaut plus que l'aroent.-Pourquoi ne payez-vous pas
ce que vous devez . Je n'ai plus d'argent.-Ce mar-
chand vend-il à crédit? Non, il ne vend que pour
argent comptant, mais.il vend à meilleur marché que
tous les autres.-Pourquoi achetez-vous tant de choses
dont vous n'avez pas besoin ?-Quelle est la meil-
leure de ces plumes? L'une vaut l'autre.

Combien vous coûte cette montre? Elle me coûte
10 piastres.-La mienne coûte.plus cher et elle n'est
pas meilleure.-Gagnèz-vous quelque chose à ce mar-
ehé? Non, je ne gagne rien du tout.-Ménagez votre
temps.-Combien coûte le sucre ? Il coûte 10 cents la
livre.-Combien payez-vous le pain ? Noûs le payons
25 cents.-Combien me devez-vous? Je ne vous dois
que 15k- piastres.-Est-ce que vous ne me devez pas
davantage? Non, je ne vous dois pas plus que cela.-
Qui paie vos souliers au cordonnier ? C'est mon père
qui les paie.-Est-ce que je ne vaux pas autant que
mon frère? Vous valez mieux que lui.-Est-ce que je
ne mérite .pas autant d'éloges que lui? Oui, vous en
méritez autant.-Combien valent ces deux fusils ?
Celui-ci vaut-il autant que celui-là? L'un vaut autant
que l'autre ; tous les deux ne valent pas grand'chose.
-Combien vous coûte ce- cheval? Il me coûte 30
piastres :est-ce trop cher ? Non, ce n'est pas trop cher.
-Vous me devez quelque· chose, n'est-ce pas? Je ne
vous dois rien.-Ce livre vaut-il une piastre? Il ne
vaut pas tant que cela.-Madame, vous avez trop
d'égards pour moi.-Ce marchand vend-il de bons
chapeaux ? Il en vend de bons, mais il les vend très-
cher.-Lequel vaut le mieux de ces deux enfants ?
C'est celui-ci.
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LEÇON XLVI.

èrbes àvec adverbes et prépositions de' lieu.
;OÙ est votre pére?-Il ëStici,

a la maison,-chez l'ui, - au
salon,-à l'église, -chez le

voisin.

OÙ allez-vous?-je vais à la
maison,--chez ' nous, - chez

l'épicier,--dans ma chambre,
-a la ville, au bureau de
l'avocat.

D'ou vénez-vous?

Je viens de -là, - de'l'école,. de chez mon oncle.

,Où est votre livre?-Il est là,'
-sur la table,-sous- le sofa,
-dans m a -malle.-Non, il
niy est pas.

Regardez par la fenetre.-.Ma'r-
chez autour de.la maison,
a travers le jardin.

Xe voici.-Yoici le médecin.

Voilà vos amis qui viennent.

Où demeurez-vouiý,?
.Je demeure au coin' de la rue.

Je demeure à Montréal, R ue
Notre-DaiÉe, No. 19~3.

-Where is ,vour father ?-ý-Ile is
here, at home, - at his

Ilouse, - in the parlor, - at
church,- at the neighbours

(sous-entendu house).
Where are you going ?-I am

going home,-to thegrocer's
-into my room,=to town,
to the lawyer's offfice.

Whence do you come ?-wýhere
do you come from ?

I come from there,-thence,--.
from School'-from My un-
cle's.

«%Vhere is your book ?-It is
there,-on the table,-under

the s7ofa,-in my trunk.-No
it is not*there.

Look ' through the window,Walk around the house,
across the garden.

Here I am.-Hére is the phy-
sician.

Here vour friends are coming,
ou there are your friends coin-
ing.

Where do you live ' ?
I live at the corner of the

street.
I live in Montreal, Notre-Dame

Street, No. 12-1.

Préposiltons.-À, ai, in (sans mouvement), Io (avec mouvé-
ment)-A côté de, by, near, aside,--,,Xutour,, around, round-

-Chez, ai ou Io (avec le possessif)-Dans, in (sâns mouvement),
into (avec mouvement)-De, from-Deasous, 'Ùnder, below-
Dessus, au-dessus, above, over-Devant, before--Derrière, behind
-Par, býy-Près de, auppès de, n'ear-Voici, voilà, here, there îs
ou are-Sous, under-Sdr, on, upon.

Adverbes.-OÙ ? where ? whilher ? (avec mouvement) -Ici,
-here, hilher (avec mouvement)=Là, there, thilher (avec mouve-

ment) -D'où? whence ? frmn where ?-D'ici, hence, from here,--
-De là,7 theneeyfront lhere-Y-y here, there, in, etc., (selon le sens).
- Remarques-Io Ces adverbes whîther, hilher, thilher s'em-



votre petit frère ? Il joue près de la rivière.-Ces
enfants vont-ils à l'école ? Oui, ils y vonL.-Où ache-
tez-vous ce bon café? Nous l'achetons chez l'épicier
qui demeure au coin de la rue.--D'où venez-vous ?
Je viens du magasin (store).-Allez-vous au concert
(concert)? Non, je reste à la maison.-Vous cherchez.
votre chapeau: le voici.-Où sont mes gants? Ne les
voyez-vous sous votre chaise ?-Que mettez-vous dans
cette boîte?*J'y mets du fil, des épingles et des aiguilles.
-Où est le chien? Il dort près de la porte.-Où allez-
vous si vite ? Je vais chez le médecin.-Quelqu'un
est-il malade chez vous? Oui, ma mère est bien ma-
lade.-Pourquoi n'allez-vous pas à l'école ? Parce que
j'ai mal au pied.-Où demeure votre 're-? Il demeure
près de l'église.-Où sont les enfants? Ils sont derrière
la maison oir dans le jardin.-Que fait votre frère dans
sa chambre ? Il apprend sa leçon.-D'où viennent ces
dames? Elles viennent de l'église.-Voici le maître
qui vient.-Avez-vous besoin d'argent? en voici.--Je
vous remercie, je n'en ai pas de besoin.-Ces petits.
oiseaux n'ont pas peur de nous : ils volent autour de
la maison.-Vos habits sont-ils dans cette malle? Oui,
ils y sont.-Votre encre est trop épaisse (thick) ; met-
tez un peu d'eau dans l'encrier.

Marchez à côté de moi ou devant moi.-Mon cha-
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ploient peu dans le langage ordinaire.-2o Dans la réponse à
une question, y ne se traduit pas généralement: il est scus-
entendu.

EXERCICE XLV1.

Aller, to go-Amener, to bring-Conduire, to take, ta
lead-Demeurer, to renain, to live, to dwéll-Laisser,
£o leave, to let-Mener, to take, £o lead-Mettre, placer,
Io put-Rester, to stay, to remain-Revenir,- £o return,
to come (back), from-Retourner, o go again, to return
-Venir, £0 come-Voler, £o fiy.

Votre père est-il à la maison? Non, Monsieur, il
n'y est pas.-Qui est dans le jardin ? C'est mon frère.
-Qu'avez-vous dans la main ? J'ai un couteau. -
T.'avocahtestil à son uhirei ? Oui -il st-ù et
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peau est-il dans votre chambre ? Oui, il y est.-Où
menez-vous.ce cheval? Je le mène à l'écurie (statle).
-Portez mes -souliers chez le cordonnier.-O vont
ces jeunes Canadiens? Ils vont à Rome.---Où eés
vous? Me voici.-Combien avez-vous d'drgent dans
votre bourse ? Je n'ai que quelques cents.--Ghez qui
est votre père? Il est chez le voisin.--Que porte ce
domestique ? Il porte plusieurs choses dans une boite.
-Allez-vous au magasin ? Je n'y vais pas, j'en reviens.
Voyez-vous quelqu'un devant la maison? Non, je ne
vois personne.-Où envoyez-vous votre 'domestique ?
Je l'envoie au marché.-Où mettez-vous votre papier,
votre plume et votre encre? Je les mets dans mon
pupitre.-Laissez mon chapeau sur la table.-Demeu-
rez-vous chez votre frère ? Non, je n'y demeure pas.
-Qui est là? C'est moi, Monsieur.-Où va votre père?
Il va chez un de nos parents.-Est-ce que vous demeu-
rez ici? Non, je demeure chez mon père.-Ne regardez
pas ainsi par la fenêtre.-Où sont vos sours? Elles
sont dans le salon.-Ces Messieurs viennent-ils ici?
Non, ils vont chez le voisin.-Que faites-vous là ?
J'attends quelqu'un.-Demeurez-vous à la campagne
(country)? Non, je demeure à la ville.-Les petits-
oiseaux sont-ils dans leur nid? Non, ils n'y sont pas.
-Voyez ce petit garçon qui court derrière sa mère.-
Mes gants sont-ils sur le sofa ? Non, ils sont dessous..
-Où travaille ce charpentier ? Il travaille à cette mai-
son que vous voyez devant l'église.

LEÇON XLVII.
Verbes avec adverbes et locutions adverbiales de

lieu. (Suite.)

Entrez.-Sortez. Go ou core in.-Go ou core-
'r eut.

Montez.-Descendez.-Go ou core up.-Go ou core
down.

Avancez.-Ne reculez pas. Core on, forward. -Do net
go back.,

Sortez-vous avec nous? Are you coning out withus ?
Vous partez sans votre cha- You are'going away ;ithoUt.

peau. your hat.
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Jusqu'où allez-vous ?
-Je. vais jusqu'à Moutréal, -

jusqu'à l'église.
N'allez-vous pas plus loin ?-

Non.
ýQue faites-vous en haut?
Par où passez-vous ?- Allez-

vous par là ?-Non, je vais
par ici.

Je passe par cet endroit.
Allez-vous quelque part ?
Je ne vais nulle part.
Allez de lautre côté du chemin.

Aller à la pche,-à la chasse.
Etre debout,- rester debout.

How far do you go?
I go as far as Montrcal,-as

far as the church.
Don't you go farther ?-No, I

don't.
What are you doing upstairs ?
Which way do you pass ?-

Do you go this way ?-No,
I go that way.

I pass by that place.
Are you going any where?
I am going no where.
Go on the other side of the

road.
To go fishing,-hunting.
To stand up,-to remain up.

Adverbes et locutions adverbiales - Ailleurs, elsewhee- En
haut, up, upsairs- Dedans, in-Dehors, out- En bas, down,
down stairs-tnsemble, togethier-En arrière, back, backwards
-En avant, forward, forth-Jusqu'où? how far ?--Jusque, as
far as-Loin, plus loin, far, fartiher-Nulle part, quelque part,
no where, sone where, anywhere - Par où, which way-Par
ici, par là, this way, that way-Partout, everywhere-Tout près
d'ici, close by here.

Remarque.-Les verbes, en A*nglais,changent souvent de signi-
fication selon la préposition qui les. accompagne.--C'est à l'usage
de faire connaître tous les sens divers qu'une préposition' peut
donner à un verbe.

EXERCICE XLVII.

Avancer, Io go ou come on, forth, forward -Descen-
dre, to go ou come down-Entrer, to go ou cone in -
Jeter, to throw, to thirow away-Monter, to go, to coneup
Passer, to pass -Reculer, to go back -Retourner, to go
again -Sortir, to go ou cone out.

Venez avec moi.--O allez-vous? Je vais chez mon
oncle.-Allez-vous jusque-là ?... c'est bien loin -Que
faites-vous en haut? Jécris une lettre.-Pourquoi res-
tez-vous debout? Parce que vous ne me donnez pas
-de siége (seat).-Votre père demeure-t-il loin d'ici ? Il
demeure tout près d'ici.-Voyons-nous la maison d'ici ?
Oui, nous la.voyons; c'est cette grande maison près

_de l'église.-Votre père va-t-il quelque part ? Il va à
la ville, je crois.-Sortez-vous ? Non, je reste à la mai-
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son.-Ne passez pas par là: ce n'est pas le bon (right)
chemin (way).-Où est votre mère ? Elle est dehors.-
Où allons-nous ? allons-nous loin ? Non, nous allons
seulement jusque chez votre ami.-Qui est-ce qui
entre ? C'est le fils du voisin.-Quelqu'un vient-il avec
moi? Où allez-vous? Je vais à la pêche.-La ·rivière
est-elle loin d'ici? Non, elle n'est pas loin; elle est
près de ces arbres que vous voyez.-Par où passe-t-on ?
On passe par ici.-Où est ma balle (ball) ? Elle est de
l'autre côté du chemin.-Nous allons tous à la chasse;
y Igenez-vous aussi ? Non, je n'y vais pas.-Allez-vous
à la chasse sans vos fusils ? Nous les avons.-Sortez-
vous ? Oui, je sors; j'ai trop chaud dans la maison.-
Pourquoi jetez-vous ce papier? Je le jette parce qu'il
n'est bon à rien.-Pierre, êtes-vous en haut? Oui,
Monsieur. - Descendez vite, j'ai besoin de vous.-
Pourquoi n'avancez-vous pas? C'est parce que je suis
bien fatigué.-Les abeilles (bee) sortent-elles de leurs
ruches (hive) ? Oui, elles sortent.-Où est ma plume ?
Je la cherche partout et je ne la trouve pas.-Pour-
guoi restez-vous dehors ? N'avez-vous pas froid ?
Non, je suis mieux dehors que dans la maison.-Ar-
rêtez-vous ici ? Non, je vais plus loin.

LECON XLVIII..

Verbes avec adverbes et locutions adverbiales de
temps.-

Quand partez-vous ?

Je pars bientôt,-aujourd'hui,-
ce soir,-demain, -lundi, -la
semaine prochaine, -dans huit
jours,--dans 15 jours,-dans
quelques minutes, - d'aujour-
d'hui en huit, en quinze.

Quand venez-vous chez moi ?

J'y vais maintenant, - tout de
suite.

A quelle heure part le bateau à
vapeur?

When do you start, -set
out?

I start soon, very soon,-
to-day, this morning, to-
morrow, - on Monday, -
next week, -in a week.
- in a fortnight,- in a
few minutes,-this day a
week, a forthnight.

When do you come tom
house?

I am going now,-just now,
-immediately.

At what o'clock does the
steamboat leave ?
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Il part le matin de bonne heure,
-à 5 heures du matin.

Etudiez-vous le soir,-après sou-
per?

Jusqu'à quelle heure, étudiez-
vous?

J'étudie jusqu'à 10 heures du soir.

Combien de temps étudiez-vous
avant diner ?

J'étudie deux heures,-depuis 10
heures jusqu'à midi.

J'étudie presquedtoute la journée.
Vous arrivez trop tard,-trop tôt.

-Longtemps, aussi longtemps
que.

She leaves early in the morn-
ing, -at 5 o'clock in the
morning.

Do you study in the even-
ing,-after supper ?

Until what o'clock, - how
late do you study ?

I study until,-till 10 o'clock
at night.

How long do you study be-
fore dinner?

I study two hours,-from 10
o'clock till noon, - tili
twelve.

I study almost the whole day..
You arrive too late, - too

soon.
A long time,-a long while,

-long,-as long as.

Les saisons.- Printemps, spring-Eté, sunmmer- Automne,
aultnn-Hiver, winler.

Les mois.-Janvier, January-Février, February-Mars, March
- Avril, A pril - Mai, May -Juin, June-Juillet, July-Août,
.4ugust- Septembre, Septeinber-Octobre, Oclober-Novembre,
Novenber-Décembre, Decem ber.

Les jours de la semaine.-Lundi, Monday-Mardi, Tuesday-
Mercredi, Wednesday -Jeudi, Thursday -Vendredi, Friday-
Samedi, Saturday-Dimanche, Sunday.

Locutions. - Avant-hier, t/he day before yesterday - Après-
demain, the day afler lo-morrow-Hier, yeserday-Le lende-
main, the next day-La veille, the day before Ihe elle, etc.

EXERCICE XLVIII.

Arriver, to arrive-Avoir lieu, to take place-Com-
mencer, to begin-Déjeuner, to breakfast - Dîner, to
dine, o eat dinner-Durer' tolast-Finir, to inish-Par-
tir, to depart, to start, to set out, o leave, etc-Souper,
0t sup, to eat supper. .

Partez-vous -aujourd'hui? Non, je ne pars que de-
main.-Quand le concert a-t-il lieu ? Il a lieu après-
demain, je crois. - Il a lieu mardi prochain,- la
semaine prochaine,-le 8 juin.-A quelle heure ar-
rive-t-il le soir? Il arrive tard,-il n'arrive pas avant
dix heures du soir.-Travaillez-vous lon'gtemps avant
déjeuner ? Nous travaillons environ une heure.-Ces
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enfants ne vont-ils pas à l'école aujourd'hui? Oui, ils
y vont.--Pourquoi partent-ils si tard ? Il n'est pas
tard: l'école ne commence qu'à 9½ heures.-Jusqu'a
quelle heure dormez-vous le matin ? Je dors jusqu'à
5 heures.-Quel est aujourd'hui le quantième ? C'est
le 21 juin.-Entrez : vous demeurez trop longtemps
dehors.-A quelle heure part la malle ? Elle part à
10 heures.-Travaillent-ils toute la journée ? Non, ils
ne travaillent que deux ou trois heures par jour.-
Quand attendez-vous (expect) votre père ? Nous l'at-
tendons dans une semaine,-d'aujourd'hui en quinze.
-Nous ne l'attendons pas avant un mois.-Sortez-vous
ce soir? Non, Monsieur.-A quelle heure commence
la Messe (Mass) ? Elle commence à 9 ou 10 heures.-
Combien de temps duré-t-elle ? Elle dure environ 2
heures.-Qiejo--partez-vous pour (for) la ville? Je
pars jeudi prochain.-A quetie-heure déjeunez-vous?
Nous déjeunons à 7î heures.-Allez-vous au conce rt ce
soir ?-A quelle haure commence-t-il ? Il commence à
8 heures.-Demeurez-vous longtemps chez votre oncle
quand vous y allez ? Je n'y demeure que deux ou
trois jours.-Etudiez-vous longtemps le soir ? J'étudie
une heure. - Dînez-vous à midi? Non, nous ne
dînons qu'à une heure.-A quelle heure votre père
arrive-t-i à la maison ? Il n'arrive pas avant 10 heures
du soir.e omme il dort longtemps !-Pourquoi ve-
nez-vous si tard ? Ne m'attendez pas avant 9 heures.
-A quelle heure commencez-vous votre ouvrage?
Je le commence à 51 heures.-Jusqu'à quelle heure
travaillez-vous le soir? Nous travaillons jusqu'à 7
heures seulement.-Combien de temps par jour l'avo-
cat demeure-t-il à son bureau? Il y demeure environ
4 heures.-A quelle heure en revient-il? Il revient à
3 heures.-Etudiez-vous aussi longtemps que votre
frère ? J'étudie plus longtemps que lui.
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LEÇON XLIX.

Verbes avec adverbes et locutions adverbiales de
temps.

(Suite.)
Partez-vous déjà ? - Oui,* je

pars.
Mon frère vient-il ?--Je ne le

vois pas encore.
L'oiseau est-il encore dans sa

cage ?-Non, il n'y est plus.
Avez-vous encore besoin de ma

plume ?-Non, je n'en ai plus
besoin.

Lisez encore cette lettre.
Demande-t-il encore de l'ar-

gent ?-Non, il n'en demande
pas.

Parlez-vous souvent l'Anglais?
Non, je le parle rarement.
Voyez-vous quelquefois mon

frère ?
Non, je ne le vois jamais.
Je le vois tous les jours,-tous

les deux jours.
Combien de fois par semaire

allez-vous à l'Eglise ?-J'y
vais une fois,-deux fois,-
deux ou trois fois par se-
maine.

Cet homme chante toujours.

Do you already set out ?-Yes,
I do.

Is my brother coming ?-I do
not see him yet.

Is the bird still in its cage ?-
No, it is no longer there.

Do you want my pen any more,
-any longer ?-No, I don't
want it any more.

Read that letter again.
Does he ask for more money?

-No, he does not.

Do you often speak English ?
No, I seldom speak it.
Do you sometimes see my

brother ?
No, I never see him.
I see him every day,-every

other day.
How often,-how many times

a week do you go to Church ?
-I go once,-twice,-two.
or three times a week.

That man is always singing.
Remarque.-Les adverbes de temps always, seldom, sometimes,.

never se placent avant le verbe, et dans les temps composés,,
entre le verbe et l'auxiliaire.

Locutions adverbiales et adverbes.-D'abord, at first-Alors,
then-Déjà, already-Ensuite, afterwards, then-Enfin, ai last
-Encore, yet, still, again-Pas encore, not yet-Ne...plus, no
more, no longer, etc.

EXERCICE XLIX.
Finissez-vous déjà votre thème ? Oui, je le finis-à

présent même (at this very moment.)-Demeurez-vous,
encore chez votre père ? Non, je n'y demeure plus.-
Où demeurez-vous maintenant? Je demeure chez
mon oncle.--Que faites-vous le soir? J'écris d'abord
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mon thème et ensuite j'apprends ma leçon.-Ecrivez-
vous souvent à·votre mère? Je lui écris deux ou trois
fois par mois.-Chantez-vous quelquefois ? Non, Mon-
sieur, je ne chante jamais.-Allez-vous à la campagne-
tous les étés ? Oui, Monsieur.-Combien de temps y de--
meurez-vous chaque été ? Nous y demeurons deux on
trois mois.--Les ecoiers etudient-ils tous les jours ?
Non, ils n'étudient pas le jeudi.-Espérez-vous encore ?
Non, je n'espère plus.-Vous arrivez enfin !-Votre
mère est-elle encore à l'Eglise ? Non, elle n'y est plus:
la voici.-Quel est cet enfant qui rit toujours ? C'est
le fils du médecin.-Est-ce que vous n'aimez plus la
musique ? Oui, je l'airilkencore.-Vous n'avez plus
besoin de imon livre, n'est-ce pas ? Oui, j'en ai encore
besoin.-Vous étudiez déjà ? Oui, n'est-ce· pas bien ?
-Attendez-vous encore votre père aujourd'hui? Non,
je ne l'attends plus.-Chantez encore cette chanson
(song).-Combien de leçons apprenez-vous par semaine ?
J'en apprends six.-Passez-vous souvent par cet en-
droit? J'y passe quatre ou cinq fois par mois.-Voyez-
vous encore l'oiseau ? Non, je ne le vois plus.-Pen-
sez-vous quelquefois à moi? Oui, certainement.-Je
pense plus souvent (oftener) à vous que vous ne pen-
sez a moi-Regardez ces deux enfants: l'un rit ton-
jours, l'autre ne rit jamais.-Pourquoi ne venez-vous
pas plus souvent chez moi? Parce que je suis très-
occupé à la maison.-Recevez-vous souvent des lettres
de vos amis ? Non, j'en reçois très-rarement.--Etes-
vous déjà prêts ? Oui, nous le sommes.-Non, nous ne
le sommes pas encore.-Votre frère a-t-il encore besoin
d'argent? Non, il n'en a pas besoin.-Les oiseaux
chantent-ils encore? Non, ils ne chantent plus.

LEÇON L.

Verbes suivis de l'infinitif.
Avez-vous le temps d'étudier? Have you time to study ?
N$avez-vous ras le temps d'é- Have you no time to study

tudier?
Am Inotright to do so?IN ai-Je r as ra iscn d'agir a."nsi? Am I not right in doing so.?
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Cet enfant a-t-il envie de dé-
chirfr son livre ? - Oui, il
en a envie.

Qu'a vez-vous coutume de faire?
Etes-vous prêt à partir ?
Je suis heureux de vous voir.
Je suis fiché d'apprendre cette

nouvella.
N'avez-vous pas peur de tom-

ber ?
Vous avez tort de ne pas étu-

dier.
N'ètes-vous pas fatigu! de

jouer ?
Il est temps de travailler.
C'est votre devoir d'obéir à vos

maîtres.
C'est facile à dire, mais diffi-

cile à faire.
Qu'il est sot,-comme il est sot

de croire cela !

las that chili a mind to teir
his book ?-Yes, lie has.

Whbat are you used to do ?
Are you ready to set out ?
I am happy to see you.
I am sorry to hear that news.

Are you not afraid to fall,-of
falling ?

You are wrong not to study.

Are you not tired of playing?

It is time to work.
'It is your duty to obey your

-masters.
Tliat is easy to say, but hard

toj do.
How he is foolish to believe

that!
Règles--1o L'infinitif Français se rend par l'infinitif·en Anglais,

quand le verbe (lui prýcède gouverne la prép'osition Io; si ce
verbe gouverne toute autre préposition q.ne 1, 'Pinfinitif se rend
par l- participe présent.-2o La négation not se phice toujours
avant l'infinitif.

EXERCIcE L.

Avoir le temps, to have time to-Avoir envie, to have
a mind, a wish, a desire to-Avoir le courage, to have
courage to '-Avoir coutume, to be used, acçustomed to
-Avoir raison.,-tort, to,,be right, -wrong to ou in-Avoir
honte,-peur, to be ashamed,-afraid to ou of- Etre
heureux,-content,-bien aise,-fâché,-to be happy,-
glad,-sorry to-Etre fatigué,-to be tired of.

N'avez-vous pas le temps d'étudier votre leçon ?
J'ai le temps, mais je n'ai pas envie de l'étudier main-
tenant.-N'avez-vous pas honte d'écrire si mal ?- Cet
écolier n'a-t-il pas tort de déchirer son cahier ? Oui,
vraiment, il a tort.-Quel chapeau avez-vous';nvie
d'acheter? Est-ce le noir ou le blanc? J'ai envie d'a-
cheter le blanc.-Vous avez tort de ne pas obéir à votre
maître -A quelle heure le commis a-t-il coutume de
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revenir du magasin ? Il a coutume de revenir à 7
heures.-Avez-vous peur de sortir le soir? Oui, j'ai
peur de sortir seul.--Je suis fâché de vous donner tant
de trouble (trouble).-Vous êtes fatigué de marcher,
n'est-ce pas? Oui, je le suis un peu.-Avez-vous le
temps de me montrer votre jardin ? Je n'ai pas le
temps aujourd'hui, mais revenez demain.-Etes-vous
prêts à écrire ? Pas encore; nous n'avons pas d'encre.
-Vous avez tort de ne pas acheter ce drap: il est à
très-bon marché- ù aivez-viis nvie d'aller ce ma-

tin ? J'ai envie d'aller au marché.-Les élèves sont-ils
prêts à réciter (recite) leurs leçons ? Oui, ils le sont.-
Mon frère a tort de. parler ainsi et vous avez tort de le
croire.--Que vous êtes bon de m'attendre si longtemps!
Est-il temps de partir? Non il n'est pas encore trois
heures.-Ces enfants n'ont-ils pas honte de rire de ce
pauvre homme ?-Avez-vous envie d'acheter autre
chose ? Non, j'ai tout ce dont j'ai besoin.-Avez-vous
coutume de dîner aussi tard? Non, nous dînons tous
les jours à midi.-Ai-je tort de donner ces habits
aux pauvres? Non, vous avez raison..-J'ai peur de
ne pas arriver assez tôt.-Quelle est la leçon la plus
facile à apprendre ? Est-ce la vôtre ou la nôtre ? C'est
la nôtre.-Voici un thème bien difficile à faire.-
Qu'avez-vous envie de faire ? J'ai envie d'écrire une
lettre.-Cette petite fille a-t-elle.peur de nous parler ?
Oui, elle a peur.-N'êtes-vous pas fatigué de dormir ?
-Jusqu'à quelle heure avez-vous coutume d'étudier ?
J'ai coutume d'étudier jusqu'à 10 heures du soir.-
Il a peur d'être malade, n'est-ce pas ? Oui.-Avèz-vous
coutume de prendre du thé tous les jours ? Oui, j'en
prends tous les jours.-Avez-vous le courage de casser
(to break) ce beau miroir ?-N'ètes-vous pas bien aise
de finir votre ouvrage? Oui, je le suis.-Je suis heu-
reux d'apprendre une aussi bonne nouvelle.
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LEÇON LI.

Verbes suivis de l'infinitif. (Suite).
Aimez-vous à apprendre par

cœur ?
Oui, j'aime cela.
Qu'avez-vous à faire ?
J'ai une lettre à écrire.
Où avez-vous dessein d'aller?
J'ai dessein d'aller au concert.
Je ne vous conseille pas d'y

aller.
Je vous conseille de n'y pas

aller.
J'ai besoin de parler à votre

frère: dites-lui d'entrer.

Do you like to learn by heart

Yes, I do,-I like it ou that.
What have you to do?
I have a letter to write.
Where do you intend to go?
I intend to go to the concert.
I don't advise you to go

- (there).
I advise you not to go (there).

I want to speak to your
brother: tell him to come
in.

Donnez-moi quelque chose à Give me something to eat.
manger.

Que désirez-vous manger? What do you wish te eat?
N'oubliez pas d'apporter ma Dont forget te bring my

montre. -watch
Rège.-Les verbes qui suiv4t gouvernent l'infinitif avec la

préposition to:
Aimer, aimer mieux, lo like, Io like belter-Aider, to help-Avoir,

to have-Apprendre, Io learn-Avoir dessein, l'intention, o have
a mind, to intend-Avoir besoin, to want-Commencer, to begin
-- Conseiller, to advise-Défendre, to forbid-)ésirer, to desire,
to wish-Donner, Io give-Essayer, chercher à, Io try-Oublier,
Io forget-Paraître, te seem-Permettre, ,o permit, o allow-
Préférer, lo prefer-Promettre, te promise.

EXERCICE LI.

Qu'est-ce que vous avez à faire ? Je n'ai rien à faire
aujourd'hui.-Qu'apprenez-vous à l'école ? Nous aps
prenons à lire et à écrire.-Avez-vous un livre à me
prêter ? Non, je n'en ai pas à vous prèter.-Votre père
vous permet-il d'aller au concert ? Il ne me- permet
pas d'y aller seul, niais il me permet d'y aller avec
mon frère.-Lequel de ces chapeaux préférez-vous
acheter ? Je préfère acheter celui-ci.-Me promettez-
vous de venir? Oui, je vous le promets.-Avez-vous
un habit à prêter à ce pauvre homme ? J'aime mieux
le lui donner que de le lui prêter.-Pourquoi ne sor-
tez-vous pas avec ces jeunes gens ? Parce que ma.
iMère me défend d'aller avec eux.-A quelle heure

82
"y

i



DE LANGUE ANGLAISE.

commencez-vous à étudier le matin ?. Je commence à
étudier à 6 heures 'el j'étudie jusqu'à 10 heures.-
Votre père est-il malade ? Il ne l'est pas, mais il paraît.
l'être.-N'ai-je pas raison de vous conseiller de tra-
vailler ? Oui, vous avez raison.-Quelle leçon avons-
nous à réciter ? Nous avons à réciter la 16ème.--
Aidez-moi à porter cette malle.-Votre frère com-
mence-t-il a parler Anglais ? Non, car (for) il n'essaie
pas de le parler.-Avz-vous dessein de.partir ce soir ?
Non, je désire rester encore une journée.-J'aime
mieux lire les livres que les journaux.-Dites au do-
mestique d'apporter du bois et du feu.-Ne commen-
cez-vous pas à être fatigué de ne rien faire ?-Qu'avons-
nous à faire ce soir ? Nous avons à traduire un thème,
comme à l'ordinaire.-Votre petit frère commence-t-il
à étudier ?-Non, il aime encore mieux jouer qu'étu.
dier.-Combien de temps avez-vous dessein de demeu-
rer à la ville ? J'ai dessein d'y demeurer une semaine.
-Ces gens n'ont-ils rien à dire? n'ont-ils pas de nou-
velles à nous donner? Non, ils n'en ont pas,-Cet
enfant paraît être très-jeune ; mais il n'est pas aussi
jeune qu'il paraît être.-Qu'est-ce que vous aimez le
mieux à faire ?-Ces jeunes gens ont dessein d'aller
aux Etats-Unis (United States).-Je ne leur conseille
pas d'y aller.-Vous oubliez toujours de faire ce que
je vous dis.-Avez-vous encore des gants de soie à
vendre ? Non je n'en ai plus.-Que me conseillez-
vous de faire . Je vous conseille d'obéir à votre père.
-Qu'est-ce que le maître dit à ses élèves? Il leur dit
de faire moins de bruit.-Désirez-vous acheter quel-
que chose ? Oui, j'ai dessein d'acheter une montre.-
Aimez-vous mieux rester à la maison que de venir
avec nous ? Je préfère rester à la maison.-Essayez
de faire ce thème.-Qu'avez-vous à me dire ? Je n'ai
qu'un mot à vous dire.-N'oubliez pas de porter mes\
souliers chez le crdonnier.-Qu'est-ce que le maître
nous donne à faire tous les jours ? Il nous donne une
leçon à apprendre et un thème à traduire.-Avez-vous
quelque chose à Ige répondre? Je n'ai rien-à vous
répondre.-Je commence a être fatigué ; j'ai besoin de
dormir.
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LEÇON LII.

Verbes suivis de
Achevez-vous d'étudier?-Oui,

j'achève.
Que fait votre père ?-Il est à

lire la gazette.
Les enfants ne cessent pas de

parler et de crier ; ils m'em-
pêchent de dormir.

Que gagnez-vous à ne rien
faire ?

Entendez-vous sonner les clo-
ches le matin ?

Entendez-vous chanter votre
frère ?

Voyez-vous venir ma mère ?
Réussissez-vous à traduire le

Français en Anglais ?-Oui,
j'y réussis assez bien.

Aimez-vous à voyager?
(J ne puis m'empêcher de

ýire.)

l'infinitif. (Suite).
Do you finish studying ?-Yes,

I do.
What is your father doing ?

-- He is reading the gazette.
The children do not cease talk-

ing and crying; they hinder
me from sleeping.

What do you gain by doing
nothing?

Do you hear the bells ring in
the morning ?

Do you hear your brother sing-
ing?

Do you see my mother coming ?
Do you succeed in translating

French into E nglish ?-Yes,
I succeed petty well.

Do you like travelling ?
(I cannot help laughing.)

Règles.-Après les verbes suivants, l'infinitif français se tradu t
généralement par le part-icipe présent, avec ou sans prépcsition.

Ù, Sans préposilion.-Achever, finir, o finish-Cesser, Io cease
-Continuer, Io continue-Etre à, Io be-Entendre, voir, to hear,
Io see; prennent le participe si le verbe marque une action qui
dure encore au moment où l'on parle.-Aimner à prend aussi sou-
vent le participe.

20 Avec préposition.-Empêcher de, Io hinder from, to prevent
from-Gagner à, Io gain by-Penser à, Io Ihink of-Parler de, Io
speak of-Passer le temps a, Io spend lime in-Prendre plaisir, se
plaire à, tobake delight, to delight in-Réussir à, parvenir à, to
succeed in.

EXERCICE LII.

Quand finissez-vous d'étudier? Je finis à présent
même.--Etes-vous à écrire votre thème ? Non, j'écris
une lettre.-Vos sours viennent-elles ? Je ne les vois
pas venir.-Cette.cloche sonne-t-elle souvent ? Je l'en-
tends sonner trois ou quatre fois par jour.- Aimez-
vous à pécher ? Oui, beaucoup. -- Votre frère réussit-il
à apprendre l'Anglais ? Il ne réussit pas encore à
le parler, mais il le comprend bien.-Vous faites tant
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de bruit que vous m'empêchez de dormir.--Comment
p assez-vous votre temps? Je le passe à lire.-Quefont
le s enfants ? Ils sont à jouer dans la cour (yard ).-Vous
parlez déjà de partir ?-J'aime à vous entendre.chanter.
-Voyez-vons passer quelqu'un? Non, je ne vois pas-
ser personne.-Voilà un enfant qui ne cesse de pleurer:
qu'a-t-il ? Il a mal aux dents.-Pensez-vous à écrire à.
voire mère? Oui j'y pense, mais je n'ai pas le temps
d: lii écrire maintenant:-Que fait cet enfant? il
prend p:tisir à déchirer les f»nilles de son livre.-
Pourquoi m'empchez-vous de faire cela? - Aimez-
vous à voir tomber la neig' ? Oui, j'aime cela.-Voyez-
vous votre pre? Je ne le vois pas, mais je l'entends
parier. -L' tailleur achve4-il de faire mon habit?
Noa, il n'acheve pas encore.-Est-ce votre sœur que
nius entendons chanter? Non, ce n'est pas elle.-
Acixvez-vous d'appreadre votre leçon ? Je n'achève
pas ecrca, mais je coniiam nce à être fatigué d'étudier.
-A qu die heure les ouvriers finissent-ils de travailler ?
ls na fi;ssent pas avant huit heures du soir.-Pour-
quoi enpàche-t-on ces enfants de jouer? Parce qu'ils
oat leur Leçon à apprenidr.-Vous êtes à ét:idier, n'est
e pas? Nni. Masieur. -Pensez-vous à faire votre de-
voir ? O ii, j'y p3ns .- Que gagnent-ils à ne rien faire ?
Ils p 'r I m' te tns et leur -argent.-(Je ne puis
m'-m, 'P cher de pusr à vous.)-Cet homme pense-t-il
à payer ce qu'il ni doit? Non, il n'y pense pas.-
Pourqu>)i m'empeehez-vous de passer.- Parce que
vims · 1'avez rien à faire ici.-Votre père parle-t-il
d'alte r à la ville demain ? ui, il en parle.-Le cor-
(1 )mlier peus '--il à faire les souliers ? Non, il n'y
penîsa pas.- Eipèchez cet enfant de prendre mes
livres et de les déchirer.-Ces enfants aiment beau-
coup à chanter.

LEÇON LI-II.

Vrb33 suivis de l'infinitif. (Suite.)-Vouloir, pouvoir,
devoir.

Voulez-vous me prêter un Will you lend me a book?
Iivre ?
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Que voulez-vous faire de ce
livre?

Je veux le lire.
.Ne voulez-vous pas apprendre

votre leçon?
Je ne puis pas l'apprendre ?
Vous le pouvez, si vous le

voulez.
Puis-je vous faire une ques-

tion ?
Que voulez-vous ? - Je veux

vous parler.
Voulez-vous de l'argent? -

Non, je vous remercie.

Ces hommes ne peuvent-ils pas
travailler?

Ils peuvent, mais ils ne veu-
lent pas.

Quand devez-vous partir ?-
Demain.

Vous devez aimer vos parents.
Vous ne devez pas faire cela.

_.Voulez-vous me rendre un ser-
vic ?

«V ous pouvez compter sur moi.
Cela peut-être.-Cela ne peut

pas être.

What do you want,what do you
wish to do with that book ?

I wint,-I wish to read it.
Will you not learn your les-

son ?
I earnnot learn it.
You can, if'you will.

May I ask you a question?

What do you want ?-I want
to speak to you.

Will you have some money?
No, I thank you.
Cannot these men work ?
Are not these men able to

wark ?{They can, but they will not.
They are able, but not will-

ing.
When are you to set out ?-

To-morrow.
You must love your parents.
You inust not do that.
Will you do me a favor?

You may rely upon me.
That may be.-That cannot be.

Rýgles.-lto Vouloir, suivi d*u-i innitif, se rend par will ou par
les verUes Io wish, Io want.-Avec un nom ou un pronom, vou-
loir se rend par will have ou wint.

2o Pouvoir se traduit par may pour exprimer la permission ou
la probabilité.-Pour exprimer le pouvoir physique ou intellec-
tuel, ou la possibilité, pouvoir se rend par can ou par to be able.

3, Devoir, dans le sens de il fatt, se rend par must.-Quand
on veut exprimer qu'une chose se fera, aura lieu, devoir se rend
par Io be suivi du verbe à l'inlnitif.

Les verbes will, can, must gouverdent l'infinitif sans préposi-
tion.

Pouvoir à l'infinitif se rend par Io be ale.

EXERCICE LIII.

Que voulez-vous faire? Je veux écrire une lettre.---
Voulez-vous travaillez aujourd'hui ? Je le veux, mais
je ne puis pas travailler.-Pourquoi ne pouvez-vous
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pas travailler ? Parce que j'ai mal à la main.-Où
voulez-vous aller? Je ne veux aller nulle part.-Que
veulent-ils acheter ? Veulent-ils acheter un cheval?
Oui, ils veulent en acheter un.-Monsieur, puis-je
vous parler ? Que voulez-vous me dire ? Je veux vous
demander quelque chose.-Où devçz-ous aller de-
main ? Je dois aller chez votre père.-Voulez-vous
boire du lait ? Non, je ne veux pas en boire.-Pouvez-
vous me payer ce que vous me devez? Je ne le puis
pas aujourd'hui, car je n'ai plus d'argent dans ma
bourse.-Quelqu'un veut-il du pain? Personne n'en
veut.-Ne pouvez-vous pas travailler autant que votre
frère ?-Voulez-vous m'aider à faire mon ouvrage?
Volontiers.-Puis-je voir les belles gravures de votre
livre ? Oui, certainement.-Vous ne devez pas garder
ce qui ·ne vous appartient pas.-Pouvez-vous porter
cette pierre ? Non, je ne puis pas la porter; je ne suis
pas assez fort.-Dois-je donner quelque chose à ce
pauvre ? Oui, donnez-lui l'argent que vous avez.--
Que veut cet enfant? Il ne sait pas ce qu'il veut.-
Qui veut me prêter un dictionnaire ? Que voulez-vous
en faire? Je veux y chercher un mot.-A qui voulez-
vous écrire? Je veux écrire à mon cousin.-Pouvons-
nous entrer dans ce jardin ? Non, le maltre ne permet
-à personne d'y entrer.-Pouvez-vous comprendre cet
Anglais? Non, il parle si vite que je ne puis pas le
comprendre. - Que voulez-vous mettre dans cette
boîte ? Je veux y mettre mes livres.-A quelle heure
devez-vous partir ? Nous ne devons/pas partir avant
6 heures,-Gombien cette montre peut-elle valoir ?
Elle peut valoir environ 10 piastres.-Pouvez-vous
me prêter de l'argent ? Je puis vous en prêter autant
que vous en voudrez.

Ce thème est. si difficile que nous ne pouvons pas
le traduire.--Que veut cet homme ? Il veut de l'ar-
gent, mais je n'en ai pas à lui donner.-Peut-on pas-
ser par là ? Non, mais vous pouvez passer par ici.-
Pwi-je sortir aujourd'hui? Oui vous le · ouvez, si
vous n'avez rien à faire.-Voulez-vous m attendre?
Je n'ai pas le temps de vous attendre.-Comien le
narchand veut-il vendre ce drap? Il veut le vendre
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U0 chelins la verge (yard).-Où voulez-vous conduire
cet enfagt ? Je veux le conduire"chez son père.-Qui
voulez-vous voir? Je veux voir votre mère.-Voulez-
vous lui dire de venir au salon ? Elle, ne peut pas
venir maintenant.-Dites à votre pure qu'il peut
compter sur moi.-On ne doit pas fire toujours ce
que l'on veut.-Combien cet arbre peut-il avoir de
hauteur? Il peut avoir environ 50 pieds.-Voulez-
vous me prêter un rasgir? Lequel vouLz-vous avoir t
Je veux avoir votre meilleur.-Est-ce quie vouts ne
pouvez pas empêcher cet enfant de dechirer sin livre?-
Vous devez avoir honte de votre condit e . -Moisieur,
je suis heurenx de pouvoir vous rendre ce service.-
A qui dois-je donner cette récompense (rn ard) ? A
celui qui la mérite.

LEÇON LIV.

Verbes suivis- de l'ipfinitif. (SaIt.)-Impératif, etc.

Allez parler au maitre.
Allez chercher mon chapeau.
Aimons Dieu.
Ne faisons pas le mal.
Qu'ils aillent faire leurouvrage.
Prenez garde de déchirer vos

habits.
Laissez-moi faire.
On ne veut pas m% laisser par-

tir.
Veuillez me prêter votre plume.

Allons !Messieurs,hâtons-nous.

Ten ýz, Monsieur, voici votre
argent.

Go ait speik t the nastàr.
Go and fetch my bat.
Let us love God.
Let us n t Jo evil.
Let thein o a.id do tVe*r work.
Take car. not t# tcar your

clothes.
Let me do.
They will not let me go (away).

Be so kind as,-pl rase t> I 1nd
me your pen.

Come! Gentlemen, I t tis m.:k3
haste.

Here, Sir, -here is yur money.

R0gles.-toAprès l'impératif, l'infinitif qui suit se tralu:t i bIplus
souvent par un autre impératif.

2o Les premières et les troisièmos personnes de l'impérat*fs s
construisent avec l'infinitif sans preposition, et le verbe Io ler,
laisse.

30 n emploie souvent ce verbe, to let, pour signifier laisser,.
permttre. Il se construit avec l'infinitif sans préposition.

40 ldiotismes.-Veuillez, be so kind as to,-please to-Allons t
cone !-Tenez, here.

00
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EXERCIcE LIV.

Allez porter ce livre au maltre.-Venez voir ce qfe-
j'ai.-Allez demander à cet homme ce qu'il veut.--
Dis-.ns toujours la vérité.-Ne marchons pas si vite.--
Prenez garde de casser (to break) ce verre.-Allez por-
ter ce panier (basket) à la maison.- Laissez-moi parler
au maitre.-Que ces enfants écoutent leur père.-LaiW.
sez-moi dormir.-Pierre, allez porter cette lettre à la
p'ste.-Le maître vous laisse-t-il lire tous les lires
que vous voulez lire ? Non, il nous laisse lire seule-
m 'nt les livres qui nous sant utiles.-Qu'ils cessent de
jouer et qu'ils commencent à étudier.--Prenons garde.
(le tâmber.-Pourqnoi ne me laissez-vous pas partir ?'
Parce que j'ai besoin de vous.-Veuillez me rendre ce
servic.-.Allons voir cette belle.église.-Avez-vous un
(anif à n. prte.Lr? Tenez, en voici un que je vous
prète.-Ne parlons plus de cela.-Allons, enfants, pre-
nez vos livres et étudiez.-Veuillez me rendre ma
imantre.-N'ayons pas peur. - Laissez-moi passer.
N'allons pas plus loin. - Prenez garde de faire malà.
cet efant.-Commençons à étudier.-Qu'ils entrent
ou sortent.-Espérons-encore.-Voulez-vous me laisser
lire catta lettre ? Volontiers.-Arrôtonsici.-Allons au
jardin.-Fermez la porte et ne laissez entrer personne.
-Finissons de jouer: allons étudier. -Voulez-vous
n laisser entrer? Entrez, si vous voulez.-Laissez-
mn>i regarder votre portrait.-Sortons d'ici.-Que doi-
veat-ils faire? Qu'ils fassent ce qu'ils peuvent faire.-
Mantons.-Obéissons à nos parents.--Ne parlons pas
si fort.-Qu'ils prennent garde de faire du bruit.--
Monsieur, veuillez descendre.-Votre mère vous laisse-
t-elle aller où vous voulez ? Non, elle me défend d'aller
quelque part.-Prenons soin de nos habits.-Ne parlons
de cela à personne.-Allez dire au domestique de faire-
du fe.-C es enfants peuvent-ils -sortir? Non, qu'ils
restent à la maison.-Jusqu'-où voulez-vous aer-?
Allons jusqu'à la rivière.-Pouvons-nous passer sur le-
pont (bridge)? Oui, on y laisse passer tout le monde.
-Que chacun paie ce qu'il doit.- Retournons main-
tenant à la maison.
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LEÇON LV.

Verbes suivis de l'infinitif. (Suite.)-Quelques
idiotismes.

,Qu'allez-vous faire ?-Je vais
écrire mon thème.

Allez-vous finir bientôt d'é-
crire ? -Je finis, -je vais
finir.

Où allez-vous ?-Je viens vous
trouver,-je viens vous voir.

Je vais chercher le médecin.
Envoyez chercher les jour-

naux.
Allçz porter ces lettres à la

poste.
Où allez-vous mener ce cheval ?
Bntendez-vous parler quelque-

fois de mon frère ?
Si vous venez à le savois, n'en

dites rien.
Je n'ose pas lui parler.
Savez-vous parler Anglais ?-

Faites-moi une question; je
vais essayer de vous ré-
pondre en Anglais.

Qu'est-ce qui vous fait rire?

What are you going to do ?-
I am going to write my
exercise.

Will you soon finish writing ?
-I am about finishing ou to
finish.

Where are you going ?- I
come to you,-I come to see
you.

I am going for the physician.
Send for the newspapers.

Take those letters to the post-
office.

Where do you take that horse ?
Do you sometimes hear of my

brother?
If you happen to know it,

don't say anything about it.
I dare not speak to him.
Can you speak English ?-Ask

me a question; I will try to
answer you in English.

What makes you laugh?
Remarques.-te Aller, suivi d'un infinitif, se rend de diverses

manières, comme on le voit par les exemples précédents.-2
Aller trouver, Po go to-Aller chercher, Io go for-Envoyer cher-
cher, to send for-Aller porter, aller mener, Io lake-3· Entendre
parler, Io hear of-4• Vouloir dire, Io mean-5o Savoir se rend
souvent par can dans le sens de pouvoir--6· Faire, suivi d'un
intimtif et d'un régime pronom personnel, se traduit par make
sans la préposition to-7o Venir à, happen to-S" Oser, Io dare,
sans la préposition Io.

EXERCIcE LV.

Allez-vous étudier ce matin? Oui, Monsieur, nous
allons étudier. -- Qu'allez-vous étudier d'abord ? Je
vais étudier d'abord ma leçon d'Anglais.-Où allez-
vous conduire cet enfant? Je vais le conduire à
l'Eglise. - Votre frère va-t-il commencer bientôt à
-apprendre la musique ? Oui, il va commencer bientôt.
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-Qu'est-ce que le maitre vous fait apprendre ? Il
nous fait apprendre la grammaire et la géegraphi:--
Que veut dire ce mot? Je ne sais pas. Allez chercher
mon dictionnaire.-Allez-vous écrire à votre père?
Oui, je vais lui écrire.-Le maitre va-t-il vous faire
réciter la leçon tout de suite? Non. - Savez-vous
nager? Non, Monsieur.-Votre frère -va-t-il trouver
son ami? Oui, il y va.-Envoyez-vous chercher mes
souliers chez le. cordonnier ?-J'ai besoin d'argent,
mais je n'ose en demander à mon père.-Allez-vous
souvent voir vos amis? Je vais les voir toutes les
semaines.-Votre père sait-il parler l'Anglais ? Oui,
il le parle assez bien.--J vais vous dire ce que vous
avez a faire.-Qu'est-ce i vous fait marcher si vite?
Si vous entendez parler eôcette affaire n'en dites rien.
- Qu'allons-nous faire aujourd'hui Ï Allons à la
pêche.-Où est mon frère ? Je vais aller le chercher.
-Allez-vous emporter ces livres chez vous ? Oui, je
vais les y emporter.-Quand allez-vous m'envoyer mes
habits? Monsieur, je ne puis vous les envoyer avant
dimanche.-Où vont ces enfants ? Ils vont chercher
leurs livres à l'école.-Pourquoi faites-vous pleurer
cet enfant ? Ce n'est pas moi qui le fais pleurer c'est
son frère.-Qu'allez-vous acheter aujourd' e nai
besoin de rien.-Avez-vous encore du paer ? Je n'en
ai plus, maiseva n envoyer chercher.-Je com-
prends maintenant ce qu.e vous voulez dire.-Où allez-
vous demeurer maintenant ? Je vais demeurer chez
le voisin.-C-at homme ne sait ni lire nr écrire.--J'ai
tant peur de cet homme que je n'ose pas le regarder.
-Si vous venez à trouver ce livre, je vous le donne.
-Avez-vous dessein de venir me voir bientôt? Oui,
j'ai dessein d'aller. vous voir dans quinze jours.-
Qu'est-ce que vous entendez dire de moi ? Je n'entends
_pas parler de vous.
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LEÇON LVI.

Liaison des phrases.- Pronoms et conjonctions.
est cet homme ?
i est ce chapeau?
ui appartienuent
* livres?
[l heure il est?
Age il a?
eI je préfère?

,m, # fod Bàbe9uu est votre irèrer

Pouvez- quand il doit partir?
vous s'il est prêt à partir?

me dire |
pourquoi il ne vient

L1pas?
Savez-vous ecrire, - comment

écrire mon nom ?
Je ne sais que faire, - où aller.

Demandez à votre frère s'il a
ma plume.

Personne ne sait s'il est digne
d'amour ou de haine. '

Voyons lequel de nous chante
le mieux.

Voyezcomme ces fleurs sont
belles!
Remarque.-Whether s'emploie dans Las phrases dubitatives.

ExERCICE LVI.

Pouvez-vogs me dire où est votre père ? Je ne sais
pas où il est.-Savez-vous combien d'argent j'ai dans
ce portefeuile4,Vous avez peut-être 10 piastres. J'ai
plus que cela. - Puis-je voir quelle heure il est à
votre montre ? Il est cinq heures.- Savez-vous celle
leçon nous avons à apprendre ? Nous avons la t 0'me,
je crois.-Dites-moi si c'est la vérité ou non.-Com-

.prenez-vous pourquoi vous avez tort? Oui, je le com-
prends.-Veuillez me dire, Monsieur, où demeure M.
G***.- Il ne demeure pas loin d'ici.-Savez-vous qui a
mon dictionnaire? C'est votre cousin qui l'a.-Voyons
lequel parle mieux Anglais, vous ou moi. -Savez-
ious à quelle heure part le bateau à vapeur? Il part à.
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who is this man?
whose is tat hat?

D>you to whom these books
beh -ng?know b rgk whI L'clock it is?

Ihw al..h-A is ?
wimh I prefer?
whe:e is vur -brc-

i ter?Can wle he is t set oute
you tell if he is ra !y tu> st

mej out?
9w y hà ds nct

Do you know byw tu wr'ta my
name ?

I do not know w'iat to da,-
where to go.

Ask of your brother if h3 has
my pen.

No body knows whether h d -
serves love or hatrad.

Let us see which of us sings
t'le best.

See how fine these flowers ara !
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2 heures.-Savez-vous où je vais? 'Non, je ne le
pas.-Voyez-vous pourquoi ces oiseaui ont peur? Qui,je le vois.--Quelqu'un peut-il me dire où est mon cha-
peau ?-Savez-vous ce que votre frère fait dans sa
chambre? i est à étudier ou à dormir-Pouvez-vous
me dire lequel de ces élèves est le plus studieux? Je
ne puis vous.le dire.-Savez-vous à qui appartient ce
beau jardin?. Je ne sais pas.-Voyez-vous comme cet
enfant nous 4èute 1-1 ne sait que dire.--Savez-vous
où nous allous ? Non, je ne sais pas.-Voyez si vous
avez ejncore de.l'argent.-Savez-vous si votre père doit
aller à la ville aujourd'hui? Je ne sais pas il doit y
aller ou non:-Je ne sais que répondre.-Quand devez-
vous partir ? Je ne sais pas si je 'dois partir aujour-
-d'hui ou demain.-Demandez à votre frère s'il a le
temps de venir avec nous.-Savez-vous par où passer?
Je ne le sais pas, mais mon frère le sait.-Pouvez-
vous me dire combien. je vous dois? Vous me devez
12 piastres.-Je ne sais. où mettre cette bolte.--Met-
tez-la sur la -table.-Peut-on savoir où est le maître de
cette maison ?-Savez-vous à qui je veux donner. ce
beau livre ?-Je désire savoir où vous allez.-Nous
allons porter cette lettre à la gte.-Pouvez-Yous me
dire quel est ce Monsieur? 'est M. H.....-Pns•e
savoir ce que vous fait votre argent ?-Voulet-
vous me dire quel est aujourd'hui le quantième ? C'est
le 23 juillet.-Savez-vous combien coûte ce drap? Il
ne coûte pas moins de 4 piastres.-Pouvez-vous me
dire à qui est ce cheval? Il est à mon pèse,

LEÇON LVII.

Liaiscn des phrasas.-C>njoactioas. (Suite.)
Je crois que vous avez raison.
Ne voyez-vous pas que vous

avez tort?
Est-il vrai que vous êtes fiché

contre moi? -
On dit que... J'apprends que....
Etes-vous sûr de savoir votre

leçon ? Pouvez-vous la ré-
citer ?

I think that you are right.
Doi't you sec that you are

wrong ?
Is it true that you are angry

with ie?
They say that...-I hear that...
Are you sure that you know

your lesson? Caa you recite
it?

e:
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Je crois qu'oui.
Votre père est-il à son bureau ?
Je crois que non.
Croyez-vous pouvoir faire cela ?

Je vous crois malatie.
Je vous dis que oui.-Je vous

dis que non.
C'est la première fois que je

vous vois.
Est-ce à inoi que vous parlez?
S'il vient..... Quand il vient.....

Aussitôt,-'-dès qu'il arrive...

Depuis que je vous connais....
Pendant que je suis ici.

Comme, -vu que vous êtes
pressé.....

De sorte que...... De sorte que
je suis malade.

Remarque.-La conjonction
dans le langage familier.

I think so,-I think I can.
Is your father at his office?
I think aot,--I think he is not..
Do you think you are able to

do that ?
I think you are sick.
I tell you yes.-I tell you no.

It is the first time that I se
you. t

Is it to me that you speak ?
If he comes...... When he

comes..... As soon as ha
arrives.

Since I am acquainted with
you...Whilst I am here.....

As you are in haste,- in a
hurry.

So that..... So that j am sick.

that se supprime très-souvent

ExERCIcE LVII.

Savez-vous quel âge a votre père? Je crois qu'il a
environ 50 ans.-Où est votre mère ? Je la crois dans
sa chambre.-Allez dire au domestique que -je veux
lui parler.-Savez-vous lequel est le plus savant, le
médecin ou l'avocat? Je crois que le médecin est
plus savant.-Je crois que vous avez tort. Oui, j'avoue
(to confess) que j'ai tort.-Est-ce la première fois ue
vous venez ici ? Oui, Monsiur.-Votre frère travaile-
-t-il encore? Je crois- qu'oni.-Quelles leçons avons
nous à apprendre aujourd'hui ? Je pense que nous
avons la 9è4me ePt la 10èmeý--Socýnt-e.lles dffiiles ? Non.
je les crois faciles.-Cet élève sait-il parler Anglais
Je pense qu'il le comprend assez bien, mais il ne le
pre pas encore.-A quelle heure votre père doit-il
arriver ce soir ? Je pense qu'il doit arriver à 81 heures.
--J'apprends que vous ôtes malades; est-ce vrai? Ce
n'est que trop vrai.-Pouvez-vous venir avec moi?
Non, je ne puis pas, car vous voyez que je suis très-
occupé.-Je veux vous parler pendant que vous ôtes
ici.-Dès qu'il me regarde, il commence à rire.-Je-

94 -
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crois que quelqu'un parle.-Est-ce à moi on à mon
frère que vous donnez ce livre ? C'est ý vous que »e
le donne.-Avez-vous autant d'argent que moi 1 £.
pense que j'en ai davantage.--Etes-vouû sûr de pou-
voir réussir? Oui,,je le suis.-Puisque vous êtes con-
tents, je le suis aussL-Pouvez-vous traduire ce thème ?
Je vous*dis qu'oui.-Pouvez-vous me dire si ce Mu-
sieur est Français ou Anglais ? Je crois qu'il est An.-
glais.-Voyez-vous venir ma. sour? Oui, je- i la
voir devant l'Eglise.-.Je suis malade, de sorte que je
ne puis travailler aujourd'hui.-Se croit-il aussi savant
que son maître ? Je pense que oui. -N'avez-vous pas
honte dejouer pendant que votre frère étudie ? Puis-
que vou eies. málade, pourquoi n'envoyez-vous pas,
chercher le ihédecin ?-Con bien cette montre peut-
elle valoir? Je pense qu'elle peut valoir environ 20
piastres. -- Croyez-vous pouvoir finir votre thème
avant 2.heures 1 Oui, je le crois.-Ce Monsieur est-il
avocat? Je vous dis que non.-Je suis fâché d'ap-
prendre que votre mère est malade.-Votre frère n'est
pas chez lui; savez-vous, où il est? Je le crois à
l'Eglise.-Depuis que je connais cet homme, je l'es-
time beaucoup.-Etes-vous sûr d'avoir raison ? Oui,
je le suis, car je ne puis avoir tort.

LEÇON LVIIL-

Verbes réfléchis et réciproques.
Je m'habille,-je suis à m'ha-

biller.
Comment' s'habillent-ils ?-IIs

s'habillent aussi bien qu'ils
peuvent.

Qu'elle se hite de s'habiller.

Pree de vous faire mal.
garde de vous couper le

1d doigt.
Nous avons besoin de nous

reposer.
Chacun se croit aimable.

Ces deux hommes ne s'aiment

I dress myself,-I am dressing
myself.

How do they dress themselves ?
-They dress themelves ,as
well as they can.

Let her make Ahaste to dress
herself.

Take f not to hurt yourself.
care 1 not to cut your finger.

We want to rest ourselves.

Every body . thinks himself
amiable.

These two men do not love one

4-
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pas; car ils ne se parlent another; they never speak
jamais. to each other.

Nous ne pouvons nous enten- We cannot hear one another
dre à cause du bruit. on account of the noise.

3lse flatte de savoir l'Anglais. He flatters himnself that ha
knows English.

Règls.-l· Il n'y a pas à proprement parler de verbes réflé-
chis en Anglais, mais les verbes actifs peuvent se conjuguer
avec le pronom réfléchi : Myself, thyself, himuelf, itself, ourselves,
yourselves, lhemselves.-2· Les verbes réciproques se conjuguent
avec le pronom each other ou one another.

·ExERCICE LVIII.
Brûler, 1o burn-Chauffer, to warm-Couper, to cut

Flatter, to flater-Habiller, to dress-Laver, to wash-
Mouvoir, t move-Reposer, to rest--Ressembler, to
resemble-Raser, to shave.

VÔdlez-vous vous chauffer? Non, je n'ai pas froid.
-Cet enfant va se couper avec ce couteau. Non, ne
craignez pas.-Aez vous laver les mains.-Est-ce que
vous vous rasez tous les matins ? Non, je ne me rase
que tous les deux jours.-Comme vous êtes fatigué,
vous pouvez. vous reposer.-Ces deux ouvriers aiment
à s'aider l'un l'autre.-N'avez-vous pas peur de vous
faire mal ? Non.-Pouvez-vous vous voir dans ce petit
miroir? Oui, je le puis facilement.-Ces enfants ont
froid; qu'ils aillent se chauffer près du feu, mais qu'ils
prcnnent garde de. se brûler. - Ces deux enfants
sor.t frères, et ils ne se ressemblent pas du tout.-
Ctt adame a tort de se croire instruite.-Si vous ne
p renez pas garde, vous aller vous casser la jambe.-

es deux amis s'écrivent-ils souvent ? Oui, ils s'écri-
vent di moins toutes les semaines.-Nous devons
nous aimer les uns les autres.-Pourqu3i ne coupez-
vous pas la viande? Parce que j'ai peur de me couper
le doigt.-Votre sour est-elle prête partir ? Non, elle
est encore à s'habiller.-Vous faites tant de bruit qu'on
ne peut s'entendre.-Est-ce qu'ils ne veulent pas se
_pardonner e -Voyez comme ces frères §'aiment !-
Avez-vous envie de me faire mal?-Il est si malade
qu'il ne peut pas se mouvoir.-Comprenez-vous ce
qu'ils se disent ?Non, je ne le comprends pas.-Pour-
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qnoi ne venez-vous pas vous chauffer ? Parce qde,
nous n'avons pas froid.-Ce papillon veut se. brûler
les ailes (wings).--Où allons-nous nous reposer? Re-
posons-nous sous cet arbre.-Je suis si fatigué que je
ne puis me mouvoir.-Se flatte-t-il de réussir? Oui.
-Dites à votre petit frère de se laver les mains et le
visa ge (face).-N'avez-vous pas le temps de me cou-
per les cheveux ? Non, je n'ai pas le temps aujour-
d'hui.-Que voulez-vous faire? Voulez-vous me brû-
1er les cheveux avec cette chandelle ?-Vous devez
avoir froid; venez vous chauffer.-Vous voyez-vous
dans le miroir? Oui, je m'y vois.-Vous vous flattez
d'avoir beaucoup d'amis, et vous n'en avez pas un
seul.-Vous êtes si fatigué de marcher que vous devez
vous reposer.

. LEÇON LIX.
Verbes réfléchis. (Suite.)

Régles.-Io Les verbes réfléchis Français se traduisent en
Anglais par des verbes actifs ou neutres:

Comment vous portez-vous ?-How are you? How do you do?
Asseyez-vous, s'il vous plait.--Sit down, if you please.
20 Certains verbes actifs, conjugués avec le pronom réfléchi,

se traduiser* en Anglais par le passif (voir les verbes passifs,
page 8.)

3o Par un idiotisme particulier à la langue anglaise, certains
verbes peuvent s'employer à l'actif avec un sens passif:

Le blé se vend bien.-Wheat sells well.
La porte s'ouvre facilement.-The door opens easily.
Cette écriture se lit aisément.-This writing reads easily.

S'en aller. To go away.
S'approcher. To go,- to come,- to draw

near, nearer.
S'asseoir. To sit dcwn.
Se coucher. -To go to bed.
S'endormir. To be sleepy,-to faîl asleep.
S'éveiller. - (Eveiller quel- To awake.-(To wake some-

qu'un). body).
S'éloigner. To go from,-to draw back,-..

to leave.
Se dépécher,-se hater. To make haste.
Se lever. To rise.
Se promener (à pied). To walk,-to take a walk.
Se promener (à cheval en To ride,-to take a ride.

voiture).
<Aller à cheval.) (Ta ribl ou hrs3bik.)

'I
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EXERCIcE LIX.

Monsieur, voulez-vous entrer et vous asseoir? Je
vous remercie, je me hâte de retourner àla maison.
-Si vous avez froid, approchez-vous du feu.-Vous
vous endormez, n'est-ce pas? Oui, je commence à
m'endormir.-Je ne veux pas me coucher tard ce soir.

A quelle heure vous couchez-vous généralemerrt?
Je me couche à 10 heures.-Voulez-vous venir vous
promener? Je ne puis y aller maintenant, parce que
je suis très-occupé.-Hâtez-vous de finir votre ouvrage
et venez après.-Pourquoi vous levez-vous si. tard?
Parce qu'on ne m'éveille pas.-Dites à votre mère de
vous éveiller tous les matins à 5 heures.-Avez-vous
envie de vous en aller? Oui, je ne puis rester plus
longtemps ici.-Avez-vous coutume de vous lever
tard ? Non, nous nous levons toujours de bonne
heure.-Approchons-nous de la table.-Votre ami s'en
va-t-il déjà? Est-pe qu'il ne peut pas m'attendre ?-Ne
vous approchez pas du feu; vous allez vous brûler.
-Pourquoi ces demoiselles s'éloignent-elles de la
fenêtre ? Parce qu'elles ont froid.-Cet enfant s'en-
dort; dites-lui d'aller se coucher.-Avez-'yus peur de
vous en aller seul ce soir? Non, je n'ai pas peur.-
Est-ce que vous vous éveillez de bonne heure le ma-
tin ? Je m'éveille ordinairement (generally)à 5 heures.
-Vous levez-vous aussitôt que vous vous éveillez ?
Oui, je me lève aussitôt que je m'éveille.-Votre mère
se porte-t-elle bien ? Oui, elle se porte bien.-Je m'en-
dors aussitôt que je me couche.-La porte s'ouvre-t-
elle facilement? Oui.-Aimez-vous à vous promener
(en voiture)? J'aime àme promener quand je n'ai
rien à faire.-Pourquoi ne voulez-vous pas vous as-
seoir ? Parce que j'aime mieux rester debout.-Vous
avez une écriture qui se lit facil-eatent.-Venez m'é-
veiller demain avant 5 heures.-Pourquoi voulez-
vous vous lever de-si bonne heure? Parce que je dois
aller à la ville.-Vous devez être bien fatigué: venez
vous asseoir près de moi.-N'allez-vous jamais à che-
val? Non, j'aime mieux me promener en voiture.-
Comme vous êtes occupé, je vais m'en aller. Non,
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restez, j'ai le temps de vous parler.-Allons nous as-
seoir.-Hatons-nous de nous habiller et partons.

LEÇON LX.

Verbes réfléchis. (Suite).
S'adresser.
S'amuser.

Se comporter,-se conduire,
Se défier de quelqu'un.
S'ennuyer.

Se fâcher contre quelqu'un,-
de quelque chose.

Se fier à quelqu'un.
Se moquer de ...
Se passer de quelque chose.
Se plaindre de.-Plaindre quel-

qu'un.
Se plaire à.

Se procurer.
Se réjouir de ...
Se souvenir de,-se rappeler.
Se servir de quelque chose.
Se taire.

To apply to.
To amuse,---to enjoy oneself,-

to llud amusement,-tu take
pleasure, - to spend oune's
time.

To behave.
To distrust some body.
To be,-to get weary, tired,-

to feel lone some.
To be, to get angry with some

body, at something.
To trust some bcdy.
To laugh at....
To dowithout something.
To complain of.-To pity some

body.
To delight in,-to take plea-

sure in.
To get.
To rejoice at....
To remember.
To use something.
To be silent,-to hold one's

tongue.

EXERcIcE LX.

Monsieur, comment se comporte votre fils? Il se
comporte bien. Tant mieux. - Ces enfants s'amusent-
ils ? A quoi s'amusent-ils? Ils s'amusent à courir au-
tour de Ia maison.-On dit que vous vous ennuyez ici?
Non, Monsieur, je ne m'ennuie pas.-De quoi ces
gens-là se plaignent-ils? Ils se plaignent du mauvais
temps.-Vous vous moquez de moi, n'est-ce pas ? Non,
Monsieur.-J'apprends que vous réussissez dans vos
études; je me réjouis de vos succès.-N'ai-je pas rai-
son de me fâcher contre cet homme ? Oui, vous avez
raison.-Vous servez-vous encore de ma plume? Non,
je ne m'en sers plus, je vous la rends volontiers.-
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Pouvez-vous vous passer de mon livre ? Oui, Monsieur.
-Vous souvenez-vous de* cette affaire? Non, je ne
m'en souviens pas.-A quoi vous amusez-vous ? Je
m'amuse à chanter.-Taisez-vous.-Est-ce que vous ne
vous fiez pas à eux ? Non, et j'ai ratson de me défier
d'eux.-Se souvient-il encore de ses promesses? Je
crois qu'il ne s'en souvient plus.-Dites à ces enfants
de se taire.-Pourquoi vous fâchez-,vois? De quels
couteaux voulez-vous vous servir ? Je veux me servir
de ceux-ci.----J'ai besoin d'argent et je ne puis m'en
procurer.-Pouvez-vous vous passer de moi aujour-
d'hui ? Oui.-On ne doit pas se fier à tout le monde.-
Est-ce que vous vous rappelez cet homme ? Oui, je me le
rappelle.-Je commence à m'ennuyer de faire toujours
la même chose.-N'avez-vous pas honte de vous plain-
dre ainsi ?-De quoi votre père se réjouit-il ? Il se ré-
jouit de mon bonheur. - Puis-je me servir de votre
encre et de votre plume ? Oui, vous pouvez vous en
servir, car je n'evai pas besoin.-Est-ce que personne
ne se souvient de cela'? Non, personne ne s'en sou-
vient.-Vous devez vous ennuyer à ne rien faire.-
Pourquoi vous plaignez-vous de votre ami? Parce
qu'il se moque de moi.-Pourquoi cet homme se ré-
jouit-il tant? C'est parce qu'il se flatte d'avoir beau-
-coup d'amis.-Est-ce contre moi qu'il se fâche ou con-
tre vous ? C'est contre moi.-Pouvez-vous vous passer
de sucre dans votre thé ? Non, je ne le puis pas.-
.Avez-vous raison de vous défier de votre domestique ?
Oui, j'ai raison de me défier de lui.-Vous ne devez
vous moquer de personne.-Vous vous ennuyez, n'est-
ce pas? Oui, Monsieur.-Essayez de vous amuser.-
A qui dois-je m'adresser? Adressez-vous à M....

LEÇON LXI.

Verbes impersonnels.

Pleut-Il ? Does it rain? Is it raining ?
Oui, l ieut. ~ Yes, it rains, it is raining.
i meige.-Il gèle.-Il tonne. It snows. - It frcezes. - It

a- thunders.
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Quel temps fait-il?
Il fait beau,-mauvais tems.
Il fait chaud,-froid,-noir.

Il y a.-Y a-t-il?

Y a-t-il beaucoup de monde?
Il n'y a personne.
Qu'y a-t-il dans ce coffre?
Je ne sais pas ce qu'il y a.
Quelle distance y a-t-il,-com-

bien y a-t-il de Québec -à
Môntréal ?

Il y a 180 milles.
Y a-t-il loin d'ici à Montréal ?
Non, il n'y a pas loin.
Il est tard,-de bonne heure.

How is the weather?
It is fair, llnp,-bad weather-
It is warm, - hot, - cold,-

dark.
There is,-there are.-Is there?

are there ?
Are there many persons ?.
There is nobody.
What is in that chest ?'
I don't know what is in.
How far is it from Quebec t.

Montreal ?

It is 180 miles.
Is it far from here to Montreal?
No, it is not far.
It is late,-early.

Geler, 1o freeze--Neiger, to snow-Pleuvoir, to rain-Tonner,
Io thunder.

EXERcicE LXI.

Pleut-il ce matin ? Il ne pleut pas, il neige.-Quel
temps fait-il aujourd'hui ? Il fait bau temps.-Y a-t-
il du pain sur la table ? Non, il n'y en a pas.-Il com-
mence à pleuvoir n'est-ce pas? Je crois qu'oui.-
Savez-vous ce qu'il y a dans cette boite ? Non, je ne
le sais pas.-Fait-il trop froid pour vous dans cette-
chambre ? Il ne fait ni trop chaud ni trop froid.-Sortez-
vous quand il pleut ? Non, nous restons alors à la mai-
son.-Y a-t-il encore de l'argent dans ma bourse ? Oui,
il va ncrene i asr-Qel igdistanep va-til de

Montréal -aux Trois-Rivières (Three-Rivers) ? Il y a 90
milles.-Va-t-il geler cette nuit? Je crois que non.-Y
a-t-il quelqu'un dans ma chambre ? Oui, je pense qu'il
y a quelqu'un.-Combien y a-t-il de livres dans votre-
bibliothèque? Il y a près de 300 volumes.-Voulez.
vous sortir avec moi ce soir? Non, je n'aime pas à
sortir le soir, quand il fait noir.-Doit-il y avoir beau-
coup de monde à ce concert? Oui, il doit y en avoir-
beaucoup.-Pouvez-vous me dire quelle distance il y
y a de Montréal à Ottawa? Je pense qu'il y a envi-
ron 100 milles.-Est-ce qu'il n'y a pas plus loin ? Je
ne pense pas.-Y a-t-il encore du vin dans cette bou,
teille ? Non. il n'y en a plus.-Fait-il bien froid en

1o
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hiver dans ce pays? Oui, il fait bien froid pendant
quelques jours.-Fait-ilp lus froid qu'en France ? Oui,
il fait plus froid.-Est-il bien tard ? Non, il n'estpas
encore 10 heures.-'-Y a-t-il plusieurs personnes chez
vous ? Oui, il n'y a pas moins de 20 personnes.-Quel
temps fait-il ? Il pleut, n'est-ce pas ? Non, il ne pleut
pas encore, mais il va pleuvoir bientôt.-Y a-t-il au-
tant dé moutons que de veaux dans ce parc (park ? Il
y a plus de moutons que de veaux.-Est-ce qu'il neige
tous les jours en hiver? Non, il ne neige pas tous-les
jours, mais il neige très-souvent.-Y a-t-il beaucoup
de bons livres dans cette bibliothèque ? Non, il n'y
en a pas beaucoup.-Combien y a-t-il dejours dans le
mois de janvier ? Il y a 31 jours.-Y a-t-il loin d'ici à
cette église que nous voyons de l'autre côté de la
rivière ? Il y a peut-être deux milles.-Y a-t-il de la
lumière dans cette maison ? Non, il n'y en a pas.-
Combien y a-t-il de pages dans ce livre? Il y a plus
de 300 pages.-Con ien y a-t-iifd'ici au lac (lake)? Il
n'y a qu'un mille.-Quelle heu*e peut-il être mainte-
nant ? Il est encore de bonne »heure, il n'est que 7J
heures.-Je pense qu'il est plus tard? Non, je suis sûr
qu'il n'est pas encore 8 heures.-r-1l tonne, n'est-ce pas?
Non, je ne crois pas.

LEÇQN LXII.

Verbas Impersonnes. (f
nmeux,

Que faut-il fair'?
Il vous faut étudier.
Faut-il étudier:beaucoup ?

Oui, il le faut.
Il faut rester tranquilles.

Il y a bien des choses dont il
faut se passer.

Que vous faut-il ?

Il me faut de l'argent.
Il convient de...

Suite.)--I faut, il vaut
etc.
What must I do?
You must study.
Isit necessary to study hard,

much ?
Yes, it is.
We ou you ou they must stay

still.
There are many things which

one must do without.
What do you want ou must you

have ?
I want ou I must have money.
It suits, it becomes to . . . a

I
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Il ne vous convient pas de dire It does not suit, becomo you
de tellos choses. to say such things.

Il vaut mieux. It is btter to..
Il vaut mieux travailler que de It is botter to work than tay

rester oisif. idie.
Il se fait,--il arrive que... It happens that
Comment se fait-il que vous How deeiit hpen that you

n'ôtes jamais content ? are nover«atisàed?
Il est bien,-il est mal de faire It is right,- it is bad to do that.

cela.
Règle3..,.-to Il faut, suivi d'un intitif, se traduit parbmust ou par

l'adjectif: Il is necsary ta I2o Suivi d'un nom, il se traduit par
nusi have ou par wanI-On construit la phrase avec le pronom
personnelý qui convient le mieux au sens, ou avec le pronom in-
défiai one, quand le sons n'est fts déterminé.

Remarqu&.-Lo verbe musi n'est jamais suivi de la préposition

EXERCIE LXII.

Où me faut-il aller? Il vous faut aller au marché d'a-
bord, puis à la p te.-2Que exercice faut-il traduire
aujourd'hui? I faut traduire le 9ème.-Avez-vous ce
qu'nil vous faut ? Il me faut encore du a l pron'en
ai pas assez.-Vous convient-il de jouer rm enintnée
les autres-e ebnt ?-Avez-vous assez d'argent?pson
il me faut enoébre au moins '10 piàstres.-C omment se
fait-il que vous arrivez toujours trop tard? Je ne Sara
pas comment cela se fait.-Que me faut-il acheter? Il
vous faut des gants blancs.- ombien d'argent leur
faut-il? leur faut-il p lus de 15 chelins?1 Oui, il
leur faut davantme. fst-ce qu'il nous fau attendre
longtemps? Il vous faut attendre une heure. - Vous
convientl de ne pas payer ce que vous devez -om-
ment se fait-il que votre père n'arrivepas? Il n'est pas
encore bien tard, il faut espérer u'il va arriver bien-
tôt-Il vaut mieux s'asseoir que oe rester debout. eto
remain standing).-Comment faut-il écrire ce mot? Il
faut décrire ainsi. - Si vous voulez apprendre'une
langue(angage) il vous faut étudier beaucou.-Est-
ce u'il convient à ces écoliers de samuser à rire et à
enrer, biuand il faut étudier ?-Monsieur, que vous
faut-il? Il me faut un chapeau et des gants.-Est-(
tout ce qu'il vous fauté? Oui, c'est tout.-Quand il pleut,
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il faut rester à la maison.-Il est mal.de garder ce qui
ne nous appartient pas.-Est-ce qu'il nous faut partir
si vite ? Oui.-Est-ce qu'il vaut mieux lire ce livre-ci
que celui-là ? Il vaut mieux lire celui-ci. - A quelle
heure faut-il finir cet ouvrage? Il faut le finir avant
4 heures.-Vaut-il mieux rester que de partir ? Je crois
qu'il vaut mieux rester.- Il faut prêter un habit à ce.
pauvre homme.-Il vaut mieux le lui donner que de
le lui prêter.--Où faut-il porter cette lettre ? Il faut la
porter chez le médecin.-Faut-il répondre à cette lettre?
Oui, je pense qu'il faut y répondre. - Savez-vous s'il
nous faut passer par là? Je ne pense pas.-Est-ce qu'il
faut apprendre cette longue*leçon par cœur ? Oui, il
le faut.

LEÇON LXIII.

Participe bassé.-Verbes passifs.

Je suis aimé de mes parents, et
je les aime.

Etes-vous loués ou blàmîs?
Nous ne sommes ni loués ni

blåmés.
Qui est puni ?-L'écolier pa-

resseux l'est souvent.
Le maitre veut être obéi.
Ces élèves méritent-ils d'être

récompensés ?-Oui, ils me-
ritent de l'être.

Votre livre est-il perdu ?-Non,
il ne l'est pas.

Les lettres sont écrites, n'est-
ce pas?

Oui, elles sont écrites et en-
voyecs.

I am loved by my parents and
I love them.

Are you praised or blamed ?
We are neither praised nor

blamed.
Who is punished ?-The idle-

boy is often.
The master wants to be obeyed.
Do these scholars deserve to

be rewarded? Yes, .they
deserve to be.

Is your book lost ?-No, it is
not.

The letters are written, are
they not.

Yes, they are written and sent.

Règles.-Io Le participe passé se forme régulièrement en ajou-
tant ed ou simplement d au présent de l'infinitif; mais il y a un
grand nombre de participes irréguliers qui s'apprennent par
l'étude et par l'usage.

2o Le verbe passif se conjugue comme en frantais avec le par-
ticipe passé et les temps du verbe étre, Io be.-Le participe passà
suit les règles de l'adjectif.
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EXERcIcE LXIII.

Blâmer, to blame-Haïr, to hate-Mépriser, Io despise
-Punir, to punish-Récompenser, to reward-Trom-
per, Io deceive.

Participes irréguliers- To break, broken - To burn,.
burnt-To do, done-To hear, heard-To make, made-
To sell, sold-To see, seen- To write, written.

Etes-vous estim ? Oui, je le suis.-Votre frère est-
il quelquefois puni à l'école? Oui, il est puai uand
il mérite de l'être.-Votre plume est-elle cassée 1 Elle
n'est pas cassée, mais elle ne vaut pas grand'chose.-
Par qui sommes-nous blâmés ? Nous sommes\blAmés
seulement par nos ennemis.-Pourquoi sommes-nous
blâmés par eux? Parce qu'ils nous haïssent.- Le
maître est-il entendus de ses élèves? Oui, il est bien.
entendu.-Quels enfants sont loués et récom ensés ?
Ceux qui sont sages.-Lesquels sont punis? Glux qui
sont paresseux et méchants (wicked).-Votre ami est-il
aimé de ses maitres ? Je crois qu'oui.-Pourquoi est-
il aimé ? Parce qu'il est sage et studieux.-Les habits.
sont-ils faits? Non, ils ne sont pas encore faits.---Cet
enfant mérite d'être puni, mais sa sour mérite d'être
récompensée.-Quand cette maison doit-elle être ven-
due ? Elle doit être vendue la semaine prochaine.-
Le livre est-il rendu à son maître ? Oui, il l'est.-
Vous aimez trop à être loués.-Etes-vous punis quel-
quefois? Oui, nous sommes punis quand nous méri-
tons de l'être.-Comment votre sour est-elle habillée?
Elle est habillée en blanc (in white).-Votre thème
est-il déjà fini? Oui, Monsieur.-Sommes-nous en-
tendus de quelqu'un ? Non, nous ne sommes entendus.
de personne.-C et homme veut être estimé plus qu'il
ne mérite de l'être.-Est-il vrai que la maison de votre
oncle est brûlée ? Ce n'est que trop vrai.-Cette lettre-
doit être écrite avant 7 heures.-Voyez comme ce livre
est déchiré !-Cet ouvrage est bien fait, n'est-ce pas r
Oui, il est bien fait.-Pourquoi ces jeunes gens sont-
ils méprisés ? Parce qu'ils se conduisent mal.-A qui
cette récompense doit-elle être donnée ? Elle doit être
donnée à celui qui la mérite.-Les Italiens sont-ils
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aimés des Français? Non, ils ne le sont pas.-Cet
auteur (author) est-il estimé? Oui, il est estimé de
tout le monde.-Cet élève est-il puni plus soulent que
celui-là? Non, il n'est pas puni plus souvent.-Vous
avez peur d'être méprisé, n'est-ce pas ?-Si vous ne
voulez être méprisé, vous devez bien vous conduire.
-Il arrive souvent que l'on est trompé.-Cette lettre
est si mal écrite, que je ne puis la lire.-Comment
votre thème est-il fait. Je crois qu'il est bien fait.-
Il n'est pas si bien fait que vous pensez.-Est-ce que
ces enfants n'ont pas honte d'être punis si souvent?-
Avez-vous peur d'être vu ? Non, je n'ai pas peur.

LEÇON LXIV.

Verbes passifs. (Suite).-Quelques idiotismes.

Je crois que vous vous trom-
pez.

Comment s'appelle cet enfant ?
Il s'appelle Jean.
Ne sommes-nous pas à plain-

dre ?
On dit que.....
On me dit,-on nous dit que...
Enseigne-t-on la grammaire à

ces enfants ?-Oui, on la leur
enseigne.

On n'entend plus parler de lui.
On nous promet une récom-

pense.
Il mérite que l'on se moque de

lui.
Cette maison est-elle à vendre

ou à louer?

I think that you are mistaken.

How is that child called ?
He is called John.
Are we not to be pitied ?

It is said that.....
I am told,-we are told that.....
Are those children taught

grammar ?-Yes, they are.

He is no more heard of.
We are promised a reward.

He deserves to be laughed at.

Is that house for sale or to let ?

Règles.-lo On emploie souvent le passif en Anglais pour tra-
duire certains verbes conjugés en Français avec la forme refléchie.

2o De même on tourne très-souvent par le passif les phrases
où se trouve le pronom on. Alors le régime devient le sujet du
verbe.

EXERCICE LXIV.

Est-ce que l'on m'entend? Oui, l'on vous entend.-On
nous voit, n'est-ce pas? Oui, on nous voit.-Comment
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s'écrit ce mot? Il s'écrit ainsi.... Vous pouvez vous
tromper aussi bien qu'un autre.-Parle-t-on Anglais
dans cette maison ? Oui, on le parle beaucoup.-Com
ment fait-on cela? On le fait ainsi.-Ces marchan-
dises se vendent-elles facilement? Oui, Monsieur.-
On dit quil y a beaucoup de fruits cette année.-
Trouve-t-on ce mot dans le dictionnaire ? Oui, on le
trouve.-Voici des enfants qui sont bien à plaindre.-
Combien se vend le bouf ? Il se vend 6 cents la livre.
Cet homme n'est pas aussi heureux qu'on le dit.-
Que dit-on de nouveau ? On ne dit· rien.-Cela se
voit tous les jours.-Les aveugles ne sont-ils pas bien
a-plaindre ? Oui, ils le sont.-Est-ce qu'on nous per-
met de lire ce livre ! Non, on ne nous le permet pas.
-A quelle heure l'Eglise s'ouvre-t-elle le matin?
Elle s'ouvre le matin à 5 heures et se ferme le soir à
7 heures.-On me dit que vous êtes malade ? Est-ce
vrai ?-Peut-on se servir encore de cette voiture?
Non elle n'est plus bonne à rien.--Connaissez-vous
ce Mionsieuii? Je le connais, mais je ne sais comment
il s'appelle.-Que dit-on de moi? On vous estime,
mais on ne vous aime pas.-Cet homme est à craindre.
-Combien se vend ce drap? Il se vend 15 chelins la
verge.-Est-il vrai que l'on trouve encore de l'o? en
Californie (California) ? Si l'on en trouve, on en trouve
très-peu.-Que peut-on attendre (to expect) de cet enfant?
On ne peut rien en attendre.-Combien vous donne-t-
on d'argent? On ie donne 5 piastres.-Ils croient qu'on
ne les voit pas, mais ils se trompent -Est ce qu'on
écoute le maitre ? Oui, on l'écoute.-Pourquoi n'al-
lez-vous pas là? Parce qu'on me défend d'y aller.-
Est-ce que l'on vous enseigne l'Anglais? Oui, on nous
l'enseigne.-Savez -vous ce que l'on dit? On dit que
vous êtes à plaindre.-Comment appelle-t-on cela en
Anglais? On l'appelle ainsi...... Cet homme ne mé-
rite-t-il pas d'être écouté? Oui, il mérite de l'être.-
Combien vend-on le pain dans cet endroit ? On le vend
6 cents la livre.-On ne peut rien voir dans cette
chambre.-Qu'y a-t-il à faire ? Il y a deux lettres à
écrire.-Ces livres sont-ils à vendre? Oui, Monsieur.

Y
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TEMPS DIVERS DES VERBES.

LEÇON LXV.

Passé ou prétérit indéfini.
Avez-vous été mal 6 c %tte se-

maine ?'
Oui, j'ai été malade.
Avez-vous étudié votre leçon?
Oui, nous l'avons étudiéé.
Ils ont écrit leur thème, n'est-

ce pas ?
Non, il ne l'ont pas écrit.
Avez-vous vu mon père aujour-

d'hui ?
Je ne l'ai pas vu depuis deux

mois.
Nous avons parlé ensemble

pendant deux heures.
Qui a découvert l'Amérique ?-

C'est Christophe Colombu
Votre père est-il arrivé enfin?

-Oui, il est arrivé ce matin.

Où est allée votre mère ?-Elle
est allée à l'Eglise.

Ont-ils pu travailler? - A-t-il
voulu étudier? -Vous a-t-il
fallu courir?

Les livres ont-ils été vendus?
-Oui ils ont été vendus

., .YAA& %0& W%

J'ai entendu dire cela.
Je l'ai entendu dire à votre

père.

Have you been sick this week?

Yes, I have been sick.
Have you studied your lesson ?
Yes, we have.
They have written their exer-

cise, have they not ?
No, they have not.
Have you seen my father to-

day?
I have not seen him for two

months,-these two months.
We have spoken together for-

two hours.
Who has discovered America ?'

-It is Christopher Colombus.
Has your father arrived at last ?

- Yes, he has arrived this-
morning.

Where is -your mother gone?'
. -She is gone to church.

Have they been able to work?'
-'Has he been willing to.
study ?-Have you been obli-
ged to run?

Have the books been sold ?-
-. Yes, they have been sold.

I have heard that said.
I have heard your father say it..

Règles.-Io Le passé indéfini se construit en Anglais comme
en Français, avec le participe passé et l'auxiliaire have.

20 Il indique en Anglais une action ou un état passé dont le-
temps n'est pas précisé, ou bien qui se continue encore.

Remarques.-l Le prétérit indéfini français ne se traduit pas
toujours par le même temps en français. On p3ut le traduire par
le prétérit défini, toutes les fois qu'il indique un temps entière-
ment écoulé sans aucun rapport avec le présent.

Peu usité.

.- r
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2@ Les verbes neutres coRnjugués en Français avec le verbe étre,
-se conjuguent généralement avec avoir en Anglais; cependant
quelques-uns prennent la forme passive, surtout quand l'idée-se
rapporte à l'état plutôt qu'à l'action.

3· Les verbes can, will, musi, n'ayant pas de participe passé,
.il faut prendre une tournure pour les rendre, ou bien les traduire
par le passé défini coud, would, nust ou oughi.

EXERCICE LXV.

Participes irréguliers.- To bring, brought - To buy,
bought-To' cul, cul-To flnd, found-To forget, forgotten
-- To go, gone- To have, had - To lend, lent - To loose,
ost-To pay, paid-To read, read -- To speak, spokes-To

take, laken.
Avez-vous eu du pain? Oui j'en ai eu.-A-t-il eu de

l'argent? Il n'en a pas eu.-Quel papier ont-ils eu?
Ils ont eu de bon papier.-Avez-vous parlé au maître ?
Oui, nous lui avons parlé. -Que vous a-t-il dit?

• Nous ne pouvons pas le dire.-Avez-vous reçu la lettre
que je vous ai envoyée'? Oui, je l'ai reçue.-Non, je ne
l'ai pas reçue -Comment votre frère a-t-il fait son thè-
me? Il l'a bien fait, comme à l'ordinaire.-Quelqu'un
a-t-il eu froid? Non, personne n'a eu froid.-Combien
de lettres votre père a-t-il écrites aujourd'hui? Il en a
·écrit six.-Avez-vous lu celles que je vous ai apportées ?
Non, jene les ai pas lues encore.-Le domestique a-t-
il acheté du pain . Oui, il en a acheté.- Combien de
pains a-t-il achetés ? Il en a acheté trois.-A-t-il eu rai-
son d'en acheter autant ? Oui-, il a eu raison.-Je crois
.que vous avez oublié mes commissions (errands) ? Non,
je ne les ai pas oubliées.-N'avez-vous pas vu le che-
val que mon père a acheté ? Oui, je l'ai vu.-Combien
l'a-t-il payé? Il l'a payé 200 piastres.-Avez-vous ' pu
lire ma lettre ? Oui, j'ai pu la lire.-Etes-vous demeu-
ré longtemps chez votre oncle ? J'y suis demeuré
une journée. - Quels livres avez-vous lus? J'ai lu
ceux que vous m'avez prétés.-Pourquoi cette petite
fille pleure-t-elle ? Elle s'est coupé le doigt.-A-t-on ap-
porté mes souliers? Non,on ne les a pas encore apportés.
-Votre père est-il sorti? Oui, il est sorti.- Les livres
-que vous avez perdus ont-ils été trouvés ? Oui, ils l'ont
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été. -Qu'avez-vous fait aujourd'hui ? Nous n'avons
presque rien fait.- N'avez-vous pas oublié d'appren-
dre votre leçon ? Non, nous ne l'avons pas oubli.-A
qi votre frère a-t-il écflt cette semaine ? Je crois
qu'il a écrit à Jurl de ses amis.-Vous a-t-on dit de faire
cela? Oui, on me l'a dit-Où avez-vous vu mon frère?
Je l'ai vu près de la rivière.-Combien de temps a-t-il
p lu ? Il a plu environ deux heures. - Ont-ils pu finir
leur ouvrage ? Oui, ils ont pu finir leur ouvrage, mais
il leur a fallu travailler beaucoup.-Quelqu'un a-t-il
entendu parler de cet homme ? Non, personne n'en a
entendu parler.-Ne vous-êtes vous pas trompé ? Non,
je ne crois pas.-Le domestique a-t-il porté mes souliers
chez le cordonnier ? Oui, il les a portés.

Participes irréguliers.-To begin, begun-To hurt, hurt-
To sleep, slept-To steal, stolen.

M'avez-vous rendu le livre que je vous _i prêté ?
Non, je ne vous l'ai pas encore rendu.-Ont-ils envoyé
chercher le médecin ? Oui, ils l'ont envoyé cliercher.
-Ont-elles commencé à étudier ? Oui, je pense qu'elles
ont commencé.-Combien de temps votre ami est-il
demeuré avec vous? Il n'est demeuré qu'une heure.
-Est-ce qu'on vous a volé quelque chose? Oui, on
m'a volé mon canif.-Le tailleur a-t-il fait mon habit
de drap?, Non, il ne l'a pas encore fait.- N'avez-vous
pas eu le temps d'étudier? Non, Monsieur, nous n'a-
vons pas eu le temps.-Pourquoi n'avez-vous pas ap-
pelé les enfants ? Je les ai appelés, mais ils ne m'ont
pas entendu.--Ont-ils eu assez de temps? Oui, ils en
ont eu assez.-Avez-vous payé mon chapeau au mar-
chand ? OuiMonsieur.-Quelqu'un vous a-t-il fait mal?
Non, personne ne m'a 'fait mal.-Votre père a-t-il
acheté les chevaux dont il nous a parlé ? Il n'en a
acheté qu'un seul.-Pourquoi votre mère est-elle par-
tie si tôt? Parce qu'elle est presséf.-Vous vous êtes
servi de ma plume, n'est-ce pas? Oui, je m'en suis
servi.-Avez-vous bien dormi la nuit dernière? Non,
les chiens ont fait tant de bruit qu'ils m'ont empêché



de dormir.-Quels, mouchoirs avez-vous achetés ? Jai
acheté des mouchoirs de toile.- Jusqu'où étes-vous
allés ? Nous sommes allés jusqu'à l'église.-Votre frère
a-t-il commencé à étudier. Noiail n'a pas encore soi-
mencé.-Combien d'argent avez-vous perdu? J'ai per-
du tout mon argent.-Qui a pris mon livre ? N'est-ce
pas vous ? Non, ce n'est pas moi qui l'ai pris.-=-Qu'a-
vez-vous à la main? Je me suis coupé. -Qu'avez-vous
fait de votre argent? Je me suis acheté un livre.-
Est,-ce vous ou votre frère qui m'avez dit celaY C'est
moi qui vous l'ai dit.-Ces enfants ont-ils été récom-
pensés? Oui,je crois qu'ils l'ont été. - Avez-vous eu
peur de sortir hier ý-Non, nous n'avons pas eu peur.
-Quel exercice avez-vous fait aujourd'hui ? Nous
avons fait le 25ème.---Vous m'avez appelé, n'est-ce pas*?
Ce n'est pas vous que j'ai appelé, c'est votre frère.-
Qu'avez-vous dit au domestique ? Je lui ai dit d'entrer
dans votre chambre.-Qui a découvert le Canada ?
C'est Jacques Cartier.-Avez-vous enfin trouvé votre
montre ? Je l'ai cherchée longtemps, mais je n'ai pas
pu la trouver. - Combien de temps vous a-t-il fallu
attendre ? Il nous a fallu attendre 3 heures.-Combien
la maisQn s'est-elle vendue? Elle s'est vendue 100
piastres.

Participes irréguliers.-To come, come-To eat, eaten-
To die, dead-To leave, left.

Have you done writing ? No, not yet.-You have
been talkinintoo 9o Wh h b T

been at the concert.-Have you ever been there ? Yes,
I have been sometimes.-I have been only once,- se-
veral times.-What have you done ? I have done no
thing bad.-I have done no evil.-Have your friends
left ? Yes, they have.-What has happened to that.
man? A great misfortune has happened to him: his
house has been burnt.-Have I promised you any thing?
Yes, you have.-What have I promised you ? You
have promised to give me a fine book.-Has the servant
returned irom te mariet t IN one nas not yet.- vv nat

filDE LANGUE ANGLAISE.

r 1keci "1,IUJ-Atu ULLF- eYlpre aive ou eeiflli i iiv.



NOUVEAU COURS

have you eaten this morning ? I have eaten good
bread.-What do you do after supper? i begin to
work as soon as I have supped.-Have you told your
sister that I have taken her book? Yes, I have.-
Where is your brother gone? He is gone to the United

'States.-Are you pleased with the watch that I have
bought for you ? Yes, I ain.-At what o'clock has
-your father arrived ? He has arrived at 4 o'clock.-
Has any body come to see us? No, Sir.-How long
have you been waiting for me? About 2 hours.---
Have I not been right in writing that letter yesterday ?
Yes, you have.-Have you thrown your gloves away?No, I have not.

Avez-vous jamais passé par cet endroit ?' Non,
jamais. - J'ai été très-occupé toute la journée.-
Qu'avez-vous fait ce matin ? Nous , avons fait
notre devoir ?-Quel devoir? Celui qu'on nous a
donné à faire? Avez-vous jamais vu un tel homme?
Non, jamais.-Votre frère a-t-il fait son devoir ? Il dit
qu'il l'a fait.-Votre' sour a-t-elle été malade ? Oui,
elle l'a été.-Qu'a-t-elle eu ? Elle a eu mal aux dents.

-Combien de temps sont-ils demeurés chez le méde-
cin? Il y sont demeurés environ ~une heure.-Com-
bien de fois êtes-vous venu chez moi ? Je n'y suis
venu ue deux fois.-Le commis a-t-il ouvert le ma-
gasin . Oui, il l'a ouvert à 5 heures.-Ne voyez-vous
pas que vous vous êtes trompé ? Oui, je le vois main-
tenant.-Je vous ai fait mal, n'est-ce pas? Non, pas du
tout.-Cet homme est-il mort ?-Avez-vous appris quel-
que chose à l'école ? Vous pouvez voir que j'ai appris
quelque chose. - Avez-vous entendu chanter cette
dame ? Oui, je l'ai entendue chanter.-Je me suis
promené dans le jardin pendant une heure.-Com-
ment vous êtes-vous porté depuis hier? Je me suis
bien porté.-Ce jeune homme a fini ses études en 5
ans.
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Je re:us une lettre.
Il fut longtemps malade.
Eurent-ils moins de bonheur

que nous ?-Ils en eurent
autant.

Où allâtes-vous hier au soir?
Nous n'allâmes nulle part,

nous restàmes à la maison.
Qui est arrivé ce matin par le

bateau à vapeur?-Je ne
sas pas qui est arrivé.

A quelle heure vous êtes-vous
levé ce matin ?-Je me suis
levé à 5 heures.

Que vous ai-je dit hier?
Vous m'avez dit cela, n'est-ce

pas ?
Oui, je vous l'ai dit.- Non,

vous ne me l'avez pas dit.
L'affaire fut bientôt terminée.
Je ne sais s'ils ne purent ou ne

voulurent pas travailler.
Il vint nous dire que.....

I received a letter.
He was sick long:
Had they less good luck than

we ?-They had as much.

Where did you go last night?
We went nowhere, we stayed

at home.
Who arrived this morning by

the steamboat? - I don't
know who arrived.

At what o'clock did you rise
this morning?-I roseat 5
o'clock.

What did I tell you yesterday?
You told me that,did you not ?

Yes, I did.--No, you did not.

The business was soon over.
I don't know whether they

could not or would not work.
He came and tol1 us that.....

Règles.--o Le passé défini se forme généralement en ajoutant
ed ou simplement d à l'infinitif: mais il y a un grand nombre de
prétérits irréguliers que l'on apprendra par l'usage.

2o Le passé défini indique un temps entièrement passé.-C'est
le temps employé pour le récit.

Remarque.-Comme nous l'avons déjà vu, le passé indéfini
franrais se rend souvent en Anglais par le prétérit défini, quand
il s'agit d'un temps entièrement passé.

EXERCICE LXVI.

Prétérits irréguliers.- To be, Iwas, we were, etc.- To begin,
I began-To give, I gave-To go, I went-To have, I had
-To hear, I heard- To let, I let-To pay, I paid-To
read, I read- To rise, I rose-To see, I saw-To sleep,
J slept-To tell, I told-To write, I wrote.

Did you receive any letter yesterday ? Yes, I re-
ceived one.-How many exercises did you translate
last week ? I tranïslated six.-Where did you see my
father ? I saw him at the corner of the street.-How

8
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much did.you pay for that house ? I paid fifty dollars,
-Did they write to you? No, they did not.-How

did you sleep last night ? I slept very well.-At what,
O)clock did your brother rise this morning ? He rose

before five.-How long did yoil live in England ? We
lived there six years and a half.-Have yo-u read alt
the book? Yes, I read it from the beginning to the

en-d.-Is the man dead ? Yes he died ýjresterday at
five o'clock.-Did you think oÏ what 1 Lofi Tou? No,
I did not.-Did you hear an thing new. I heard
nothing.-Which lesson did 1Z màster give us to.
learn ? He gave us the eleventh and the twelfth.

Rad you no time to learn your lesson ? 1 had timel,
but no mind to learn ite--How far did they go? They

went as far as the hill.-Did, they not go further ?
No, they did not.-At what o'clock d.*ý.d your mother
return from church? She returned at half past eight.
- How late did you sleep this morni ? 1 slept till
nine.-Why did you not rise earlier ? e they

did not awake me.-Did you not promise me to, come
at 3 o'clock precisely ? I could not come sooner.
Who told you such lies? I don't know who, but I am
sure that 1 heard some body say that.-Did you wait
long for me? 1 waited for you till 10 o'clock.-Did
you let that man pass? Yes, 1 let him a .- Were:
they afraid to go out? They were not, Cststhey did.
not like to go out.-As soon as he arrived, he came
to see us.-Did. you go to the correert last night ? Yes.,

1 did.-Did, you go with your sister ? No, 1 went,
alone.-When did you begin to learn French ? 1

beaan last year.-How many persons were killed
Fiiieen were killed and 10 wounded.

Prétérits irréguliers - To awake, I awoke - To put, Yi
put- To ring, I rang- To set, I set- To spe àk, I spoke- To-
lake, I took.

Eûtes-vous assez d'argent ? Oui, j'en eus assez,
Eurent-ils beaucoup de plaisir? Non, ils n'en eurent
pas beaucoup.-Combien de temps fut-il malade ? Il
fut malade trois mois. Quand le concert eut-il lieu ?
Il eut lieu lundi, le 22 juin.-Y êtes-vous allé? Non,-
je n'y suis pas allé.-Que fit votre voisin lorsque vous,
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arrivâtes ? Il prit son chapeau et sortit.-Depuis que
je vous ai écrit, j'ai appris de bonnes nouvelles.-.Où
avez-vous mis mes gants ? Je les ai mis sur la table.
-Etes-vous demeurés longtemps chez- votre ami?
Nous sommes demeurés trois jours.-Comment
votre frère se conduisit-il ? Il se conduisit bien.

Aussitôt que la cloche sonna, nous nous levAmes et
nous partîmes.-Combien de temps parla-t-il ? Il com-
mença à parler à 2 heures et finit à 4 heures.-Où
êtes-vofîs allé la semaine dernière ? Je suis allé chez
mon oncle.-Aussitôt qu'il fut prêt, il partit.-A quelle
heute vous êtes-vous couché hier soir ? Je me suis
couché avant 10 heures.-Y eut-il beaucoup de fruits
l'année dernière ? Oui, il y en eut beaucoup.-L'hom-
me dont vous me parlez est-il mort? Oui il est mort
hier à 5 heures.-Avez-vous bien dormi la nuit der-
nière ? Oui, nous avons bien-dormi toute la nuit.-
A quelle heure vous êtes-vous réveillé ce matin ? Je
me suis réveillé à 4 heures, et je me suis levé de suite.

De quel dictionnaire vous êtes-vous servi quand vaus
avez fait votre thème ? Je ne me suis servi d'aucun dic-
tionnaire.-N'est-ce pas vous qui m'avez dit cela ?
Non, ce n'est pas moi, je n'ai pas pu vous dire de pa-
reilles choses.-Combien de temps vous a-t-il fallu
attendre ? 11nous a fallu attendre plus de deux heures.
-Dès que je le vis, je lui parlai.-Que vous répondit-
il? Il ne répondit rien et s'en alla.-Quand votre
frère est-il parti ? Il est parti aussitôt que vous êtes
arrivé.-Vous êtes allés vous promener hier soir :
jusqu'où êtes-vous allés ? Nous sommes allés jusqu'au
pont.-Depuis que vous êtes venu me voir, j'ai reçu
plusieurs lettres.-Combien de temis êtes-vous de-
meurés chez votre oncle ? Nous y sommes demeurés
jusqu'à 8 heures du soir.-Depuis que vous vous êtes
levé, j'ai écrit deux lettres.-Comment vous êtes-vous
porté depuis que je vous ai vu ? Je me suis bien porté.
-Comment avez-vous passé votre temps? Je l'ai pas-
sé à lire.-Vous rappelez-vous ce que je vous ai dit?
Oui, je me le rappelle.

A
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LEÇON LXVII.

Passés défini et indéfini. (Suite).-QuelqIes idiotismes.

Combien de temps,-combien
d'années y a-t-il que votre
père est mort?

Il y a trois ans qu'il est mort.

Il est mort il y a trois ans.
Y a-t-il longtemps que vous

êtes malade?-Non, il n'y a
pas longtemps.

Depuis quand étes-vous ici ?-
Depuis trois jours.

Il y a deux ans que j'apprends
l'Anglais.

Y a-t-il longtemps que vous
n'avez vu mon frère ?

Il y a longtemps, - il y a peu
de temps.

Combien de temps y a-t-il que
vous avez entdndu parler de
cet homme?

Il n'y a qu'un an.-Il y a plus
d'un an. -Il y a six mois à
peine.

J'ai rencontré votre frère il y a
deux jours. -il y a une se-
maine,-un mois

Je viens de le voir, il ne fait que
d'arriver.

Où êtes-vous né ? - Je suis né
en Canada.

Qu'est devenu votre ami?- Il
s'est fait marchand.

How long, - how manv vears
has your father been dead ?

He has been dead these three
years.

He died three years ago.
Have you been sick long ?-

No, not long. •

How long have you been here ?
-These threc days.

I have been learning English
these two years.

Is it long since you saw my
brother ?

It is long since. - it is a short
time since.

How long is it since you heard
of that man ?

It is only·one year.-It is more
tian one year. - It is hardly
six months since.

I met your father two days ago.
-A week,-a month ago.

I have just seen him, he has
but just arrived.

Where were you born ?-I was
born in Canada.

What has become of your
friend ?-He has turned a
merchant.

Règles.-to Lorsqu'en parlant d'un espace de temps écoulé,
l'idée se rapporte surtout à laidurée, il y a se retranche et l'on se
sert du verbe principal au passé indéfini -Si l'action ou l'état
dure encore au moment où l'on parle, on se sert du verbe Io be
avec le participe présent du verbe principal. -2o Si l'idée s'at-
tache à l'événement passé plutôt qu'à la. durée, il y a se rend par
il is et l'on se sert du verbe principal au passé défini.--3 Quand
on veut préciser seulement le temps, il y a se retranche et l'on
emploie le passé défini avec le mot ago, joint au nom de temps.
-4o Venir de, ne faire que de, se rendent par le passé indéfini.-
Naitre, être né, Io be born, etc.

4
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ExERcicE LXVII.

How long has your sister been reading? She'- has
been readincy these two hours.-Is ou nother stillin 

c 1alive ? No, she has been dead these Ïve years.- How
long is it since yoil wrote to me ? IL is not long, it is

onl a month since.-Have you been waiting long for
me 1 have been waiting these two hours.-Is it long

since ou saw my cousin? I have just seen him.
How l ng has it been raining ? These three days.-

How long is it since the bo s went away ? They w*ent
away. a few minutes acro ýow long have you been
absent? About a moniË.-You arrive at last: I have
been long waiting for you.-How long hav had

that gold watch ? 1, have 8t bought it.-Ho long is.
it since he went to bed ? e went half an hour afo,

How long has that book been lost? Did you look for
it ? I have been looking for it this hour, and 1 cannot
find it.-Were, you born in this country? No, I was
born in Fr a-nce.-I have been waiting so, long that 1
am tired.-How long has the master been gone out ?.
He has just gone out.-How long is it since you
breakfasted ? It is only a few minutes since. - Have
you not been sleeping lon enough ?-How long have
the y lived in that place ? fîwo or - three month& -Gan

-vou tell me whathas become of the english werchant ?
1 think that he has turned a farmer.-You have Men
working very long, have you not ? No, I have just be-

gun to work.-How long is it since you heard -of that
cousin of yours ? It is a great while since.-I h&qe not
heard of him. for à good many years.-How long has
that noise been heard ? About one hour.- When has
Lotir brother arrived ? He arrived two days age.. -

ilow long has he- been absent ? These .six -yem. -
Whendidlo fneetyourfriend? I met himjust-now.) sic 0 

-Is not the p an liere ? He has * st n ou L.
How many days. have they- been sice?" ADI é1ed&Y&O-w--ý
Row long is it since the master made ou recite,?",It

is now three or four days.-Haw long Ulve* YOU ". been
a lawyer? These two years.-Howold is your sisterti.,
She was born in 1840.-1 have j ust lost my purse.
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Combien de temps y a-t-il que vous avez vu mon
cousin ? Je viens de le voir passer.-Y a-t-il longtemps
que vous êtes malade? Il y a une semaine. - Depuis
quand votre mère est-elle arrivée ? Elle est arrivée
depuis deux heures.-Levez-vous : il y a assez long-
temps que vous dorinez.-Combien de temps y a-t-il
que vous demeurez à Montréal? Il y a maintenant 10
ans.-Y a-t-il longtemps que vous avez écrit à votre mère?
J'i 1'l ; 1.1 i l nt ir d iè C1 bi dP r k %nA£ v n
oe lui ai cri tia semainea erii re.-iuJJieii ue tempr1s

y a-t-il que vous apprenez la musique? Il y a deux
ans.-Qu'est devenu votre domestique ? Je ne sais ce
qu'il est devenu.-Où naquit votre père ? Il naquit en
Angleterre. - Il y a longtemps que vous travaillez;
vous pouvez vous reposer. - Y a-t-il longtemps que
vous avez acheté cette maison ? Je viens de l'acheter.

Depuis quand êtes-vous arrivé ? Je suis arrivé il y
une semaine.- Y a-t-il longtemps que vous êtes levé ?
Je me suis levé à 4J heures. - Votre petit frère a-t-il
commencé à étudier ? Il a commencé il y a quelques
jours.- Y a-t-il longtemps que vous connaissez cet
homme ? Il y a plus de 12 ans que je le connais.-fl y
a longtemps que nous marchons ;il est temps de nous
asseoir.-Il y a si longtemps que vous jouez que vous
devez être fatigués.- Il y a trois jours que ce jeune
homme n'a pas mangé. - Y a-t-il longtemps que vous
avez reçu ma lettre ? Non, nous l'avons reçue il y a
deux semaines.-Avez-vous fini de lire ce livre? Je ne
fais que de commencer à le lire.-Y a-t-il longtemps
que vous avez ce chapeau neuf ? Je l'ai acheté il y a
4 jours.-Y a-t-il longtemps que vous étudiez? Nous
étudions depuis une heure. - En quelle année êtes
vous né? Je suis né en 1840. - Il y a assez longtemps
que vous me parlez; je comprends ce que vous voulez
dire.-Y a-t-il longtemps que vos amis sont partis ? Non,
il n'y a pas longtemps; ils viennent de partir.- Il y a
plus d'un mois qu'il n'a pas plu. - Voyez-vous quel-
quefois mon frère? Il y a près d'un an que je ne l'ai
pas vu.- Y a-t-il longtemps que vous avez mal aux
dents ? 14 y a une semaine. - Il y a longtemps que
vous êtes venu chez moi.-Y a-t-il longtemps que vous
avez fini d'étudier? "J'ai fini à 5 heures. - Votre ami
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est-il encore marchand ? Non, il y a deux ans qu'il est
.avocat.

ILEÇON LXVIII.

Imparfait,
J'étais malade hier.
Vous aimiez l'étude, n'est-ce

pas ?
Que faisiez-vous quand je suis

entré ?
Je lisais,-j'étais à lire.
Que taisiez-vous pendant les

vacances?

Nous allions nous promener
tous les jours.

Etiez-yçu§ souvent punis
quand vous alliez à l'école?
-Noas l'étions quelquefois.

Ces hommes poavaient-ils tra-
vailler ?

Ils le pouvaient, mais ils ne le
voulaient pas.

Je pouvais faire tout ce que je
voulais.

Je vous croyais malade.
Je croyais pouvoir le faire.

I was sick yesterday.
You liked study, did you not?

What were you doing, when
I came in ?

I was reading.
What did you do,-what did

you use to do during the
holidays, the vacation ?

We went,-we used to go walk-
ing every day.

Were you often punished,
when you went to school?
-We were some timn.;g

Could those men wor A1•

They could, but they wo nld
not,

I might dÔ all what I wished.

I thought that you were sick.
I thought I could do it.

ieges.-.iP 'imparfait français se rend en.Anglais comme le
prétérit défini; il n'y a qu'une forme pour les deux temps.-&
L'imparfait s'emploie pGur indiquer une habitude, une action
qui se faisait souvent au temps dont on parle. Dans ce cas, on se
sert souvent de l'infinitif précédé du verbe to use, avoir coutume.
-3o Il s'emploie encore pour indiquer une action qui durait au
moment dont on parle, ou qui se passait simultanément avec
iane autre.

EXERCICE LXVIII.
Was your mother sickyesterday ?-When you were

-at school did you study as much as you could ? No,
we did not.-Was it raining when you went out?
No, it was not.-Were you cold when you came in ?
Yes, we were.-What were you afraid of ? I was
afraid of the dog.-Was your little brother studying
when I called him ? No, he was playing.-Were there
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many persons at church last Sunday ? Yes, there,
were maiiy.-What oiclock was it, when you arrived
last night ? IL was half past ten.-How was vour
father wlien vou left him ? He was pretty well.-
I was waiting for-you, when you came in.-Were
you not to go to town to-day ? Yes, I was.-Are you
still living where you .1ived. last year ? Yes, 1 am.

Your father wanted to speak to you a few minutes
ago.-These boys used to study more last year than
they do now.-Was your brother at home yesterday
evening ? Yes, he was.-How was the weather yester-
day ? IL was fine weather.-At what o'clock did you
use to rise last summer ? We used to rise at 5 o'cloclk.

1 was going to finish m exercise when the belL
rang.-Did you. not know t at ? No,'I know it not.
What had you to do yesterday ? 1 had several letters,
to write.-Did you hear me ? There was so, much
noise that 1 could bot-hear you.-I thoughtyou were
absent, so that 1 did not come to see you.-Was it
you that called me ? No, it was not.-Was it as cold
last winter as it is now ? Nol it was not so cold.
What were you saying ? I was not saying anything-
-1 told the servant to shtit the windows.-Did you
believe what 1 said ? Yes, 1 did; 1 thought that you

always said the tru th.-What did- you wish to gi ve
nie ? 1 wis-hed to give you some 'cherries.-What

were you looking for ? 1 was lookin-g -for my pencil.
-Did you study when your brother did ? Yes, I did.

--- ý--Were you at home while it rained so fast? No, 1
was out.-At what o'clock were you used to dine'ý
We were used to dineat two o'clock.-When you
received money, what did you do with ? We -,usefi- to-
buy some good books.-Did wheat-sell well last year?.
Yes, very well.

Ou - allie>vous quand- je -,vous., ai .-reawntré ? J'allais
faisait.votre- frèreý ffldant- que vous-

lisiez ? Rsýimusait a-jouer.---Je -Vourb.,emyaii;.-makde
hier.--4e Wétais Pas malade,,mair>-féUis,très.,fatigué.
.Vous youliez -me, parler, nest ce.pas ?_ Oui, Monsieur..

é4
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-Où étiez-vous ce matin, quand je vous ai cherché ?
J'étais chez le voisin.-Avez-vous besoin de me p*r-
1er ? Oui. -Quel âge avait votre père lorsqu'il est
mort? Il avait 65 ans.-Je pensais savoir ma leçon,
mais je vois que je ne la savais pas.-De qui pariez-
vous ce matin ? Je parlais de votre frère.-Où vouliez-
vous aller ? Je voulais aller chez le médecin.-Le
livre qui était perdu a-t il été trouvé ? Oui, on vient
de le trouver.-A qui écriviez-vous ce matin ? J'écri-
vais à ma sour.-Est-ce qu'il pleuvait quand vous
êtes partis ? Oui, il commençait à pleuvoir.-Il y
avait tant de bruit qu'on ne pouvait s'entendre.-Com-
bien valait la montre que vous avez perdue ? Elle ne
valait pas moins de 20 piastres.-Cet homme était-il
aimé ? On l'estimait plus qu'on 1ne l'aimait.-J'allais
vous écrire quand j'ai reçu votre lettre.-Vous a-t-on
dit que j'étais malade? Je viens de l'apprendre.

Quelle heure était-il quand nous sommes partis? Il
était 3 heures, je crois.-Avec qui étiez-vous quand je
vous ai.rencontré J'étais avec quelqües-uns de'mes
amis.-Deviez-vous aller quelque part ce matin ? -Non,.
je devais rester à la maison.-On disait que...... En-
tendiez-vous ce que nous disions? J'entendais, nais.
je ne comprenais pas bien.-Je croyais avoir raison,
mais je vois maintenant que je nie suis trompé.-
Pourquoi ne travailliez-vous pas hier ? Nous n'a-
vions rien à faire.-Alliez-vous souvent à la pêche
et à la chasse quand vous"étiez à la campagne ? Oui,
nous y allions tous -les jours et nous avions beaucoup
de plaisir.-Où couriez-vous si vite hier ? J'allais
chercher le médecin.-On m'a dit que '-Vu vouliez
me voir ce matin ? Oui, j'avais quelque chose à vous
dire.-Avez-vous encore mon cahier ? Je l'avais ce
matin, mais je -ne l'ai plus.-Je pensais-que Vous
l'aviez encore.-Que fais e 'yous rannée-dernière ?
J'étais marchand.--Saviez--vous queM.B....4tait mort tr
Non, je ne le savais pas.-Je suis fAehé de « prêndre,
car c'était un de mes amis.-:-Aviez-vous tout ce dônt
vous avez besoin? Oui, favais tout ce que je pouvais-
désirer.
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LEÇON LXiX.

•e Prétérit antérieur et plus-que-parfait.
Àviez-vous diné quand je su:s

entré ?
Oui, j'avais diné.
Que faisiez-vous quand vous

aviez fini d'étudier ?--Nous
allions nous promener.

A quelle heure eut-il fini son
ouvrage?

Il n'eut fini qu'à midi.
A peine eut-il fini qu'il vint

me voir.
Je venais de vous écrire quand

j'ai reçu votre lettre.
Il y avait plusieurs années que

je n'avais pas vu votre frère.
Y avait-il longtemps que vous

étiez arrivé, quand je vous
ai rencontré ?

Je ne faisais que d'arriver.
Combien de temps y avait-il

que votre père était malade,
;quand il est mort ? Il y
avait 2 ans.

-Après qu'il eut lu la lettre, il
me l'envoya.

Règles.-1o Le préterit antérieur et le plus-que-parfait se ren-
. det par la même forme en Anglais: Ihad spoken, j'avais parlé,
j'eais parl.-2· Cette forme du passé indique une action qui se
passait avant une autre ou avant un temps désigné.

EXERCICE LXIX.

Had you received my letter, when you wrote to me?
Yes, I had received it.-Had your father started at 8

oclock ? No, he had not yet.-Had ttey finished
writing when I called them? Yes, they had just
finished.-Had you warmed yourselves, when you
went out? No, we had not? What o'clock was it,
when they had dined ? It was near two.-When they
had done playing, they began to sing.-Was it late,
when they started.-They started as soon as they had
taken breakfast.-Were you told that your friend was
dead ? No, I was told only that he was ill.-How

I
hi

Had you dined, when I came
in?

Yes, Ihad dined
What did you use to do when

you had done studying ?-
We used to go walking.

At what o'clock had he finished
his work ?

He had finished at twelve only.
He had scarcely finished when

he came to see me.
I had just written to you when

I received your letter.
I had not seen your brother

for several years.
Had you been long arrived,

when I met you?

I had but just arrived.
How long had your father been

sick When he died ?-He had
been sick two years.

After he had read the letter, he
sent it to me.

1
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long had you been sick when you sent for the phy-
ýsician? I had been sick one day.-When had you
-finished your task ? I had finished before supper.-

What did the boys use to do when they had learned
'their lessons? They used to go walking.-Rave you

returned the book which they had lent you ? Yes,
Sir, 1 have.-I had scarcely bought a pair of gloves,
when I lost thàem.-Had you spent all your money

m1en you asked your mother for some? Yes7 I had.

'How Ion had the boys been stud in when the
bell rang? Èey had been studying Pa]lfglan hour.
1 had not spoken to your father for several months,
when I met him yesterday.-As soon as they had
-dressed themselves, they went outw--Had. you told the

ý:servant-to, make some fire? No, I had not.-H ou
been allowed by your mother to read that 'book 14, 0 ýo

1 had not.-When they had walked a long way, they
sat down and rested themselves.-As soon as we had
heard that he was sick, we went to see him.

Had you been waiting for me very long, when I ar-
rived ? Yes, we had been waiting for you 'ver long.

-,-What had you done with My book when Ïasked
ou for it ?. 1 had lost à -Where had you left it ?« I

-lad left it in the garden.-Had your brot er gone out
ýat three o'clock ? Yes, he had.-Did you tbÀjik of-that ?
Yes) 1 had been long thinking of it.-I had been sleep-

'ing a few minutes only, when the camè' and waked
-me.-Had the servant been told w1at he had to, do?

No) he had not.
Avez-vous trouvé les livres que vous aviez perdus ?

Non 1 je ne les ai pas encore trouvés.-Ma sSur vous
a-t-elle rendu le livre que vous lui aviez prétë ?. Oui,
elle me l'a rendu aussitôt qu'elle eut fini de le lire.
Avez-vous, donné à l'enfant les jouets ue vous lui
,avez promis ? Oui, je les lui ai donnés.-ýous avaiWn
dit que M. L... 'était ý mort? On me l'avait dit, mais je
ne pouvais pas e croire,-Que lisait votre frèrequand

l'ai quitté? E lisait un livre qu'il venait d!&clàeter.
aviez-vous ce que iavais fait de votre plùrn-e? Je

P.ensais que vous l'aviez perdue.-Nonje l'avais-'. prêtée
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à mon frère.- Y avait-il longtemps qu'il pleuvait
quand vous êtes entrés ? Il y avait près de deux heures.

Où était allé votre frère ce matin ? Il était allé chez
le voisin.-Y avait-il longtemps qu'il était parti quand
je suis arrivé? Il y avait à peine 10 minutes.-N'aviez-
vous pas payé ce que vous deviez au tailleur ? Non,
je ne l'avais pas encore payé.-Que firent-ils après
que nous fûmes partis? Ils se mirent à jouer et à
chanter.--Il y avait une heure que nous étions sortis
quand il commença à pleuvoir.-Pourquoi votre petit
frère ne savait-il pas sa leçon ? C'est parce qu'il avait
oublié de l'apprendre.-Y avait-il longtemps que vous
lisiez quand je suis entré ? Il y avait un quart d'heure.

Où aviez-vous mis mon livre? Je l'avais laissé sur la
table.-Vous a-t-on rendu l'argent qu'on vous avait
volé ? Non, on ne me l'a pas rendu.-Vous avait-on
défendu d'aller avec ces jeunes gens? Oui, on me
l'avait défendu.-Qù allèrent-ils quand ils eurent dîné?
Ils allèrent à la chasse.-A quelle heure eûtes-vous
fini votre ouvrage ? Nous eûmes fini à 8 heures.-Il y
a longtemps que je n'avais pas entendu parler de cet
homme ; je le croyais mort.-Que me demandiez-vous?
Je vous demandais si vous aviez reçu une lettre de
votre frère.-Y avait-il longtemps que vous dormiez,
quand on est venu vous éveiller? Je venais de me
coucher, il y avait à peine 10 minutes que je dormais.
-Dès que j'eus dit ce que j'avais à dire, je sortis.-Ne
saviez-vous pas où votre soeur est allée? Non, je ne le
savais pas.-Y avait-il longtemps que vous chantiez
quand nous sommes arrivés ? Je ne faisais que de
commencer.-Aussitôt que nous eemes fini notre ou-
vrage, nous allâmes nous coucher.-Il avait à peine
fini de parler que tout le monde se mit à rire.-Il y
avait une heure que je cherchais ce livre quand je
l'ai trouvé sur ma table.-Je ne savais -ce que vous.
étiez devenu, il y a si longtemps que je ne vous ai vu t
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LEÇON LXX.

Futur.

Aurez-v:>us de l'argent ?
Oui, j'en aurai; mon père m'en

donnera.
Quand ferez-vous votre thème ?

Je le ferai bientôt.
Mon frère sera-t-il puni ?
Oui, il sera puni, ýje pense).
Oui, il sera puni, (je le veux).
Apprendrai-je cette leçon par

cœur ?
Oui, vous l'apprendrez.
Sortirons-nous ce soir ?
Non, vous ne sortirez pas, (je

ne le veux pas).
Vous viendrez avec moi, n'est-

ce pas ?
Non, je ne pourrai pas aller avec

vous.
Aurez-vous bientôt fini d'écrire?

Quand vous aurez fini nous sor-
tirons.

Vous pourrez jouer aussitôt que
vous aurez appris votre le-
çon. a

Tant que vous vous comporte-
rez bien, on vous estimera.

Vous ferez mieux de. .
Voulez-vous que je vous ra-

conte une histoire ?

Shall you have money ? ,
Yes, I shall have some; my fa-

ther will give me some.
When will you do your exer-

cise ?
I will do it soon.
Will my brother be punished ?
Yes, he will be punished,
Yes, he shall be punished.
Shall I learn that lesson by

heart ?
Yes, you shall learn it.
Shahl we go out this evening?
No, you shall not go.

You will come with me, will
you not ?

No, I shall not be able to go.

Shall you have soon done writ-
ing ?

When you have done we will
go out.

You may play as soon as you
have learned your lesson.

So long as you behave well,
people will esteem you.

You had better. .
Will I tell you a story?

Règles.-Le futur se construit en Anglais avec l'infinitif du ver-
be et les auxiliaires shall et will.

Ces deux auxiliaires expriment, ou une simple idée de futur,.
ou bien la volonté, la résolution, le commandement de celui qui
parle. Dans le premier cas on emploie shallà la première personne
et will aux deux autres. Dans le second cas, on emploie will à la
première personne et shall aux deux autres.

Les règles précédentes s'appliquent aux phrases affirmatives.
Pour interroger sur le simple futur, on emploie shall à la première
et à la seconde personne, et will à la troisième. Pour interroger
sur la volonté ou la résolution de celui qui parle, on emploie shall
à la première et à la troisième personne, et will à la seconde.

Remnarques.-1o Les phrases qui commencent par Voulez-vous
que.... Je ne veux pas que... peuvent se traduire par le simple

a mam a 0
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futur (lu verbe principal. 2o Le verbe qui suit les conjonctions;
ulhen, afiei-, as soon as, so long as au futur en Francais, se tra-
duit par le présent ou Io, passé simple en Anglais. 3o Le verbe
inay, pouvoir, peut s'employer pour le futur.

ExERýICE LXX.

Shall you have all the money that you want ? Yes.
1 shall have it.-Will. he have time enough ? Yes, he

will.-Will they not be afraid .9 No, they will not.-
When will you read that book? 1 will read it to-

morrow.-Will vour father be at home this evening '!
Yes, he will be.-At what o'clock shall 1 rise toýmor_
row morning ? You ýhall rise at fotir o'clock.-When
will you return me the book that 1 lent you? 1 will
return it next week.-I will return it tor you as soon as
1 have read it. - When shall we be able to start ? In
a few mirfutes.-Will you not send for the ph s1cîan.t
Yes, 1 will.-When will my shoes be made ý When
the shoemaker bas time to make them. - Will they
soon be ready ? They will be ready in a few minutes-

What shall 1 do? You shall do what 1 will tell you.
When will you come to see me.? 1 will go as soon-as

I can.-Have you d.one reading the book that 1 lent
you ? 1 shall soon have done.-When shall you have

news from your brother? 1 hope we shall have some
the day after to-morrow.-Will it rain to-day ? 1 think

not.-When shali you be able to pay what you owe
me 1 shall be able soon, for I -s-hall receive some

money.-Shall 1 give you all what 1 have ? Yes, give it.
When'you have done readiiig that book, will you

lend it to me ? Yes, 1 will.-Shall we start early Lo-
morrow ? We shall start at five in the morning.-We

sh-all pass b that place, shall we not 9 Yes we shall.--When wi 1 you go away? 1 will go whénil ou go-
-How long shall you stay at your uncle's ? Vie shall

stay two or three weeks.- Will there be many per-
sons at the concert ? No, 1 think there -%vill be only a
few.-Will these children be rewarded ? Yes, they
sha.11 hp. rpwnrdiail- if ffipv rtiidv wéall--Will it. bp np-
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cessary to punish that little fellow? Yes, it will be, if'
he does not behave better.- Shall we have tim.e to fi-
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nish our work before dinner ? Yes, we shall have
time, if we make haste.-Take care ; that will hurt
you.-When shall you be twenty years old ? I shall
be next month.-Where are you going, will you be
back before sup r? I think so.-Do you know when
that house willbe sold ? I think it will not be sold be-
fore Sunday. - Untill what o'clock must I wait for
you ? You shall wait for me till six o'clock. - Shall
you have what you have been promised ? I hope I
shall have it -You had better come with me, than to
stay here.-This little child had better read his book
than tear it.

Aurez-vous des livres? Oui, j'en aurai.-Qui vous
en donnera ? Mon oncle m'en donnera.-Quand serez-
vous prêts à partir ? Nous serons prêts à trois heures.
-Où serez-vous ce soir ? Je serai chez mon frère.-
Quand reviendrez-vous? Je ne reviendrai pas avant
la semaine prochaine. - Où irons-rrbus ce matin ?
Nous n'irons nulle part; nous resterons à la maison.
-Qu'aurez-vous à faire, quand vous aurez appris votre
leçon ? J'aurai une lettre à écrire.--Quel temps fera-
t-il demain? Je crois qu'il fera chaud.-Quand vien-
drez-vous dîner avec nous ? J'irai aussitôt que je pour-
rai.-Où dois-je aller? Vous irez d'abord chez le mar-
chand et ensuite au médecin ?-Que dirai-je au méde-
cin ? Vous lui direz de venir ici tout de suite.--Quel
âge avez-vous ? J'aurai 15 ans la semaine prochaine.
-Votre soeur aura-t-elle peur de venir seule? Oui
je crois qu'elle aura peur.-A quelle heure faudra-t-il
être de retour ? Il faudra être ici avant 9 heures.-
A quelle heure commencerons-nous à travailler?
Vous commencerez à 6 heures.-Comment passerons-
nous le temps quand nous aurons fini'notre ouvrage?
Nous le passerons à nous amuser.-On dit que le con-
cert sera très-beau.-Y aura-t-il beaucoup de monde?
Je crois qu'oui.

Quand verrez-vous mon père ? J'espère le voir
demain. - Quand pourrez-vous .m'envoyer l'argent
que vous me devez ? Je tâcherai de vous l'envoyer
dans quelques. jours.-La maison dont vous parlez
se vendra-t-elle bientôt? Oui, je crois qu'elle se ven-

DE LANGUE ANGLAISE.
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dra demain. - Votre frère réussira-t-il à apprendre
l'Anglais? Oui, j'espère qu'il réussira.-Combien de
temps resterez-vous à la campagne ? Nous resterons
jusqu'au mois de septembre.- Faudrá-t-il appren-
dre cette leçon aujourd'hui ? Oui, vous l'apprendrez
ou vous serez punis.-Que deviendront ces enfants si
leur père vient à mourir ? Je ne sais ce qu'ils devien-
dront; ils seront bien à plaindre.-Qu'avons-nous à
faire ? Quand vous aurez parlé au maître, vous saurez
ce que vous aurez à faire.-Vous leverez-vous à 5
heures? Oui, Monsieur.-Quand votre frère arrivera-
t-il? Il arrivera demain.-Je serai très-heureux de le
voir.-Quand vous aurez fini votre thème, venez me
le porter.

Aussitôt que le domestique sera arrivé, dites-
lui de venir chez moi.-Monsieur, me voici.-Pierre,
vous irez d'abord porter cette lettre à la poste et
ensuite vous irez chercher les %vres que*'ai ache-
tés hier.-Ne sortirez-vous pas ce soir? N"on, je ne
sortirai pas et je"me coucherai*de bonne heure.-
Quand vous verrez votre frère, dites-lhi que j'ai besoin
de lui parler.-Combien cet habit me coûtera-t-il? Il
vous coûtera un louis.-Quand le concert aura-t-il
lieu ? Il aura lieu mardi prochain, à 7 heures du soir.
-Combien de temps durera-t-il ? Il durera environ
3 heures.-Vous ferez mieux de vendre ce cheval que
de le garder.-Prenez garde.de m'oublier.-Ne crai-
gnez pas, je ne vous oublierai pas.-Je penserai sou-
vent à vous.-Quand aurez-vous fini vos études?
J'aurai fini dans deux ans-Aurez-vous appris votre
leçon et fait votre thème dans une heure ? Oui, je
crois que j'aurai fini tout mon devoir.-Monsieur, je
n'oublierai jamais votre bonté; tant que je vivrai je me
souviendrai de vous.- Vous aurez perdu votre temps
et votre argent, si vous n'étudiez pas davantage.-
Pourrez-vous me prêter ce livre quand vous l'aurez
lu ? Je vous l'enverrai aussitôt que je l'aurai lu.-
Pensez-vous qu'il aura reçu votre lettre avant le 15
de juillet? Je crois qu'il l'aura reçue le 12.-Autons-
nous le temps de nous asseoir et de nous reposer un
peu ? Je ne crois pas.-Voulez-vous que je vous aide

T



LEÇON LXXI.

Conditionnel.
Je vous serais très-obligé...

Vous seriez surpris, n'est-ce
pas ?... Oui, je le serais.

Que feriez-vous si je vous don-
nais ce livre ?-Je vous re-
mercierais.

Auriez-vous été punis, si vous
aviez fait votre devoir? -
Non, nous n'aurions pas été
punis.

Me donneriez-vous ce livre, si
je vous le demandais?

Quand même vous le deman-
diez mille fois, je ne vous
le donnerais pas.

Si vous me trompiez, je ne me
fierais plus à vous.

L'auriez-vous fait,si vous aviez
pu le faire ?--Oui, je l'aurais
fait.

Je voudraie pouvoir le faire.
Vous devriez aimer vos parents

davantage.
Auriez-vous dù oublier d'écrire

à votre mère ?
Je vaudrais bien savoir....
Il pourrail se faire... arriver.
Il aurait peut-être réussi.
Cala pourrait être.
Je rne saurais vous dire.

I should be 'ery much obliged
to you...

You would be surprised, would
you not? Yes, I would be.

What would you do, if I"gare
you this book? -- I would
thank you.

Would you have been punish-
ed, if you had doue your
task ?-No, we would not
have been punished.

Would you give me that book,
if I asked you for it ?

Though you should ask for it a
thousand times, I would not
give it to you.

Should you deceive me, I
should not trust. you any
more.

Would you have done it, if you
could (have done it)?---.Yes,
I would have doue it.

I wish I coed do it.
You sbould love your parents

more.
Should you have forgotten to

write to your mother?
I should like&to know...
It might happen....
He might have succeeded.
That might be.
I cannot tell you.

RògIs.-Le conditionnel se construit en Anglais avec les auxi-
hiaires sOtuld et woud suivis de l'infinitif.

1l 3So&dd exprime le simple conditionnel ou le devoir à la
preimèrepersoan; aux depx autres il exprime le devoir et l'ohi-
gation.-2' Woltd à la prentière- personne exprime fortement la
Voulté; aux deux autres, il exprime la volonté ou le simple con--
ditionuel.-.-3o L'idée de devoir s'exprime encore par le verbe 4o
ougl suivi de l'infinitif avec to.-4 Should se met souvent au
commencement des phrases dans le sans de si, de quarid mnw,

9
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à finir votre ouvragme? Vous ferez mieux de finir le
vôtre.

129
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etc. Quand la condition est exprimée par quand Wnie, lhough,..
if, eveli ir, even though, on so sert toujours de sitould.

EXERcicE LXXI.

Would you be glad, if 1 gave you that book? Indeed'.
I would be.-lf 1 wanted money, would you lend-Ulm: %ý
me some? No, I would not. - Would you come-
with me if you had time ? No, should I have time i

Kim would not go.-Why would you not come ? Because.
one should never go there.-This child would be the
first in his class if he wou Id study more.-You should
pay more attention to what 1 say.-If you were in

my «Place, what would you do? I don't know what 1
would do.-What should 1 do ? In your place I would

do what you are told to do.-Should 1 not be wrong
in doing so ? No, you would not be wrong.-Could.
y-ou translate that exercise, if you tried ? No 1 could' -not, even though 1 should try.-I think that i should
have succeeded, if 1 had followed (suivre) your advice

(conseil).-Would your brother come to dine with us, if
we invited (inviter) -him ? 1 think not, for he has no time.

Would you not be better, if you rose earlier ? Yes,
I might perhaps be better.-I should like to know
what you have done with my book. I ' have lost iL-
YOU could look for it, if you had a mind to return it.

to me.-Would the robber (voleur) have been punïshed',
if he had been taken ? Yes, he would have been
punished.-Could your friend have paid me ? He

might have pa d you, if he had not lost his money.-
Should * your rother get angry with me, I will tell

him his .- I cannot tell you how I esteem our.
master.--.-You ought to have done what your mother

wished.-I would have done it If 1 could.-I wish I
could have Éent you the money thât I had promised

you.-Could you not have done all your wark? 1
mighteerhaps have done it, if some body had helped

nie.- ow much money would you want? I should
want a few dollars only. - I should like to give

you them, if I had them.-One would say that you
are sick ; are you ? No, I am not, but 1 am tired.
1.t would be a great pleasure for me, if you would



come to me.-Would it not be better to speak to hise
than to write ? Yes, it would be.-You might have-
broken that fine glass.

Que feriez-vous si vous aviez de l'argent? J'achètes.
rais un livre.-Est-ce que nous sortirions, s'il ne pleu-
vait pas? Oui, nous pourrions sortir.-Aimeriez-vous
à lire ce livre ? Oui, certainement.-Votre frère vien-
dra-t-il bientôt? Oui, il m'a écrit qu'il viendrait bien-
tôt.-Vous devriez avoir honte de parler ainsi.-Si'
vous vous conduisiez mieux, vous pourriez être ré-
compensé.-Seriez-vous contents, si je vous prêtais un
beau livre ? Oui, nous le serions.-Vous auriez dû
finir votre thème hier.-Est-ce que vous vous en-
nuieriez ici ? Non, je ne m'ennuierais pas.-Comment.
pourrais-je m'ennuyer ici?-Votre frère a-t-il bien
réussi à apprendre l'Anglais? Oui, je ne croyais pas-
qu'il réussirait si bien.-Vous faudrait-il encore de.
l'argent? Oui, il me faudrait encore quelques piastres.
-Pourriez-vous parler Anglais, si vous essayiez ? Je-
le pourrais.-Pourriez-vous me rendre ce service ? Je
voudrais pouvoir vous le rendre, mais je ne puis pas.
-Vous auriez dû penser à cela.-Pensez-vous que
vous feriez mieux à ma place? Je pourrais faire plus
mal.-Savez-vous ce qu'il aurait fait si je n'avais été
là ?-Que faudrait-il faire, pensez-vous? Faudrait-il
écrire à votre ami? Il faudrait mieux aller le voir
que de lui écrire.-Vous voudriez me parler, n'est-ce-
pas ?-Quand pourront-ils partir-? Je leur ai dit qu'ils
pourraient partir demain.-Si vous aviez de l'argent,
n;'en prèteriez-vous ? Non, quand même j'en aurais,.
je ne vous en prêterais pas.-Je voudrais bien savoir
ce qu'est devenu votre cousin ? Je ne saurais vous >
dire.-S'ils avaient fait plus d'attention à ce qu'on leur
a dit, ils ne se seraient pas trompés.- Prenez garde
vous auriez pu nous faire mal avec ce couteau.-
Pensez-vous que mon frère aurait pu réussir s'il avait.
plus travaillé? Oui il aurait pu réussir davantage.-
Seriez-vous resté à la maison, si j'étais.-sorti? Oui, j'y
serais resté.-Je ne pensais pas qu'il ferait si froid au-
jourd'hui.-Quand viendrez-vous nous voir ?. Il pom'-
rait se faire que j'irais bientôt.-Nous serions arrivés

DE LANGUE ANGLAISE. 131



I - - ~

132 NOUVEAU COURS

plus Lôt, si nous n'avions pas été arrêtés par la pluie.-
Je voudrais bien savoir quelle heure il est maintenant.
Vous devriez écrire plus souvent à vos amis.-Vous
viendriez, n'est-ce pas, si l'on vous invitait? Non, je
n'irais pas, quand bien même on m'inviterait.--Vous
paraissez bien jeune.-On dirait que vous n'avez pas
encore vingt ans.-.Vous auriez peut-être trouvé votre
livre, si vous l'aviez cherché plus longtemps. Oui, je
crois que je l'aurais trouvé.-Qu'arriverait-il si je ne
faisais pas cela? Vous verriez ce qu'il arriverait.-
C'est la semaine dernière que vous auriez dû faire
cela.-Vous pourriez perdre votre argent.

LEÇON LXXII.

Subjonctif.

's:

-- ,

-I

ImI
--
III
-il-

-1

Do you think that your friend
is right ?

No, I don't think he is right.

Do you think that the concert
has taken place ?

I doubt that it has taken place.
Do you think it wilsoon rain

Yes, I fear that we shall hava
a storm.

I did not think that you had re-
ceived my letter so soon.

I feared they would not come.

I am very glad that you have
succeeded.

The masteris surprised that we
have not yet learned our les-
son.

Is it certain that your father
will arrive to-day ?

No, it is not certain, nor even
probable that he will arrive
to-day.

Here is the most honest man
that I know.

I do not deny that he is honest,
but I doubt that he is as ho-
nest as you think.

Pensez-vous que votre ami ait
raison ?

Non, je ne pense pas quil ait
raison.

Pensez-vous que le concert ait
eu lieu?

Je doute qu'il ait eu lieu.
Pensez-vous qu'il pleuve bien-

tôt ?
Oui, je crains que nous n'ayons

un orage.
Je ne pensais pas que vous eus.

siez reçu ma lettre si tôt.
Je craignais qu'ils ne revinssent

pas.
Je suis bien aise que vouS ayez

réussi.
Le muaitre est surpris que nous

n'ayons pas encore appris
notre leçon.

Est-il certain que votre père ar-
rive aujourd'hui ?

NDu, il n'est pas certain, ni
mêmee probable qu'il arrive
aujourd'hui.

Voici le plus honnète homme
que je connaisse.

Je ne nie pas qu'il soit honnête,
-mais je doute qu'il soit aussi
-honnête que vous le pensez.

I



DÈ LANGUE ANGLAISE 133

C'est Ic seul ami qiiee possÙdýý HA, is the only tricbud 1 have.
]Monsieur, vous êtes le premier Sir, vou arc Vic first mari thal

homme « qui ait m -.- parler ha7s dtred speak so to me.
ainsi.

Rf3gles.-le Le subjanciif en Angkis ne diffère de lindicatif
qu'au pra'sent, excere, pour le vorbt,- Io be où il difrêrc au présent
et au passé : If I bit, if 1 were. 2* Le subjonctif est très-pëu usité
en Anglais. La plupart des phrases où il entre en Français se

tradaiseal en Anglais pir l'indicatif ou le potentiel. 39 Lorsque
1 idý e exprim'ýe par le suý)jqnctif cn Fra.iQais est positive, si elle

go rapporte au présent, au passé ou au fult.ur, elle se traduit par
k-à prâsenll, le passé ou le futur en Anglais.

EXIER.cicE LXXII.

Do you think that you r siste r is ready ? I dont thi nk
she is.-Will you have enouch money? 1 fear we

shall not have enourrh.-Where is your father gone?
1 don't think he is gone far.-Am 1 not able to do that
work ? 1 dou bt that y au are able.-Is it sure that your

cousin is dead ? - Nol it is not jluite sure, but it is pro;-
bable.-I am very sorry that you have not received

the letter that 1 sent, o .- Are you afraid that 1 will
speak of what you toýd me ? Nol 1 am not.-I am sure
that you will not say any thing of that.-Do you. think
that horse is woÈth a hundred dollars? «No) 1 don%

think it is worth so much. - Whieh book will you
lend me* ? 1 will len you the most interesting book
1 ever read.-I fear that vour father will not be satis-
fied of your progress. - Did yau'think it was so late Y
Nol 1 thought it was n-ot yet nine o'clock.-You. are
the only man whom 1 can rely Ùpon. - Do you, fear
that your brother will be puniihed ? No, I fear that he

will not be ni lied, for he has deserved a good pu-
nishment-Vam surprised that yeu have not yet heard
that news,ý-1 am sorry he could not do it.-Is there any
body that can lend me a hat ? Here is one, it is baa.-
but A iso the best 1 have.-The Gospel (Evangite) is the

finest present that God has made to men.

Je suis fàché qu'il vous ait fallu attendrei-Pensezr0VOUS (pie nous ayons le tem de terminer notre Ow
Yrace avant le diner ? -QueýýIte heure est-il? Il est 11
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beures.-Je ne pensais pas qu'il fût si tard.-Je crains
que cet enfant ne se coupe la main avec ce couteau.-
Croyez-vous que votre frère fasse ce que je lui ai dit ?
Je ne crois pas qu'il le fasse.-Je suis fâché que votre
imère soit malade.-Avez-vous d'autres livres .Non, ce
sont les seuls que *nous ayons. -Comme vous ne m'é-
criviez pas, je craignais que vous ne fussiez malade.
Pensez-vous que cette montre vaille autant que la
vôtre? Je ne saurais vous le dire. -Je suis surpris
'que ces élèves ne fassent pas plus attention à ce qu'on
leur dit.-Avez-vous peur que lapluie ne nous empe--
iche de retourner à la maison? Oui, je commence à
avoir peur.-Voilà la voix (voice) la plus douce que
jaie jamais entendue. -Pensez-vous que votre frère

i puisse apprendre cette leçon par cœur Je ne pense
pas qu'il puisse l'apprendre.-Est-il vrai que la maison
de votre oncle soit brûlée ? On le dit, mais je ne le crois
pas.-Ma sour n'est pas encore de retour : je crains
qu'il ne lui soit arrivé quelque malheur.-Pensez-vous
que votre ami soit fâché contre moi? Non, je

dl eq rr. W.% wle il b a1a 'a n1
ie pense pas. - Tenez, voici e pus eauj r-i

Alin qu'on puisse voir. - Je ne crois pas qu'il soit
plus beau que celui de notre voisin. - Pensez-vous
11u'il y ait dans le monde un aussi beau fleuve que le
$t. Laurent? Non, je ne le pense pas.-Je crains que
nous ne puissions sortir ce soir à cause de la pluie.-
Cet enfant nie-t-il qu'il ait déchiré mon livre.? Il ne
nie pas qu'il l'ait déchiré, mais il dit qu'il ne l'a pas
fait exprès.-Pensez-vous qu'il y ait quelqu'un dans
,cette maison ?-Je suis fâché que vous ne soyez pas
.arrivés plus tôt.-Nous pouvous nous fier à cet homme;
Je ne crois pas qu'il veuille nous tromper. - Pensez-
vous que ce drap soit aussi bon que celui-là? Je ne
pense pas qu'il dure aussi longtemps.- Est-il probable
.que votre père veuille nous donner ce que vous lui de-
mandez? Oui, il me le donnera, j'en suis certain.-
Ces enfants sont les moins studieux que j'aiejamais vus.
Combien pensez-vous qu'il y ait d'ici à la rivière ? Je
ne pense pas qu'il y ait plus d'un mille.-Y a-t-il beau-

..coup de personnes qui puissent faire tout ce que je fais?
.Non, je ne crois pas qu'il y en ait beaucoup.- Le mé-

-i
-i
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lecin est-il le seul homme que vous connaissiez ici? Oui,
c'est le seul que je connaisse.-Pensez-vous que votre
'frère ait encore de l'argent? Non, je crains beaucoup
qu'il ne l'ait tout dépensé.-Que craigniez-vous ? Je
craignais que mon père ne me grondAt (to scold).-
Doutez-vous que je sois encore votre ami ? Non, je
n'en doute pas.-Pensez-vous qu'il pleuve encore de-
<nain ? Je ne sais que penser du temps.-Comment se
fait-il que vous soyez arrivés si tard?

LEÇON LXXIII.

Subjonctif. (Suite.)
Je souhaite que vous réussis-

siez.

Il est temps que vous commen-
ciez à étudier.

Est-il nécessaire que je fasse
cela?

Oui, il est nécessaire que vous
le fassiez.

'Que voulez-vous que je fasse?
Je veux que vous fassiez votre

devoir.
Faut-il que je sois ici de bonne

heure?
Oui, il faut que vous soyez ici

avant 5 heures.
Je désirerais, je voudrais que

vous parlassiez plus souvent
Anglais.

Suffit-il que je parle une fois
par jour?

Non, il faudrait que vous par-
lassiez plusieurs fois.

Quelque savant que vous soyez,
vous pouvez vous tromper.

Quelque patience que vous
ayez, vous n'en aurez jamais
.assez.

I wish that you may succeed.

It is time that you should
begin to study.

It is time for you to begin to
study.{ Is it necessary that I should
do that ?

Is it necessary for me to do
that ?

Yes, it is necessary that you
should do it.

It is necessary for you to do
it.

What do you wish me to do ?
I wish you to do your duty.
I will have you do your duty.
ust I be here early ?

Yes, you must be here before 5
o'clock.

I wish that you would speak
English oftener.

Is it sufficient for me to speak
-once a day ?

No, it would be necessary that
you should speak several
times.

However learned you may be,
you may be mistaken.

Whatever patience you may
have, you wilI never have
enough.
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Quoi qu'il dise, quelque chose Whatever be may say, poopl*
qu'il diseon ne le croira pas. will ncL Lelieve him.

Quels que soient ses talents, il Wtiatever may be his talcmts,
nyen prolite pas. he does not profit by them.

Il fatit que je trad"isse... Il a 1 bave to translate... .1 had t*
fallu que je traduisisêe.... trpnsIaLe.. -

Règles.-Ie Lorsque 'l'idée exprimée en Français se rapporte
surtout à la possibilité, à la volonté, au devoir, à la convenance,
on emploie le potentiel, c'est-à-dire, l'infinitif avec les auxiliaà*re&
may, might, sitould éwouki, couldi.

2o Avec les ver-es souhailer, désirer, vouloir dire dans le sens
d'ordonner, on peut traduire le subjonctif français par I*infinitif.
-Certains verbes impersonnels se construiseýt aussi de mèm&
en certains cas : Il fautil est nécessaire.il is necessaru-Il estÎuste,,

W%, ffli Il y -- ---- .1
il s jusl, righl.-Il convient, il is becomingpr-per, fil, suilable.
Il est teml)sý il is lime.-Il suffit, il is stt#icieni.-Il est possibleo
impossible, il is possible, inipossible.-Il vaut mieux, il is bCi1erý
etc.

ExERCiciE LXXIII.

Is it not time that you should learn your lesson,
Which lesson do you wish me to learii?-Whatever

lesson you may learn, 1 tell you that vou must stud
-ls it necessary that 1 should write to that man ?
is better for you to go and speak to him at his owa
house.-I wi'sh that you may behave as well as your

brother.-It is possible that 1 should behave as well a-*
he does ? Yes it is possible if ill.-W' Il it be ne-

cessary for me to go as far as the merchant's ? Yesj it'
will be.-Is it not just that 1 shoul pay my creditors
(créanciers) ? IL îs but too just.-At what o'clock mue

be in the store ? You must be there at half past six.-I
wish you niay be more learned than you are.-Tell your

brother to do his errand (comfnissién) and come ilwk
immediately.-Must I start immediately? No, it is

better thay you should wait.a few minutes more.-Is
it mssible that your ther should not arrive to-day 1

It le not only wssible. but even Drobab1e,ý-Dù -vou
ý v dD w ib IV' j". %.r w '464b"> J ~ %'% v % v %d«&- Yak 46.- %ff j %P un

wish us to rernain -standing? Nol 1 wish ïou to sit
down.-Will you have them goaway ? No, w-iM have

them remain.-Whatever weather it may bewe must
start; it is necessar that we sbýou1d have been arri-

ved this evening.-I wish you would pay me as sSn
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as you receive money.-Should I receive any to-day,
I will pay immediately what I owe you.-Do yeu
think I have forgotten what you told me ? No I think
of it every day.-Is it not proper that he should claim.
(réclamer) his right (droit)? Let him claim them.

Est-il temps que nous nous levions? Oui, il en est
temps.-Où voulez vous que nous allions aujourd'huiP
Il faut que vous restiez à la maison jusqu'à midi.-
Dites au domestique qu'il se hate de faire la commis-
sion.-N'est-il pas juste que vous me rendiez le livre
que je vous ai prté ? Oui, c'est juste.-Je voudrais:
que vous fussiez plus attentif à ce qu'on vous» dit.-
Faut-il que j'attende encore longtemps ? Il faut que
vous attendiez encore quelques minutes.--Que voulez-
vous? Je veux que l'on m'obéisse.-Quelque chose
qu'il fasse, je crains qu'il ne réussisse pas.-Il est
impossible que votre père ne soit pas arrivé mainte-
nant.-Il est possible que la pluie l'ait empêché d'ar-
river plus tôt.-Vous devez étre bien fatigué- il est
temps que vous vous reposiez.-Quelque difficile que
soit cette leçon, il faut que To-is l'apprniez.-Vos
sours sont-elles heureuses? Quelque riches qu'elles
soient, elles ne sont pas heureuses.-Est-il temps que
nous partions? Non, pas encore.-Est-il juste que let
uns travaillent et que les autres ne fassent rien ? Non,
il faut que tous travaillent.-Je souhaite que vous
soyez plus heureux que moi.-Il faut que je vous
dise la vérité: vous aimez qu'on vous loue, mais vous
n'aimez pas qu'on loue les autres.-Est-il nécessaire
que vous alliez à la ville aujourd'hui? Oui, j'ai pro-
mis d'y aller.-Je voulais que votre frère vint avec
nous, mais il n'a pas voulu venir.-Quelque riche que
soit cet homme, il peut tout perdre en un moment-
Avez-vous vu quelque chose qu'on puisse blâmer-
dans ma conduite (conduci) ? Non, je n'y ai rien vu.-
11 faut que vous ayez beaucoup de patience.-Que
voudriez-vous que je fisse ? Je voudrais que vous-
prissiez plus soin de vos habit&.-Il est temps, n'estaco
pas, que nous nous couichioins? Oui, certainement.-u>
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If he study, he will improve.
If I wcre in your place, I would

not do that.
Unless ycu be attentive, ycu

will not learn.
Let us make haste, for fear it

should rain before we arrive.

Do your duty, that your parents
may be satisfied with you.

Behave in such a manner that
you may be loved by every
body.

Though he is rich, he is not
happy.

Whether he be wrong or right,
whether he comes or not...

Would to God that we may all
be happy!

God forbid that he should suc-
ceed !

Would to God it were so!
May you be happy!

La1
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Faudrait-il que je restasse à la maison ? Oui, il le fau-
drait.-Il y a assez longtemps que vous causez; il est
temps que vous vous taisiez.-Dites aux enfants qu'ils
se taisent.-Je veux qu'ils sachent que je suis leur
maître.-Je voudrais que vous m'écoutassiez quand
je vous parle.-Pourquoi n'êtes-vous pas venu dîner
avec nous hier ? Il a fallu que j'allasse à la ville.-
A quelle heure désirez-vous que nous partions ? Je
désire que vous partiez le plus tôt que vous pourrez.
-Faut-il que nous partions tout de suite ? Non, il
suffira que vous partiez dans deux heures.-C'est assez
,que nous ayons attendu deux heures.-Quelque belle
que soit cette maison, je ne voudrais pas y demeurer.
-11 faut que vous vous leviez de meilleure heure que
vous n'avez coutume.-Est-il possible que vous ne con-
naissiez pas encore ce Monsieur?

LEÇON LXXIV.

Subjonctif. (Suite)-Conjonctions.

L'il étudie, il fera des progrès.
Si j'étais à votre place, je ne fe-

rais pas cela.
A moins que vous ne soyez at-

tentif, vous n'apprendrez pas.
Blltons-nous, de peur quil ne

pleuve avant que nous arri-
vions.

Faites votre devoir, afin que vos
parents soient contents de
voUS.

Conduisez-vous de manière que
vous soyez aimé de tout le
monde.

Quoiqu'il soit riche, il n'est pas
heureux.

Soit qu'il ait tort ou raison......
qu'il vienne ou non...
Plût à Dieu que nous fussions

tous heureux!
A Dieu ne plaise qu'il réussisse!

Plût à Dieu quil en fût ainsi!
Puissiez-vous être heureux!
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Règles.-P, Quand il y a à la fois dans la phrase, idée da doute
,et du futur, on emploie le subjonctif en Anglai S__ avec les conjouc-
tions if, si, though, q uoiq ue, bien ue ; unless, à moins q ue ; soit

i ue, whelher. C'est le seul cas où le subjonctif soit employé en
liglais. - >
2o Les conjonctions afin que, thal, in order that, de sorte que,

.de manière- que, so -1hal,, in such a manner lhal, se construisent
avec may et mighi, suivis de l'infinitif.

3o Les conjonctions de peur que, de crainle que, le-si, for féar,
en cas que, in casée supposé que, suppose thal, à Dieu ne plaise,

fiod forbid, se construisent avec should suivi de l'infinitif.
4o Les conjonctions avant quo,15'éfore, Jusqu'à ce que, que, till,

untill, pourvu que, providsd thal, se construisent avec l'indicatif.

ExEAcicE LXXIV.

Lend me your boo ' that I may read it.-How îs it
that your brother * roken my watch ? Whether ho

did it through malic * or imprudence, it-is what I can-
not s%-Suppose th t he should die, what would be-

come is children f-.;-+ý,Do you think your friend will
come ? I don't think -le will come, thoiizh he have

been invited.-Do you think ou are a e to finish

ï our work ? I canirot finish it týis eveni% unless you
elp me.-Let us finish our affair quickly, so that we

mal, retura home.----.!l shall start before you come back.
-ýkill you lend. me that money -? 1 will not lend you
unless you prêmàse me to return it a. soon as you can.

-Would to God you might have what I wish you 1
If I were not your friend and if you were not mine,
I should not speak thus to you.-God forbid I should,

blame your conduct, but your business will never be
done properly u-nless. eu do it yourself.-A wise aùd
prudent man lives with economy (économie), in order

that he may enjoy the fruit of his labour (travail).-.
In case you should want my assistance (secours), cali
me; I shall help you.-You will never be respected,
,unless o forsake (abandoniier) bad company (Smpa-

gnie).-Uhuall,ý,you go to, Montreal ? I will go, provided
ou accomPýny (accompagner) me.--Can you wait till
have finished that work? Yes, I can.-Why did

you tell me that my father was arrived, though you
knew he was not? . . Il
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N@ commencez pas à jouer avant que la cloche ne
s sonne..- Vous ne serez jamais punis à moins que
vous ne le méritiez.-Je ferai mon thème de manière
que vous en soyez content.-Si vous voulez que je-
vous paie vous devez attendre que j'aie reçu mont
argent.-En cas que vous ne trouviez personne cheL
moi, vous pouvez venir à mon bureau.-Voulez-vous.
me prêter ce livre? Je vous le prêterai pourvu que
vous en ayez soin.-Quoiqu'il n'ait pas eu tout ce qu'il
pût désirer, il a toujours été content.-Dépêchez-vous,
afin que vous puissiez revenir avant le dîner.-Je ne
cesserai pas de vous importuner (to importune) que
vous ne m'ayez pardonné.-Je vais écrire de nou-
veau à votre frère, de crainte qu'il n'ait pas reçu ma:
lettre.-A quelle heure voulez-vous que nous partions?'
Vous ne partirez pas que vous n'ayez diné.-Si vous
étiez studieux et attentif, je vous assure que vous ap-
prendriez l'Anglais en très-peu de temps.-A Dieu ne
plaise qu'un tel malheur nous arrive jamais.-En cas
que nous sortions demain, je vais faire mon devoir
ce soir.-Quoique j'eusse écrit la lettre, je ne l'avais
pas encore envoyée.-Prenez cette bourse, afin que
vous n'ayez pas besoin d'argent.-Voulez-vous rester
ici jusqu'à ce que je puisse sortir avec vous ? Oui, je
le veux bien (willingly).-A moins que vous ne me
pretiez votre dictionnaire, je ne pourrai finir mon
thème.-Veuillez attendre que j'aie fini ma lettre.-
Qu'il vienne ou non, nous dînerons à midi.-A Dieu
ne plaise que je sois trompé par un ami que j'estime
autant que vous !--Quoiqu'il fût malade il ne cessait,
pas de travailler.-Si vous aviez étudié davantage,
vous auriez pu faire plus de progrès.-Ne venez pas.
avant que je vous appelle.-Quelque chose que vous
disiez, votre frère sera puni s'il le mérite.-Quelle
nouvelle y a-t-il? Je viens d'apprendre une grande
nouvelle, mais je ne vous la ferai pas connattre, à
moins que vous me promettiez de n'en pas parler.
Puis-Je voir votre père ? Il est à se promener dans le
jardin; faut-il que j'aille l'appeler? Non, n'y allez
pas ; je vais attendre qu'il revienne, si vous croyez
qu'il doive revenir bientôt.-Si je vous écris, quand

I _
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recevrez-vous la lettre? Pourvu que vous écriviez
demain matin et que vous mettiez votre lettre à la
poste avant 10 heures, je la recevrai aprèsdemain.-
Allons'! il est temps que nous partions, à moins quie
nous ne voulions passer la nuit ici.-Qu'il pleure ou
qu'il rie, cela m'est égal.--Quoique vous soyez plus
vieux que votre frère, vous paraissez plus jeune.-
De crainte qu'ils n'aient pas entendu, je vais répéter
(o repeat) ce que je viens de dire.-J'aurai fini avant
que vous n'ayez commencé.

LEÇON LXXV.

Infinitif.

Que dois-je faire pour vous
plaire ?

1l vous suffit de faire votre
devoir.

Comumeut votre ami gagne-t-il
sa vie?

Il gagne sa vie à travailler.
Irons-nous sans être invités?

Je ne me soucie pas d'y aller.
Plutôt que de dépenser votre

argent, ménagez-le.
Il joue au lieu d'étudier.
Je voudrais vous voir avant de

partir ?
Rendez-moi ce livre après l'a-

voir le.
Après être arrivé, il se reposa.

Tous rappelez-vous de m'avoir
vu ?

Je pensais vous avoir vu hier.

J4 crains d'avoir oublié quel-
qua chose.

.J'ai été près de casser ce verre.

What must I do to please you?

It is sufficient for you to dO
your duLy.

How does your friend get his
living ?

He gets it by working.
Shall we go without being

invited ?
I do not care about going there.
Rather than spend yournMoney,

save it.
le plays instead of studying.
I should like to see you before

I go away.
Return.me that book after read-

ing it.
After comíing, - after having

come> he rested.
Do you renember having sOeu

me?
I thought I had sean you yes-,

terday.
I fear (thati have forgotteft

something.
I was nar breakingItt glass

Règles.-i• Nous avons déjà vu que l'infnitif se red an An-
glais par le participe présent quand il est poécédé de toute autrê
préposition que to.--20 Pour se traduit par l'infinitif avec to
Alin de se rend par in order to suivi de L'infiuiti.--Pl5ô que de
se construit aussi avec l'infinitif.-3o Avant de se construit en

i4l
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Anglais avec l'indicatif.-Après suivi du parfait infinitif se tra-
duit par le participe présent ou le parfait participe : After speak-
ing, after having spoken,-après avoir parle.-4o L'infinitif em-
ployé comme sujet de la pbrase se traduit souvent par le parti-
cipe présent.-5• Le parlait infinitif se rend de diverses manières
que l'usage apprendra.

EXER'CIcE LXXV.

Shall we -have time enough to finish our work?
Yes, we shall have more than we want.-Did your,
cousin write to you before he went away? No, he
went away without writing to an one.-Will that
boy be prudent enough not to spea of that? Yes, he
will.-In order to arrive in time (à temps), you must
start immediately.-Sir, I have the honor of being
your most humble servant.-Hard studying is the
best way to improve.-That man will never open his
purse, for fear of losing his money.-Why have you
broken your knife ? I have broken it after cutting my
self.-Is there any rheans of doing that? I don't see
any.-Why don't you write your exercise? Because
I have no pen to write.-What do you want that box
for? I want it to put my books ii.-What are they
afraid of ? They are afraid not to have done their task
i'n time.-I am very sorry for having made you wait.

Etudiez-vous avant de déjeuner? Non, nous n'étu-
dions pas.-Vous sortez sans prendre vos gants.-Au
lieu de prendre votre chapeau, vous prenez le mien.
-Avez-vous besoin de ce livre? Oui, j'en ai besoin
pour étudier ma leçon d'Anglais.-Lire de bons au-
teurs est le meilleur moyen d'apprendre une langue
(language).-Vous auriez dû commencer plus tôt afin
d'avoir fini maintenant.-Pour dire la vérité, j'avais
tort.-Je suis fatigué de vous entendre chanter il
serait temps de vous taire.-Voulez-vous me preter
du papier et une plume pour écrire une lettre?
Oui, volontiers.-Que faites-vous le soir, après avoir
soupé? Nous étudions un peu.-Etudiez-vous long-
temps avant de vous coucher? Non, nous étudions
seulement quelques minutes.-Cet enfant est-il trop 4

I
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malade p our marcher? Je crois qu'oui.-Voulez-vous
me vendre votre montre? Je vous la donnerais plutêt
que de vous la vendre.-Au lieu de passer votre temps
à rire et à causer vous feriez mieux d'étudier.-Avez-
vous enfin trouvé votre plume? Je l'ai trouvée après
l'avoir cherchée longtemps. - Vous rappelez-vous
d'avoir entendu cette voix? Non, je ne me le rappelle
pas.-Avant de partir, n'oubliez pas de me donner ce
ce que vous m'avez promis.-J'ai besoin d'un couteau
pour couper la viande.-Se lever de bonne heure est

n pour la santé.-Comment se fait-il que vous ne
soyez pas fatigué après avoir marché si longtemps ?-
Qu'avez-vous fait de mon encre ? Je m'en suis servi
pour écrire mon thème.-Pensez-vous avoir fini votre
ouvrage? m Oui, je crois l'avoir fini.-Avez-vous répon-
du à cette lettre? Je ne pouvais pas y répondre sans
l'avoir lue.-Il faut que je la lise avant d'y répondre.
-Votre frère gagne-t-il sa vie à écrire? Oui, Mon-
sieur.-Au lieu de dépenser ainsi votre argent, vous
feriez mieux de le donner «aux pauvres.-Est-il trop
tard pour aller chez votre oncle? Oui, il est trop tard
maintenant.-Quel est le meilleur moyen d'apprendre
l'Anglais? C'est de vivre avec des Anglais.-Qu'avez-
vous fait après être revenus de l'école ? Nous sommes
allés jouer près de la rivière.-Quand aurons-nous le
plaisir de vous voir ? Bientôt, je l'espère.-Avez-vous
assez d'argent pour acheter ce cheval? Oui, nous en
avons assez.-Pourquoi répondez-vous avant d'écou-
ter ?-Pouvez-vous me prêter votre livre? Je ne puis
pas vous le prêter avant de l'avoir lu.-Que vous a-t il
dit avant de partir? Il est parti sans rien dire.-
Qu'avez-vous fait du livre ? Je l'ai vendu après l'avoir
lu.-Que faut-il que je fasse pour être estimé ? Il faut
que vous vous comportiez bien.-Vous rappelez-vous
de m'avoir rencontré l'année dernière? Non, je ne
me le rappelle pas.-Après avoir ri,il arrive souvent
que l'on pleure.-Il faut que vous ayez eu peur pour
revenir si vite.
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LEÇON LXXVI.

Participe présent.

Voyant cela, ils s'en allèrent.
Voyant qu'il allait pleuvoir,

nous nous hittmes de reve-
nir.

Pouvez-vous lire en marchant?
Oui.

On s'instruit en étudiant.

-J'ai appris cette nouvelle en
venant ici.

En apprenant cette nouvelle....
Je n'aime pas les enfants qui

pleurent.
Avez-vous un maitre d'écri-

ture ?-Oui, nous en avoas
un.

Aimez-vous le chant de cet
oiseau ?-Oui, je l'aime.

Jouer ou le jeu fait lW délices
des enfants.

Apprendre les langues est diff-
cile.

J'ai trouvé votre père qui se
promenait dans son jardin.

What is the reason of your
eoming so late ?

I cannot prevent his going out.
I am sorry for your having

done it.
I doubt his being at home.
I can say nothing without

your knowing it.

Seeing that, they went away.
Seeing that it was going to

rain,we made haste to return.

Can you read while walking?
-Yes, I can.

One becomes learned by study-
ing.

I heard thla news a I was
comzing here.

On hearing that news...
I do not like crying children.

Have you- a wnrting master ?-
Yes, we have One.

Do yon like the singing of that
bird ?-Yes, I do.

Playing is the delight of chil-
dren.

The learning of langùages is
difficult.

I found your father walking ia
his garden.

Pourquoi venez-vous si tard?

Je ne puis l'empêcher de sortir.
Je suis fàché que vous l'ayez

fait.
Je doute qu'il soit à la maison.
Je ne puis rien dire sans que

vous le sachiez.

Règles.-Nous avons déjà vu plusieurs usages du participe
présent:-I peut s'employer a presque tous les' temps avec le
verbe être: I am walking, I was walking, when you will be
walking.... Il remplace aussi l'inânitif très-souvent.

Il reste encore à signaler quelques idiotismes.
ka Pour iadiquer une action sinmltanée, e avec le participe

présent se rend par whi.-La phrase se rend quelquefois par
l'indicatif avec as, comne.-En indiquant la cause, le moyen, -e
rend par by.- 2 ·Le participe présent peut s'employer comme nom
ou comme adjectif.-Comme nom, il entre dans un grand nombre
de tournures singulières, impossibles à traduire littéralement en
Français.
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Remarque.-Le participe présent peut prendre un. régim
comme en Friançais.

ExErtcicE LXXVI.

Do you. like reading ? Yes I do.-Are you not. tired
oftlie crying of that chuld ?' es I arnI arn sorry of
your bemng obliged to wait.-iIow is the plural of
nouns formed in English? It le formed by addig8
to the singular.-Has -e alling of that tree frghtened
(effrryer) me ?-What is that man? He le a very hard-
working man.-As 1 went out 1 saw hlm hidlng(cacher)
something iuder lis coat.-How did yOu break your
leg ? in coming down a stairs.-I don't liýke lis loo -g
at me soIig.- ere is somebody coming; i5 it youjr
brother ?4-Io sweet-'is the 'ringing of that e1-
Whatis your brother doing now?. He gives al l is time
to studyin.-Ina doing so he will soon become learned.
-Do you know the reason of hie -being so poor 1 NO) I
do not.

Comment avez-vous perdu votre lettre? Je l'ai perdue
en courant.-J'ai trouvé les enfants qui jouaient au lieu
d'étudier.-Avez-vous rencontré quelqu'un en venant
ici? Oui, j'ai rencontré votre cousin.-Cet enfant crai-
gnant que,%on pèére ne le grondâtIn'a pas osé dire la
vérité.-Aimez-vous les oiseaux ? Oui,,j'aime les oi-
seaux qui chantent- Gomment se formel parUcipe
présent (present particiqde) en Anglais? En Fhanî eant (to
-change) e en ing,-love, loin'g.-Je ne PUise rien taure sns
qu'ils le sachent.-Doutant que vous fussiez 4rrivé je
ne suis pas venu vous voir.--C es dames chantejit-ees
en dansant (to daiac) ? Oui, MnosLieur.-Où %aveg-Voc
rencontré mon frère ? Je l'ai rencontré en revenant de

l?égise~Nesachant pas- où vo us demeunez, je n'ailpm
vous écrire.- Qu'avez-vous ? Je me -Suis fait mal en

ot,r p-Aedoute que -vous soyez capable de ,porter
cette 'pi erre.-GCé chien mange-t-il en courant? Je
crois que o.-Vo«yaiat qu'il était déjà tard,, nous n'al-
lâmes, pas plus li.-u faisait. votre frère pendant
qua nous étions à etudier? Il jouait-Vous arrive-t-il
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quelquefois de parler en dormant? Cela m'arrive rare-
ment.-Comment avez-vous pu réussir à apprendre
l'anglais si vite ? En parlant souvent.-Je vous remer-
cie d'avoir été si bon pour moi.-Doutez-vous que je
sois encore votre ami ?-En faisant plus attention, vous
feriez moins de fautes (faultsmistakes).-Entendez-vous
cet enfant qui pleure ? Oui, il y a longtemps que je
l'entends.-En arrivant, j'ai trouvé tout le monde qui
riait.-Comment vous êtes-vous cassé la jambe ? C'est
en tombant.-Est-ce en lisant la gazette que l'on de-
vient savant? Non, certainement.-Aimez-vousla chas-
se ou la pèche ? Je n'aime ni l'une ni l'autre.-Voici vos
sours qui viennent : les voyez-vous? Oui, je les vois
venir et je les entends parler.-Je penserai à cela en
m'en allant.-En agissant ainsi, vous serez estimé et
aimé.-Comment trouvez-vous (to like) le chant de cette
dame? Je l'aime beaucoup.-Pourquoi m'appellent-ils
ainsi? Ils veulent vous parler.-Trouvez-vous quelques
difficultés (difficultl in) à traduire cet exercice ? Non, je
ne trouve aucune difficulté à le traduire.-Etes-vous
si occupé que vous oubliez le boire et le manger ?

LEÇON LXXVII.

Participe passé.-Quelques idiotismes.
Ayant étudié, je récitai bien.
Notre devoir étant fini, nous

allAmes nous promener.
Vous avez des livres bien re-

liés.
Vous avez la vue courte, n'est-

ce pas?
Noici un enfant d'un bon ca-

ractère.
Avez-vous entendu dire cela?

---Oui, je l'ai entendu dire.
J'ai deux lettres d'écrites et il

m'en reste encore deux à
écrire.

Combien d'argent vous reste-
t-il ?

Il ne me reste que 10 piastres.
Je me suis fait faire un habit.

Having studied, I recited welL
Our task being done, we went

walking.
You have well bound books.

You are short sighted, are you
not ?

This is a good tempered child.

Have you heard that said ?-
Yes, I have.

I have two letters written, and
I have two more to write.

How much money have you
left ?

I have only 10 dollars left.
I have had a coat made.

L
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Je me ferai faire un chapeau
comme le vôtre.

Voulez-vous que vos souliers
soient nettoyés?

Peut-Qn m'ouvrir la porte?
Je vais la faire ouvrir, et vous

la laisserez ouverte.
Combien y eut-il d'hommes de

tués ?
Il y en eut 5 de tués et 20 de

blessés.
Vous voilà enfin arrivé.

I will have a hat made like
yours.

Will you have your shoes
cleaned ?

Can I have the gate opened?
I will have itopened, and you

shall leavi it.opened?
How many men were there

killed ?
There-rere 5 killed and 20

wounded.
You are arrived at last.

Renarque.-Nous avons déjà vu l'emploi du participe passé
dans les verbes actifs et passifs. Il reste encore à signaler quel-
ques idiotismes.-On a remarqué, par les exemples précédents,.
la faculté qu'ont les Anglais de faire des participes en ajoutant
ed aux substantifs.-Pour les autres idiotismes, les exemples pré-
cédents et suivants suffisent pour en faire comprendre l'usaga.

ExERCIcE LXXVII.

Being obliged to start, we could not wait for you.-
You have half-worn (to wear, user,) shoes ; it is tire
that you should have another pair made.-You must
not laugh at that poor hump-backed man.- Have you
an more money left ? I have some more left, but littl .
What is that boy ? He isatalented, but il-temper-
fellow.- Do you know who is that red-haired mai?
How much money has your cousin left ? He has bit
a few dollars left.- Have you anything lost ? Yes, I
have one of my books.- Is that man one-eyed (borgne)?
Yes, he is.- Little children like to walg bare-footed
(nu-pieds).- Is your task finished ? No, itis but half-
done.- This is a most distinguished man who lives
respected by all.- Does your father have a house built
(bdtir) ? Yes, he has one.- When have you had your
exercise corrected ? I have had yesterday.

Notre voiture étant casséenous 'sne pûmes aller
plus loin.- Combien y eut-il de maisons brûlées ? Il
y en eut 15.- Connaissez-vous ce borgne? Non, je ne
le connais pas.-Vous reste-t-il encore de l'argent? Oui,
il me reste encore quelques piastres.-N'ayant frouvé
personne chez vous *e suis revenu de suite.-Avez-vous
envie de vous faire faire un habit ? Oui, j'en ai envie.-

s
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J'ai un livre tellement déchiré que ne puis plus m'en
servir.-Y a-t-il quelqu'un de tué. Non, il n'y a per-
-sonne de tué, mais il y a plusieurs blessés.-Où voulez-
vous que l'on porte cette table ? Portez-la dans ma
-chambre.-J'di une chaise cassée ; veuillez m'en don-
ner une meilleure.-Avez-vous fait laver mes mou-
choirs ? Je les ferai laver demain.-Beaucoup d'anglais
ont les cheveux rouges.-Votre frère a-t-il eu le bras
cassé? Non.-Avez-vous la vue aussi courte que moi?
Je l'ai plus courte que vous.-Combien d'argent resta-
t-il à votre frère ? Je ne sais pas.-Avez-vous laissé la
porte ouverte? Je ne crois pas.-Puis-je faire relier ces
ivres? Oui, facilement.-Votre frère étant arrivé, nous

allons partir. - Pourquoi cet enfant marche-t-il nu-
pieds? Est-ce qu'il n'a pas de souliers? Il a des souliers,
mais il aime mieux marcher nu-pieds.--Combien vous
restera-t-il d'argent quand vous aurez payé ce que vous
devez ? Il ne m'en restera pas beaucoup.--Que voulez-
vous que l'on dise à cet homme ? Dites-lui qu'on a be-
soin de lui ici.-Pourquoi sortez-vous nu-tête? Parce
que j'ai perdu mon chapeau.-Combien avez-vous d'ex-
ercices de traduits ? J'en ai 15.-Combien vous en
reste-t-il encore à traduire? Il ne m'en reste plus que
10.-Y a-t-il plusieurs feuilles (leafl de déchirées dans
votre cahier ? Il y a plus de 15 feuilles. -- Vous reste-
t-il assez d'argent pour acheter un chapeau? Non, il ne
m'en reste pas assez.- Connaissez-vous cet homme ?
"Oui, je le connais; c'est un homme estimé de tout le
monde.---Son père étant. mort, que va-t-il devenir ?
Votre frère a-t-il dessein de se faire bâtir une maison ?
Oui, il en a dessein.-Le cordonnier a-t-il fait mes sou-
liers ?Il n'en a qu'un de fait.-Voulez-vous faire corri-
ger votre thème ? Oui, volontiers.-Voilà mon thème
fini.-Enfin nous voici arrivés.

1



RECAPITULATION DE LA DEUXIEME PARTIE.

Entendez-vous ces Anglais? Je les entends, mais
je ne les comprends pas.-Est-ce que vous ne savez
pas l'Anglais? J'ai commencé à l'apprendre, mais je
ne le sais pas encore.-Connaissez-vous ce Monsieur ?
Je le connais bien, mais il ne me connaît pas.-
Avez-vous trouvé ma lettre ? Je l'ai cherchée partout,
mais je n'ai pu la trouver.-Qui vous a donné cette
montre ? C'est mon oncle.-Le Monsieur qui vient de
sortir est celui dont je vous ai parlé.-Avez-vous trou-
vé les deux portefeuilles que vous aviez perdus? Je
n'ai trouvé ni l'un ni l'autre.-Est-ce là la dame que-
nous avons entendue chanter-? Oui c'est elle.-Lequel
de ces livres voulez-vous ? Je prendrai l'un ou l'autre.
-Avez-vous fait tout ce que je vous ai dit de faire?
Oui, Monsieur.-Avez-vous vu sortir mes deux frères ?
Oui, je les ai vus sortir tous les deux.-M'avez-vous
bien entendu ? Oui Monsieur.-Quand votre frère
doit-il vous écrire? il doit m'écrire aussitôt qu'il sera
arrivé.-J'avais quelque chose à vous dire, mais je
me le rappelle plus.-Quand partirez-vous? Nous par-
tirons d'aujourd'hui en huit.-A quelle heure se lève
le soleil? Il se lève à 5J heures.-Voici iýn beau jar-
din, mais j'en ai vu de plus beaux encore.--Combien
de chaises pouvez-vous me prêter? Je ne puis vous-
en prêter que sept-Je ne sais ce que mes gants sont.
devenus ; il me faudra en acheter d'autres.-Etes-vous
la personne qui voulait me parler? Oui, je la snis.-
L'avez-vous cru quand vous l'avez entendu dire t
Non, je ne l'ai pas cru.-Vous paraissez très-content
de cette affaire, mais moi je ne le suis pas.

Vous fit-on beaucoup de questi>ns? Non, très-peu;
-Quelque soit l'homme qui ait fait cela, il mérite
d'être récompensé.-Voulez-vous m'Àttendre jusqu'à
ce que je revienne? Oui, je vous attendrai- livre



Oui, je m'en défie.-Que d'argent cet homme a dé-
pensé !-Si je ne me trompe pas, c'est aujourd'hui le pre--
mier du mois.-Vous vous- trompez, c'est le trois.-
N'avez-vous pas peur, que cet homme vous trompe ?
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se vendra-t-il ? Oui, j'espère qu'il se vendra.-Voulez-
vous me laisser finir ce que je suis à faire ? Non, je
ne veux pas.-Vous ne vous êtes pas levé ce matin
quand je vous ai appelé ? Oui, je me suis levé.-Mon-
sieur, votre fils peut-il sortir avec nous ce soir? Il
peut sortir s'il veut, mais il faut qu'il soit rentré avant
8 heures.-Avez-vous jamais entendu chanter cette
dame? Oui, je l'ai entendue chanter quelquefois.-
Quand vous serez prêts, dites-le moi.-Vous n'avez
pas perdu votre montre, n'est-ce pas? Non, je ne l'ai
pas perdue.-Combien vaut ce pupitre? Il peut valoir
environ 10 piastres. - Cet homme est-il Anglais?
Oui, Monsieur.-Il parle si bien Français que je le
croyais Français.-A qui avez-vous parlé.° Je n'ai
parlé à personne.-Ne vous ai-je pas prom s quelque
chose? Non, vous ne m'avez rien promis.-Te croyais
vous avoir promis d'aller quelque part avec vous.-
Si vous me l'avez promis, je l'ai oublié.-Votre ami
a-t-il reçu beaucouptd'argent ? Il n'en a guère reçu.-
Combien a-t-il reçu? Il n'a reçu que deux piastres.-
Attendez-vous des amis ce soir? Oui, j'en attends
quelques-uns.-Voulez-vous sortir avec moi? Pour-
quoi sortez-vous5? Je sors pour acheter quelque chose.
-Que vous faut-il? Il me faut plusieurs choses.-
Que demande cet enfant? I'demande un morceau de
pain.-J'ai parlé à l'homme dont le. magasin a été
brûlé.-Avez-voufrdit à mon frère que je l'attendais?
Non, j'ai oublié de le lui dire.-Y avait-il longtemps
que vous aviez passé par là? Il y avait plusieurs
mois.-Pourquoi cet enfant s'en va-t-il? Parce qu'il
craint d'être puni.

Quelqu'un vient de sortir, n'est-ce pas? Oui, Mon-
sieur.-Qu'est-ce ? Je ne sais ce que c'est.-Ne faites pas
de bruit de crainte de réveiller votre père.-Avez-vous
plus d'argent qu'il ne vous en faut? J'en ai autant
qu'il m'en faut, mais pas davantage.-Que disiez-vous ?
Je ne disais rie.n- Vous déflez-vouis d.ecet avocat ?1 .lu - %-Llcbo J.Lqize - vJ LIJ %.LUA£ug - %jqo IVU jqPw &TWJqýV.
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Non, je le connais, il ne me trompera pas.-On peut
jouir de tous les plaisirs que la vertu permet.-.Je
voudrais bien savoir pourquoi cet homme fait tant
de bruit.-Voulez-vous me prêter votre violon (violin)?
Je vous le prêterai pourvu que vous me le rendiez ce
soir.-Quand partirons-nous? Nous ne partirons pas
avant d'avoir diné.-N'aimez-vous pas votre frère?
Oui, je l'aime.-Pourquoi avez-vous 'cheté ce livre ?
Je l'ai acheté parce que je veux apprendre l'Anglais.
Avez-vous appris quelque nouvelle ? Je n'en ai appris
aucune.-Votre père dort-il encore? Je crois qu'oui.
-N'aviez-vous pas lu les ouvres de Boileau? Oui,
certainement, je les avais lues.-Pourriez-vous me
rendre ce service ? Oui, volontiers.-Y aura-t-il un
concert ce soir? Oui, il peut se faire qu'il y en ait
un.-Comment voulez-vous que votre habit soit fait?
Comme celui que vous m'avez déjà fait.

Me donnerez-vous quelque chose de beau, si je
fais votre ouvrage? Oui, je vous donnerai un beau
portefeuille.-Combien de plumes avez-vous cassées ?
J'en ai cassé six.-Est-ce que la servante ne vous par-
lait pas de moi quand je l'ai appelée? Non, elle me
parlait de son cousin.-Jean, ne déchirez pas mon
livre.-Je ne le déchirerai pas.-Quel âge eavait
votre sour, quand elle est venue dans ce pays? Elle
avait dix ans et demi.-Votre frère craint qu'il ne soit
trop Lard pour aller à l'église; qu'en pensez-vous? Je
ne pense pas qu'il soit trop tard.-Pourquoi mes amis
sont-ils partis sans moi? Ils vous ont attendu >usqu'à
une heure, et voyant que vous n'arriviez pas, ils sont
partis.-J'ai une question à vous faire. Qu'avez-vous
à me demander ?-Cet homme me doit plus qu'il n'a
le moyen de me payer.-Je dois diner demain chez
un de mes amis.-Je vous conseille de vous défier de
cet homme.-Je vous remercie de votre conseil (ad-
vice).-Nous vous attendions hier; pourquoi n'êtes-
vous pas venus? Il nous a fallu rester à la maison
pou; recevoir quelques amis que nous attendions.-
Qiuand partirez-vous ? Nous attendrons le beau temps.
-2-Nous partirons aussitôt que votre sour sera arri-
vée.-Que cherchez-vous? Voici ce que je cherchais
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-Où l'avez-vous trouvé? Je l'ai trouvé sous la table.
-Il y a longtemps que vous me faites attendre, je ne
puis vous attendre plus longtemps.-Que vous est-il
arrivé? Vous le-saurez bient&t.-Avez-vous appris ce
qui est arrivé? Non, je n'ai rien appris.-Est-ce la
seule chanson que vous sachiez? Oi c'est la seule.

Faut-il que nous achetions plus d'une livre de
beurre? Oui, nous aurons besoin de deurî livres.-
N'êtes-vous pas fâché d'avoir fait cela? Oui, je le suis.
-Qu'avez-vous promis à cet homme? Je ne lui ai rien
promis.-Les élèves écoutent-ils le maître d'Anglais.?
Oui, ceux qui sont sages l'écoutent.-Quand allez-
vous à la ville ? J'ai dessein d'y aller la semaine pro-
chaine.-Au lieu de parler, écoutez ce que dit le maî-
tre.--Quelqu'un nous aidera-t-iU Non, personne ne
nous aidera.-Que disait l'avocat ? Il ne disait rien
de bon.- Tous les deux allèrent-ils à l'école ? Oui,
tous les deux y allèrent.-Quelque richesse que vous
ayez, vous ne devez pas être flier (proud).-Connais-
sez-vous un homme aussi méchant que ce forgeron?
Non, je n'en connais pas.-Que dit-il de vous ? Quoi
qu'il dise, je n'ai pas peur.-roit-on que la chose
soit bien difficile ? Personne ne le croit.

Y a-t-il de bonnes pommes dans ce jardin? Oui, il
y en a de très-bonnes.-Pourquoi votre domestique ne
se dépêche-t-il pas davantage? C'est qu'il est pares-
seux.-Qui fait pleurer ces petits enfants ?-Vous ne
serez pas puni pourvu que vous «ayez fini votre ou-
vrage de bonne heure.-Que faut-il faire pour être
heureux ? Il faut être vertueux.-Combien y a-t-il
que ces Anglais· sont dans notre pays? Ils sont arri-
vés, je crois, il y a six mois.-Voulez-vous me donner
mon chapeau, afin que je puisse sortir tout de suite ?
Le voici.-Pourquoi ces enfants n'approchent-ils pas?
Ont-ils peur ?-Le maître vous fait-il apprendre vos
leçons par cour ? Oui;'14 nous les fait apprendre par-
cœur.-Mon ami ne -veut pas aller à la ville, de peur
de rencontrer l'un de ses créanciers.-Espérez-vous
recevoir une lettre aujourd'hui ?

Je voudrais que cette·maison fût à moi.-Vous ne
pensjz pas à ce que vous dites, n'est-ce pas ?-Que
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votre frère s'en aille vite, car il va pleuvoir bientôt.
-Qu'elle le dise ou non, je n'en crois rien.-Votie
père n'est-il pas à déjeuner? Non, il est sorti il y a
quelques minutes.-Doutez-vous efcore e je sois-
votre'ami? Non, je n'en doute phus.-Djeunons-
Combien se vendent les oufs Ils se vendent 20 centins
la douzaine.-Dépensez-vous moins que votre frère t
Moins vous dépenserez, plus vous épargnerez.- Je par-
tirai demain pour New-York, mais je serai de retour
dans quinze jours, et alors j'irai vous voir.-Quelque
riche que soit cet homme, il peut tout perdre en un
moment.-Cette maison doit-elle se vendre ? Voulez-
vous l'acheter ?-Où faut-il que j sois à 8 heures? Il
faut que vous soyez au magasin.-Le fera-t-il sans
que nous le voulions? Je crois qu'oui.-Quelle espèce
de fruit est-ce ? Comment appelle-t-on ce fruit? Je ne
me rappelle plus le nom.-Je crois qu'on le nomme
ainsi.-Votre père est-il déjà arrivé? Non, pas encore,
mais j'espère qu'il arrivera aujourd'hui. -Qu'avez-
vous fait aujourd'hui? Je n'ai encore rien fait.-Que
venez-vous d'écrire ? Je viens d'écrire un billet -
Lequel de ces livres préférez-vous ? Je préfère celui-ci.
-Etes-vous venu seul? Non, je suis venu avec mes
soeurs.-Avez-vous écrit à votre frère ? Je lui ai écrit,
mais il ne m'a pas répondu.-Cet enfant a-t-il été ré-
compensé ? Au lieu d'être récompensé, il a été puni.
-Pourquoi a-t-il été puni ? Parce qu'il n'avait pas
fait son devoir.-Qui s'est servi de mon chapeau ?
Personne ne s'en est servi, car personne n'a osé s'en
servir.

Avez-vous reçu la lettre que vous attendiez? Oui,
je viens de la recevoir.-Qui vous a fait rire ? C'est
mon frère.-Vous convient-il de lire de pareils livres ?
-Cet homme n'est pas si à plaindre que vous le pen-
sez.-Qui vous a empêché de sortir avec nous? C'est
l'ouvrage que j'avais à faire.-Combien de temps vous
ont duré ces bottes ? Elles m'ont duré deux mois.-
Combien vous faudra-t-il de papier? Il ne m'en fau-
dra que quelques feuilles.-Y a-t-il longtemps que
votre ami vous a quitté ? Il m'a quitté il y a 15 jours.
-Ne laissez monter personne à ma chambre.-Vous
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voulez que je sois bon pour vous? Soyez-le pour moi
-Avez-vous pu faire chanter cette enfant-? Non, je
n'ai pas pu.-Quels gants préférez-vous, des gants de
fil ou.de coton ? Je préfère des gants de fil.-L'avez-
vous promis ou non?. Je ne l'ai pas promis.-On disait
que M. C... était mort, mais nous avons appris qu'il
vit encore.-Vous m'avez trompé une fois, mais je
vous assure que vous ne me tromperez pas une se-
conde fois.-Quoique cet homme ne se plaigne pas,
tout le monde le plaint.-Ne désirez-vous pas que
vos enfants vous obissent? Je désire qu'ils m'obé-
issent et qu'ils obéissent à leurs maîtres.- Pensez-
vous que ces messieurs comptent sur moi ? Je sais
qu'ils comptent sur vous.-Votre maître vous gronde-
rait-il si vous ne faisiez pas votre devoir? Non, mais
il serait fâché.

Avez-vous dépensé tout votre argent ? Non, je n'ai
pas tout dépensé.-Combien vous reste-t-il encore ?
Il me reste encor chelins.-Avez-vous assez d'ar'
gent pour payer le ailleur ? Je crois qu'oui.-Ne sor-
tez pas sans prendre otre parapluie, car je pense qu'il
va pleuvoir.

Quel âge avez-vous ? J'ai à peine 18 ans.-Quel âge
a votre frère ? Il a environ vingt-et-un ans.-Mais il
est plus vieux que vous? Sans doute.-Comme vous
êtes plus grand, je pensais que vous étiez plus vieux.

oni a trois ans de pius que moi.
Entendez-vous le Français ? Je ne l'entends pas

encore, mais je l'apprendse-Où devez-vous aller ce
matin après déjeuner ? Je dois aller au magasin.-
Jusqu'à quelle heure êtes-vous resté chez l'avocat ?
J'y suis resté jusqu'à onze heures du soir.

Vivez bien, afin que vous puissiez mourir hureux.

154 NOUVEAU COURS



TROISIEME PARTIE.

Locutions et idiotismes du langage ordinaire.

LEÇON- LXXVIII.

Salutations.-Civilités.-Parenté.
Bonjour.-Bonsoir.

Monsieur.- Madame. - Made-
moiselle.

Ce monsieur. - Cette dame.-
Cette demoiselle.

Je vous souhaite le bonjour,-
le bonsoir.

Je vous salue.

J'ai l'honneur de vous saluer.

Vous êtes le bienvenu.
Comment vous portez-vous?
Très-bien, je vous remercie, et

vous ?
Comment se porte-t-on chez

vous?
J'ai bien des compliments à

vous faire de la part de ma
mère.

Je suis bien aise,-heureux,-
charmé d'avoir de ses nou-
velles.

S'informer de la santé de qu.l-
qu'un.

Je vous prie de présenter mes
compliments,-mes respects
à votre frère. -

Adieu! Au revoir.

Excusez-moi,--vous m'excuse-
rez......

Good morning, good day.-
Good evenin6, good night.

Sir.-Madam.-Miss.

This gentleman.-This lady.-
This young lady.

I wish you, I bid you a good
morning,-good evening.

I wish you,-I'bid you good
bye.{I present my respects to you.
I have the honor to bid you

good day, good bye, adieu.
You are welcome.{How are you ?

How do yeu do?
Very well, I thank you,-thank

you, and you ?
How are they at home-?

I have many compliments for
you from my mother.

I am glad,-happy,--delighted
to hear from her.

To inquire about one's heath.

Pray, present my compliments,
my respects to your brother.

Good bye! Adieu! till I see
you again.

Excuse me,-pardon me...
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Je vous demande pardon.
Asseyez-vous, s'il vous plait.

Ayez la bonté de......
Faites-moi le plaisir de, veuil-

lez......

Merci, merci.

Qu'y a-t-il à votre service?
(Que voulez-vous).

Bien obligé.--Je vous suis bien
obligé.

Etre obligé à quelqu'un de
quelque chose.

Eire redevable à quelqu'un de
quelque chose.

Avoir des obligations à quel-
qu'un.

Que je vous ai d'obligations!

N'en parlez pas, je vous prie.
Cela ne vaut pas la peine d'en

parler.
Faire une visite.-Passer chez

quelqu'un.
Introduire, présenter à....
Connaître.-Faire la connais-

sance de quelqu'un.

Permettez, Monsieur, que je
vous présente M. G......

Je suis charmé de faire votre
connaissance.

Une connaissance.-Un ami.-
Un parent.

Les parents (père et mère).
Marier (donner en mariage).
Epouser quelqu'un,-se marier

avec..
Eire marié,-se marier.

Votre frère est-il marié? Non,
mais il va se marier; il
épouse Mademoiselle C......

I beg your pardon.
Sit down, if you please.Have the goodness to...

Be so kind as to...
Do me the favor to ou of...
Oblige me by...
Please... (avec l'in,4nitif sans

préposition.)
i thank you, thank you.-Many

thanks to you.
What is your pleasure ?

I am much obliged to you.

To be obliged to some body for
something.

To be indebted to some one for
something.

Io be under obligations Io some
one......

How many obligations I am
under to you!

Don't mention it, I beg.
It is not worth mentioning.

To pay a visit.-To caU on some
one.

To iniroduce, to preventto...
To know, to be acquainted.-

To become acquainted with
one.......

Allow me, Sir, to introduce to
you Mr. G...

I am delighted to become ac-
quainted with you.

An acquaintance.-A friend.-
A relation.

The parents.
To give in marriage.
To marry some body.

To be nwrried,-(to gel mar-
ried.)

Is your brother married? No,
but he is going to be mar-
ried ; he mairies Miss C......
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VOCABULAIRE.
PARE T. PWáT.

Père, faiher. Noces, Wedding.
Mère, moiher. Le marié, lhe brùiegro&m.
Fils, son. La mariée, t/w bride.
Fille, daughter. Le mari, t/w hwiband.
Grand'père, grand-father. La femme, t/wwfe.
Grand'mère, grand-mother. Beau-père, falher-in-law, step-
Frère, brother. father.
Sour, sister. Belle-mèremother-rn-law, step-
L'alné, the eldest. mother.
Le cadet, ihe younger son. Gendre, son-m-Lw.
Oncle, uncle. Bru, daughter-in-law.
Tante, aunt. Belle-sour, sister-in-ksw.
Neveu, nephew. Beau-frère, brother-i-Iaw.
Nièce, nece. Parrain, god-fater.
Cousin, cousin. Marraine, god-mter.
Cousine, (female) cousin. Filleul, god-son.
Mariage, rnarrtage. Filleule, god-dughter.

ExE mré,hebLXXVIII.

Comment vous portez-vous ce matin? Très-bien, je
vous remercie, et vous? Je me porte bien, comme à
l'ordinaire.-J'en suis bien aise.--Comment se porte
votre pèreB? Assez bien.-Y a-t-il longtemps que vos
avez eu des nouvelles de votre frère ? Nous en avons eu
la semaine dernière.-fl se portait bieqadi nous
a écrit-J'ai des compliments à vous fie de saprt
-Veuillez lui dire'que*je lui suis trs-oblig.-Cn-
naissez-vous Monsieur L.? Non, je ne le connai

ps, mais je serai charmé de faire, saconnaissance.-
Comment vous êtes-vous porté -depuis que j'ai eu le

plaisir de vous voir! Trèis-bien Monsieur. - Est-ce
que tout »le monde'se porte bien dýi vous ? Oui,' mon-
sieur.-Quelles nouvelles? On dit que Mademoiseren...
doit se marier?î Quand ont lieu les noces ?' la' se-
maine prochaine.ý--Moansieurrfaites-moi le plaisir4e
passer chez moi; je voudrais vous parler d'une affaire.
-Faites-nous le plaisir de souper avec nous ce soir.
-Voname- faites beaucoup d'honneur.- eusez. Mot
Se vous pre, il faut que je retourne à la-n maisonde
onne hure.- oMadame, je vous souhaite le bonsoir.

-Au revoir.
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N.B.-Nous laissons au maitre et à l'élève le soin de déve-
lopper cet exercice ainsi que tous les autres de cette troi-
sième partie. Avec toutes les tournures et les expressions,
apprises dans chaque leçon, il sera facile de construire des
phrases nouvelles. Plus cet exercice sera développé et mul-
tiplié, plus les progrès de l'élève seront sûrs et rapides.

Les vocabulaires que nous donnons dans cette troisième
partie, ont pour but de familiariser l'élève avec les termes
usuels de la conversation.. Ils doivent étre appris par
cour et lei mots qu'ils renferment doivent entrer dans les
phrases nouvelles que lon peut construire.

On comprend que nous n'avons pu faire entrer dans
nos leçons et nos vocabulaires tous les termes et les tours
du langage ordinaire. Il restera toujours beaucoup à ap-
prendre par l'étude des livres Anglais et par la conversa-
tion Anglaise.

LEÇON LXXIX.

Santé.-Maladie.-Corps humain.
Etre bien portant.
Une personne en santé, forte.
Une personne faible, maladive.
Avoir l'air,-bien,-malade.
Vous avez l'air malade.
Sentür, avoir une douleur.
Se sentir-bien,-indisposé.

Je ne me sens pas bien.
Je me sens un peu indisposé.
Tomber malade.
Rendre malade.
Qu'est-ce qui vous rend ma-

lade ?
Soteftir.

Que souffrez-vous?
Je souffre du pied.
Depuis quand souffrez-vous?

Qu'avez-vous ?

Faire mal.-Qu'estrce qui vous
fait mal.

La tête vous fait-elle mal?

To be well.
A healthy person.
A sickly person.
To look,-well,-sick.
You look sick.
To feel a pain.
Te feel-well,-indisposed, un-

well.
I don't feel well.
I feel rather indisposed, unwell.
To fall sick.
To make sick.
What makes you sick?

7b suffler,-to feel a pain, to feel
il, Io beill.

What pain do you feel?
I feel a pain in my foot.
How long have been ill?{What is the matter with

you ?
What ails you?

To pain,--to ache.-What pains
you?

Does your head ache?
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Faire mal à.-Vous me faites
mal au doigt.-Vous faites
mal à votre frère.

J'ai mal à la téte,-aux dents.

Arracher.-Arracher, tirer une
dent.

Vous feriez mieuï de vous faire
arracher cette dent.

J'ai mal au cœur.
J'ai une douleur de côté.

J'ai mal au pied.
J'ai la figure enflée.

Avoir la fièvre, le frisson.
Ma fièvre a cessé.-La fièvre

m'a laissé.
La fièvre m'a repris.
Empirer.-La maladie empire.

Avoir le rhume,--étre enrhumé.
J'ai un rhume de cerveau.
Vous avez un rhume de poi-

trine.
S'enrhumer...
Où vous étes-vous enrhumé?
La toux.-Vous avez une mau-

vaise toux.
Saig aiger.
Je me suis égratigné le doigt,

voyez comme il saigne !

La tète me tourne.
Se trouver mal, tomber en

faiblesse, s'évanouir.
E le s'évanouit à cette nouvelle.
Je me trouve mal.
Se sentir mieux.--Je me sens

mieux.
Se rétablir, revenir d'une ma-

ladie.
Pensez-vous qu'il se rétablisse.
Guérir.
Ce remède guérit la fièvre.
Guérir, se guérir.
Il est malade, mais il guérira.

Mourir d'une maladie.

To hurt.-You hurt my finger.
-You hurt your brother.

I have the headache,-the tooth
ache.

To pull.-To draw a tooth.

You had better have that tooth
drawn.

I am sick at the stomach.
I have a pain in my side.r I have a sore foot.

My foot is sore.
I have a swelled face.
My face is swelled.

io have a fever, a chill.
My fever has gone.

My fever has returned.
To get worse.-The sickness is

getting worse.
To have a cold

'1 have a cold in my head.
«You have a cold on your breast.

To catch a cold.
Where did you catch a cold?
The cough.-You have a bad

cough.
To bleed.-7o scratch.
I have scratched my finger;

see how it bleeds,-it is bleed-
ing !

My head is giddy.
To faint.
She fainted at that news.
I am fainting.
To fee better.-I feel better.

To recover.

Do you think he will recover?
To cure.
That remedy cures a fover.

To recover,to be cured.
He is ill, but he willrecover,-

he will be cured.
To die of a disease.
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Il est mort d'apoplexie.
Un malade,-un mort.

He died of apoplexy.
A sick,-a dead person.

VOCABULAIRE.

CORPS HUMAIN.

Corps, body.
Membre, limb.
Tête, head.
Cheveux, hair.
Visage, face.
Front, forehead.
oeil, les yeux, he eye, eyes.
Sourcils, eyebrows.
Paupière, eye-lid.
Nez, noie.
Narines, nositrils.
Joue, cheek.
Lèvre, lip.
Bouche, mouth.
Dent, tooth.
Gencives, gums.
Palais, palate.
Menton, chin.
Gorge, gosier, throat.
Cou, neck.
Oreille, ear.
'Tempe, temple.
Epaule, shoulder.

Bras, arm.
Coude, elbow.
Poignet, wrist.
Main, hand.
Doigt, ßnger.
Pouce, thumb.
Ongles. nails.
Poing, fist.
Ventre, belly.
Dos, back.
Reins, loins.
C te, side.
Genou, knee.
Jambe, leg.
Cuisse, lhigh.
Cheville du pied, anklebone.
Pied, foot.
Talon, heel.
Orteil, doigt du pied, toe.
Peau, skin.
Os, bone.
Sang, blood.

ExERciCE LXXIX.

Je viens d'apprendre que vous êtes malade.- C'est
'vrai, je ne me sens pas bien depuis hier.- Qu'avez-
vous. J'ai mal à la tête et j'éprouve une douleur do,,
côté.- Souffrez-vous beaucoup ? Non, pas encore, mais
je crains que la maladie n'empire.- Vous avez la
figure enflée, avez-vous mal aux dents? Oui, j'y ai
mal.- Hâtez-vous de faire tirer la dent qui vous fait
mal.- Comment vous trouvez-vous aujourd'hui? Je
me sens mieux qu'hier.- Vous serez bientôt guéri.-
Votre sour estIlle rétablie? Non. la fièvre l'a reprise
hier.- Voulez-vous sortir avec moi ce soir? Non, je
ne veux pas sortir de peur de m'enrhumer.- Vous
n'avez pas l'air bien.- En effet je suis un peu indispo
sé ; j'ai un rhume de cerveau qui me rend malade.-
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Ne connaissez-vous pas de remède pour guérir le rhu-
ma ? Avez-vous eu des nouvelles du malade ? Je viens
d'apprendre qu'il est plus mal.- Le médecin a-t-il en-
core quelque espérance ? Je ne saurais dire, &c., &c., &c.
( Voir l'observation qui se trouve à la fin de l'exercice pré-
cédent).

LEÇON LXXX.

Age. - Nationalité. - Caractère.-Extérieur.-Pro-
fession.

Quel est ce Monsieur ? (qui est-
il ?)

Comment s'appelle-t-il? Quel
est son nom ?

Il s'appelle..... son nom est.
De quel pays êtes-vous ?
Je suis Français,-Anglais......

Quel est cet homme ? (qu'est-il ?
quel est son caractère, sa pro-
fession, etc. ?)

C'est un honnête homme.-C'est
un ivrogne.

Quelle est sa profession?

C'est un marchand,-un culti-
vateur.

Quel âge avez-vous?---,J'ai quin-
ze ans.

Vous êtes grand pour votre âge.
Vous ne paraissez pas,-vous

n'avez pas l'air si âgé.
Quel âge me donnez-vous ? me

donneriez-vous ?
Vous ne pouvez avoir plus de

trente ans.
Je ne vous donnerais pas plus

de trente ans.
En quelle année êtes-vous né ?

-En 1830.
A quel âge est-il mort ?- Il est

mort à l'âge de 48 ans.

Grandir.
Cet enfant à grandi beaucoup

en peu de temps.

Who is this gentleman?

What is his name?

His name is......
What countryman are you?
I am. a Fî'enchman, -an En-

glishman.
What is that man ?

He is an honet man.-He is a
drunkard.

What is his trade, - business,
-profession ?

He is a merchant,-a farmer.

How old are you ?-I am fifteen
(years old).

You are tall for your age.
You don't look so old.

How old do you think I am?

You cannot be more than
thirty.

I should not think you are
more than thirty.

In what year were you born?
-In 1830.

How old was he when he died?
-He was 48 years old when
he died.

To grow,-to grow taU ou big.
This child have grown very

fast in a short time.
il
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Vieillir,-vieillir (paraltre vieux).
Vous ne vieillissez pas.
Changer,-étre changé.

Reconnaitre.
Cet homme est tellement chan-

gé que je n'ai pu le recon-
naitre.

Ressembler.
Cet enfant ressemble à son père.
Avoir l'air de,-avoir mine.
Quelle mine ai-je ?
Vous avez l'air d'un médecin.
Un homme de bonne mine.
Des gens de mauvaise mine.
Avoir une pauvre mine.
Un homme bien élevé.
Avoir de l'esprit,--des ressour-

ces, des talents
Cet enfant a le front large et la

tète grosse.
Comment était-il habillé?
Il était habillé en noir.
Quel est cet homme en habit

bleu, qui a des favoris noirs
et une barbe grise ?

Quelle taille avez-vous ?

J'ai 4 pieds 8 ponces.
Avoir une bonne vue.
Avoir la vue courte, -porter

des lunettes.
Un aveugle.

To grow old,-o look dol.
You do not look old.
To change,-to aller,-to be al-

tered.
To recognize.
That man is so much aitered

that I could not recognize
him.

To resemble,-to look like.
This child resembles his father.
To look like,-lo appear.
How do I look ?
You look like a doctor.
A good-looking man.
Bad-looking people ou folks.
To have a poor appearence.
A well-educated man.
Io be witty,-smart, clever,-

talented.
That child has a large forehead

and a big head.
How was he dressed ?
He was dressed in black.
Who is that man with the blue

coat, with black wiskers and
a gray beard ?

What is your size ?- How tall
are you?

I am 4 feet 8 inches.
To have a good sight.
To be short-sighted, - to weair

spectacles.
A blind man.

VOCABULAIRE.

NATIONALITÉ.

Canadien-Français, French Ca-
nadian.

Américain, American.
Allemand, German.
Indien, sauvage, Indian.

Juif, Jew.
Chinois, Chineese.
Un Irlandais, an Irishman.
Un Ecossais, a Scotchman.
Un Anglais, an Englishman.

FROFESSIONS ET MÉTIERS.

Evôque, bishop.
Prétre, priest.
Curé, parish priest, vicar.
Ecclésiastique, clergyman.

Imprimeur, printer.
Libraire, bookseller.
Maçon, mason.
Forgeron, blacksmith.

~U r~---
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Avocat, lawyer, barrister.
Médecin, physidan, doctor.
Notaire, notary.
Instituteur, school-maser.
Maltre d'école, scolnse.
Boulanger, baker.
Cordonnier, shoe-maker.
Tailleur, lailor.
Couturière, dress-maker.
Blanchisseuse, washer-woman.

Orfèvre, gold and silver smith.
Menuisier, joiner.
Charpentier, carpnUer.
Epieier, grooer.
Boucher, buckher.
Charretier, oariter, driver.
Musicien, musician.
Peintre, painter.
Orateur, orator, etc.

AGES.

Enfant, child.
Jeune homme, a young man, a

youih, a lad.
Jeune femme, a young woman.

Garçon (non marié), a bachelor.
Fille (non mariée), a maid.
Vieillard, an old man.
Vieille femme, an old woman.

Grand, tall.
Petit, small, little.
Gras, fat.
Maigre, lean.
Fort, sti'ong.
Faible, weak.
Gros et gras, stout.
Gros, big, large.
Beau, handsome.
Laid, ugly.
Aimable, amiable.
Fin, cunning.
Spirituel, witty.
Sot, silly, foolish.

QUALITÉS ET DÉFAUTS.

Modeste, modest.
Fier, orgueilleux,

haughty.
Timide, bashful.
Aveugie, blind.
Muet, dumb.
Sourd, deaf.
Boiteux, lame.
Borgne, one-qyed.
Bossu, hunchbacked.
Manchot, one-armed.
Gaucher, left-handed.
Chauve, bald.

EXERCICE LXXX.
Pourriez-vous nie dire quel est ce monsieur! C'est

M..... Est-il avocat ? Non,il est médecin.-Savez-vous
mon âge ? Vous n'avez pas plus de 25 ans.- Je vous
demande pardon, j'ai plus de trente ans.-- Vous avez
l'air plus jeuie que vous ne l'êtes; on ne vous; donne-
rait pas trente ans.- Il me semble que vous- avez
vieilli beaucoup depuis l'année dernière.- Vous êtes
tellement changé, que je n'ai pu vous recoSnaitre..--
Ce jeune homme est-il votre frère-? Non, il est mon
cousin.--S'il n'est pas votre frère, il vous ressemble
beaucoup.- Connaissez-vous cet homme à la longne

proud,

163



NOUVEAU COURS

barbe ? Non, je ne le connais pas.-Votre frère a bien
grandi depuis que je l'ai vu. - Est-il encore bon en-
fant ?-Vous avez mauvaise mine aujourd'hui; qu'avez-
vous ? C'est que je suis malade.- Ce musicien a beau-
coup d'esprit; mais il a plus d'orgueil que d'esprit.-
Qu'est devenu votre beau-frère ? Il est devenu charre-
tier.- Ce jeune homme est modeste, quoiqu'il ait des
talents.

LEÇON LXXXI.

Sentiments de l'âme.
Aimer.
Aimez-vous votre mère ?-Oui,

je l'aime.
Il faut aimer ses amis et ché-

rir ses parents.
Je n'aime pas l'hiver.
Lequel aimez-vous le mieux ?
Vous aimez la musique, n'est-

ce pas ?
Vouloir du bien.

Il me veut du bien.

En vouloir,- Vouloir du mal à..

Je sais qu'il m'en veut.

Plaire.

Ce livre vous plait-il ?

Oui, il me plait beaucoup.
Il plait beaucoup à mon frère.
Il me plait d'agir ainsi.
S'il me plait... s'il vous plait...
Doinez-moi l'argent, s'il vous

plait.
Se plaire à...
Il se plait à lire?
Comment vous plaisez-vous ici?
Eprouver du plaisir, - de la

peine.
Faire plaisir.

To like, to love, to be fond of.
Do you love your mother ?-

Yes, I do,-I do love her.
We should like our friends and

love our relations.
I don't like winter.
Which do you like best? .
You are fogxd of music, ar3 you

not ?
To wish well,-to wish happy,

happiness..
He wishes me well,-happy,-

happiness.
<To uish harn.

To have, Io owe a grudge
against some one.

I know he basa grudge against
me.

To please.{Does this book please you?
Are you pleased with that

book?
I am very well pleased with it.
My brother is delighted with it.
I am pleased to do so.
If I please,-if you please.
Give me the money, if you

please.
To be pleased in, Io delight in.
He delights in reading.
How are you pleased here?
To feel pleasure,-pain, grief,

sorrow.
To please, Io oblige some one.
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Vous lui faites grand plaisir.
Faire de la peine.

Vous ne savez pas combien
ce'a me fait de la paine.

Avez-vous fait de la peine à
cet homme?

Non, je ne lui en ai pas fait.
A/flijer.-Etre affligé.

Cela m'afflige beaucoup.-J'en
suis tout-à-fait affligé.

ELire fdché.
Je suis fâché d'apprendre cette

nouvelle, oui, j'en suis fàché.
Je suis lâché contre vous.
Ficher,-mettre en colère.

Qu'est-ce qui vous fâche?

Se fdcher,-se mettre en colèr e.
Ne vous fâchez pas contre moi
Inquiéter.
Cette nouvelle m'inquiètp.
S'inquiéter,-étre inq aiet.,

Pourquoi vous in Iuiétez-vous?

Ne vous inquiétez pas.

S'impatienler.
Ne vous impatientez pas de

cela.
Eire élonné,-surpris.
S'étonner.
Je m'étonne de vos manières.
Je m'étonne qu'il ne soit pas

arrivé.
S amuser.

S'égayer.-Egayer.

S'ennuyer.

Je m'ennuie ici.
Je m'ennuie de vivre à la cam-

pagne.

You oblige him very much.
To grieve, Io hurt some one's

feelings.
You don't know it grieveM me.

Did you hurt that man's feel-
ings ?

No, I did not.
To grieve. - To be afflicted,

grieved.
It grieves me very much.-I

an quite grieved, afflicted
at it.

To be sorry,-to be angry,vexed.
I am sorry to hear that news,

yes, I am sorry for it.
I am angry with you.
To make angry,-to put ou i of

temper, humour.
What makes you angry,-puts

you out of humour?
To be, to get angry.
Don'L be angry with me.
To make uneasy.
That news makes me uneasy.
7o be uneasy,-to fret,-to trou-

ble one'.s self.
Why do you fret? are you un-

easy ?
Don't be uneasy. -Don't trou-

ble yourself.
To grow impatient, tofret.
Di not fret about tlaat.

To be astonished,-surprised.
To be astonished, bo wonder.
I wonder at your manners.
I wonder why ou that he is not

arrived.
To amuse, to enjoy one self,

to fnd amusement, to spend
1ime in.

To make one's self merry.-To
make merry.

To be, to gel tired, weary,-lo
feel lone some.

I feel lone some here.
I am tired of living in the

country.
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Se soucier.-Je me soucie....
Je ne me soucie ni de le voir

ni de l'entendre.
Je ne me soucie pas qu'il

vienne.
Avoir l'air.-Il a 'air gai,-

triste.
Vous avez l'air de mauvaise

humeur.
Ils ont l'air de bonne humeur.

Faire bonne mine,- mauvaise
mine.

Cet homme fait mauvaise mine
à ceux qui vont le voir.

Plaindre.-Avoir pitié,compas-
sion de....

Ayons compassion des pauvres.

Efrayer, faire peur, s'effrayer.
L'aboiement de ce chien m'ef-

fraie.

To care. -(] had rather.)
I don't care about seeing nor

hearing him.
I had rather he should not

come.
To look.-He looks gay,-sad,

dull.
You look, you seem to be an-

gry,-cross,in a bad humour.
They appear to be in a good

humour.-They look pleased.
To look pleased wuith some one,

-Io look depieased .wih,-
cross ai some one.

That man looks cross at those
who call on him.

To pity.-To have pity, com-
. passion on...
Let us have compassion on the

poor.
To frighten,-to be frightened.
The barking ofthat dog fright-

ens me.

EXERCIcE LXXII.

Vous avez l'air de bonne humeur aujourd'hui, j'en
suis bien aise.-Hier, vous m'avez fait mauvaise mine
quand je vous ai parlé.- Mon domestique venait de me
fâcher.- Pourquoi vous fâchez-vous ainsi? Vous avez
tort.-Vous avez l'air si fâché que vous m'avez fait
peur.-Voulez-vous me faire le plaisir de recevoir ce
présent ? Vous êtes trop bon.- Cette montre vous plaît-
elle? Oui, elle me plait beaucoup.-Vous avez l'air de
vous ennuyer ici ! Au contraire, je m'y plais beau-
coup.- Pourquoi vous fâchez-vous contre moi ? Je
n'ai rien fait pour vous fâcher.- Je pensais vous faire
plaisir.- Vous avez. l'air inquiet.- J'ai raison de
l'être.-Qu'est-ce qui vous inquiète? C'est une nouvelle
que je viens d'apprendre.-Cette nouvelle vous sur-
prend-elle ? Pour moi (as for me), je n'en suis pas sur-
pris.

il

I.;

j

i.

L
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LEÇON LXXXII.

Nourriture.-Aliments.-Table.
J'ai faim.-J'ai grand'faim.

Vous avez bon appétit.
J'ai bien soif.-Donnez-moi à

boire.-La chaleur m'altère.

Donnez-moi un verre d'eau.
Verser.
Verser à boire.-V ersez-moi à

boire.
Se mettre à table.
Prendre'du thé, du café.
Prenez-vous du thé ou du café?
Votre thé est-il assezsucré ?
Sucrer.-Sucrez votre thé.

Vous offrirai-je... ?

Souhaitez-vous
Prendrez-vous de la soupe ?
Voulez-vous )
Vons servirai-je du bouf?
Je vous en demanderai,-j'en

prendrai un peu.
Comment le trouvez-vous?
Je le trouve excellent.
Ce pAté est excellent.
Cuire, faire cuire.-Bien cuit,

-peu cuit.
Ce morceau est-il bien cuit ?
De la viande fraiche,-salée
Du rti,-du bouilli.-Tendre.
Une amende douce.-Une pom-

me sure.
Vous servirai-je une tranche de

bouilli ?
Voulez-vous me passer le pain,

s'il vous plalt?
Goûter. - Avez-vous goûté ce

sirop ?
Sentir.
Ce r3ti a bon goùt,-sent bon.

Il a goût de fumée.
Il sent Fail.

I am hungry.-Iram very hun-
gry.

You have a good appetite.
I am very thirsty.-Give me

something to drink. - The
heat makes me (hirsty.

Give me glass, a drink of water.
To shed, to pour oui.
To pour oui a drink.-Pour me

out a drink.
To sil down to table.
To lake, to drink tea, coffee.
Do you drink tea qr coffee ?
Is your tea sweet enough?
To put sugar in, 1o sweeten.-

Sweeten your tea.
May I offer you?-Shall I offer

you .. ?
Do you choose any soup?
Will you have some soup?

Shall I help you to some beef?
I will thank you ou I will trou-

ble you for a little.
How do you like it ?
I like it very well.
That pie is very nice.
To cook.-Well done,-rare.

Is that piece well done ?
Fresh,-salt meat.
Roast,-boiled meet.-Tender.
A sweet almond.-A sour ap-

ple.
Shall I help you to a slice of

boiled meat?
Will you pass me the bread, if

you please?
To baste.-Have you tasted

that syrup ?
Io smell.
That roast meat tastes good,

smells good.
It tastes of smoke.
It smells of garlic.
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Se rassasiei-.-Se désaltérer.

Je ne puis me ra,.,;,;asi o, r.
Dre i-assassé.-Eii-e désaité)-é.

Jetinei--.-Eli-e à jeun.
Je suig encore à jeua.

Déjeunei,.-Dîner. - Soupei-,
piendre le 1hé.

Voulez-vous rester a* dinor avec
nous ?

'W-i élIre la lal)le,-Ia nappe.
Une table de 6 couverts.

To salisi'y oiie*s self. - To
quench one's thirsi.

I cannot satisfy myself.
To be salisfied.-To have oîie*.ý

thirst q uenched.
To fasI.-To be fastiii.I.
1 have nDt eaten ou breakfast-

ed vet.
To breakfast, Io lake break-fast.

-To dine, Io lake dinner.
To sup, Io lake supper,-lea.
Will you .stop and dine witti

us ?
To sel the lable, Io lay lite cloth.

A Lible for six persons.

VOCÀBUL-\ýIRE.

TABLE.

Table, table.
Nappe, lable-c!olli,.
Servieýke, napkin.
Couvert, corer.
Couteau, knife.
Fourchette, fork.
Cuiller, spoon.
Cuillerée, spoonful.

AssIett,ý, laie.
Plat, disý.
Carafe, decanler.

TIiéiý,re, lee-pol.
Cafétié,re, cotTee-i)ol.
Pot au lait, milk-pol.
Sucrier, sugai- bowl.
Tasse, cup.
Soucoupe, saum-.
Bouteille de vin, a boille of

w ine.
Bouteille au vin, the boille

wilh wine in.
BDuteille Ci vin, the wiw-bottle.

ALIMENTS.

Vt-lau, vea!.
Mouton, inullw2.
Lar(l, porc, pork.

C,)te'ette de, mouton, de poM

Zalon, pork-chop.
Chambon, hain.
Pâte, tourteý le.
Volaille, fowr
POL112t, chicken.
Dind,-M, turkey.
Une cuisse, une aile, a leg, a

wing.
Salade, salad.
Légumes, vegetables.
.Marinades, pickles.
D-,--,ssert,. dessei-1.

Nourriture, food.
Aliments. viétuals.
Pain, bread, loaf.
Un morceau, a bit, a piece.
Une bouchée, a moulh-ful.
Mie, cru)n.
Croute, crust.
Rôti, roaýt.
Miettes, crums.
Bouillon, broffi,
Soupe au riz, rice-soup.

Soupo aux pois, pea-soup.
Viande, meat.
Du zras, fat.
Du maigre, lean.
Une tranche, a slice.
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Vin, wine. Sauce, sauce, gravy.
Bièie, beer. Hachis, hash, minced meal.
Vinaigre, vinegar. Bœuf, beef.
Huile, oil. Biftecks, beefsleaks.

EXERCICE LXXXII.

Comment vous portez-vous ce matin ? Très-bien, je
vous remercie.- Je suis heureux de vous voir.Voulez-
vous prendre une tasse de café ? Non, je vous remer-
cie, je n'aime pas le café.- Alors vous prendrez un
verre de vin.- Comment trouvez-vous ce vin ? Je le
trouve excellent.- Voulez-vous me faire le plaisir de
me donner un morceau de pain ? En voulez-vous
beaucoup? Non, peu.-Vous servirai-je une tranche
de bouilli? Non, je prendrai une aile ou une cuisse
de poulet. - Votre bifsteck est-il bien cuit ? Oui,
Monsieur. Alors j'en prendrai une tranche.- Com-
ment trouvez-vous ce mouton ? Je le trouve assez
bon.-Votre café est-il assez sucré ? Je prendrai encore
une cuillerée de sucre. - Avez-vous goûté à cette
bière ? Oui, j'y ai goûté.-Je vous demanderai un
morceau de pain.- Avez-vous assez mangé? Oui, j'ai
bien mangé.- Lequel préférez-vous, un verre d'eau
ou un verre de lait ? Je prendrai un verre de lait.-
Comment trouvez-vous cette soupe ? Je ne la trouve
pas bonne, mais depuis que j'ai perdu l'appétit je ne
trouve rien de bon.- Que vous offrirai-je: une aile
de poulet ? Je vous demanderai une cuisse, s'il vous
plait. - Le poulet est-il tendre ? Il est très-bon.-
Veuillez me passer la carafe d'eau, s'il vous plaît.

LEÇON LXXXIII.

Habillements. - Toilette.
Porter des hahits. To wear cloths.
Quels vêtements porte-t-il? What garments dees he wear?
Se porter. To be worn.
Les habits d'hiver ne se portent Winter cloths are not worn

pas en été. in summer. *
User,-un habit usé. To wear out-a worn coat.
Nettre,- dler. To put on,-to take off.
Mettre à l'envers, --àlWendnroit. To put a coat wrong side out,

right side out.



1;

Avez-vous mis votre habit
neuf ?

Vous avez mis votre habit à
l'envers.

Otez vos gants.
Se chausser,- mettre ses sou-

liers.
Essayer un habit.
Aller bien.
Cet habit me va-t-il bien?
Oui, il vous va bien, mais les

manches sont trop larges.
Essayez ces souliers.-Ils ne me

vont pas bien, ils sont trop
justes.

Changer d'habits.
Voulez-vous changer d'habits?
Mouiller,--mouillé.
Sécher,-faire sécher,- mettre

sécher.
Mes souliers sont tout mouillés.
Otez-les et mettez-les sécher

près du feu.
Net, propre, - sale,- du linge

propre ou blanc.
Netloyer,-salir.
Prenez garde de salir vos gants.

Brosser.
Voulez-vous faire brosser votre

chapeau ?
Essuyer. - Essuyez - vous les

mains.
Faire faire.-Faire raccommo-

der.
Vous faites-vous faire un habit?
Non, je fais raccommoder mon

vieux.
eindre,-faire teindre.

Faire teindre en noir, en rouge.
J'ai fait teindre mon chapeau

en noir.
Durer.
Ce drap durera bien.
Combien de temps cet habit

vous a-t-il duré ?-l m'a duré
un an.

Cette couleur ne dure pas; elle
change vite.

Have you put on your new
coat ?

You have put on your coat
wrong side ou inside out.

Take off your gloves.
To put on one's shoes.

To try on a coat.
To fit.
Does that coat fit me ?
Yes, it fits you, but the sleeves

are too wide.
Try those shoes on. - They

don't fit me, they are too
tight.

To change a coat.
Will you change your clothes?
To wet,-wet.
To dry, to get to dry, to put to

dry.
My shoes are quite wet.
Take them off and put them to

drv near the fire.
Clean,-dirty,-clean linen.

To clean,-to dirty, to soil.
Take care not to soil your

gloves.
To brush.
Will you have your hat brush-

ed ?
To wipe.-Wipe your hands.

To have ou get made.- To have
ou get mended.

Are you getting a coat made ?
No, I am getting my old men-

ded.
T dye,-to get dyed.
To gel, to have dyed black, red.
I have had my hat dyed black.

To last, to wear well, Io stand.
That cloth will wear well.
How long has that coat lasted

vou ?-It lasted me a year.

That color is not a standing
one; it fades, passes away
soon.
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Bleu,-vert,-jaune,-rouge,-
rose clair, - foncé, - brun
clair, - rose foncé.

J'aime beaucoup le bleu clair.
Se raser.-Se faire raser.

Bien mis.-Avoir une mise élé-
gante,

Aller nu-gtée,-nu-pieds.

Blue, - green,- yellow, -red,
-clear pink,-light-dark,-
light brown-dark pirk.

I like light blue very much.
To shave one's self.-To get

shaved.
Well dressed.---To have an ele-

gant dress.
, To go bare-headed, bar&-footed.

VOCABULAIRE.

HABILLEMENTS.

Chemise, shirt.
Caleçon, drawers.
Culotte, pantalon, trousers,

breeches, pantaloons.
Bretelles, braces.
Cravate, cravat.
Gilet, veste, waist-coat.
Manches, sleeves.
Collet, collar.
Poches, pockets.
Boutons, boutonnières, buttons,

button-holes.
Pardessus, overcoat.
Pardessus imperméable, mack-

intosh,
Un habillement complet, a suit

of clothes.
Bottes, boots.
Bas, stockings.
Cirage, blacking.
Peigne, comb.
Brosse à dents, tooth brush.
Cure-dents, tooth picker.
Savon, soap.
Serviette, essuie-mains, towell.

(POUR FEMMES.)

Chemise, shift.
Jupon, petticoat.
Corset, stays.
Lacet, stay-lace.
Châle, shawl.
Chapeau, bonnet.
Voile, veil.
E ventail, fan.

ETOFFES.

Etoffe, stuff, cloth.
Drap, cloth.
Toile, linge, linen.
Calicot, calico.
Mousseline, muslin.
Velours, velvet.
Soie, silk.
Batiste, cambric.
Flanelle, flannel.
Coton, cotton.
Fil, thread.
Laine, wool.
Laine filée, worsted.
Etoffe en laine, woollen cloth-
Ruban, riband, ribbon.
Dentelle, lace.
Ruban de coton, tape.

EXERCICE LXXXIII.

Hâtez-vous de mettre votre habit, nous allons sor-
tir.- Pourquoi ôtez-vous ces souliers ? Parce qu'ils
me font mal aux pieds, ils sont trop justes.- Votre ha-
bit est bien usé;' vous auriez besoin d'un habit neuf.-

1
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Demeurer.-Demeure.

Où demeurez-vous? Je demeure
chez mon père.

Je demeure à Montréal, rue St.
Jacques, No. 38.

Loger,-prendre son logement.
Où logez-vous? - Je loge à

l'hôtel.
Louer,-prendre à loyer.
.Jai loué un appartement.

L*uer,-(donner à loyer).
Maison à louer.-Maison à ven-

dre.
Avez-vous des chambres à

louer?
Premier, second, etc., étage.
Chambre de devant,de derrière.
Donner sur.

-Ma chambre est au premier
étage, sur le devant de la
maison.

Elle donne sur le jardin, - sur
la rue.

To live, Io dwell. - Dwelling-
place, house.

Where do vou live? I live at
my father's.

I live in Montreal, St. James
street, No. 38.

To lodge, Io take one's lodging.
Where do you lodge ? I lodge

in the hotel.
To hire.
I have hired an apartment, a

room.
To let.
House Io let.-ouse for sale.

Have you any rooms to let ?

First, second, etc., floor, story.
Front,-back room.
To look- on, upon. - To open

into.
My room is on the first floor,

at the front of the house.

It looks on the garden,-on the
street.

Voulez-vous essayer celui-ci ? Comment me va-t-il ?
Il vous fait très-bien.- Vos bas sont mouillés, il faut
que vous en changiez, de peur de vous enrhumer.-
Je n'ai plus de linge propre : dites à la blanchisseuse
de m'apporter le linge que j'ai fait laver.- Donnez-
moi, s'il vous plaît, votre habit ? Faites sécher mon
chapeau.- Quels habits portez-vous en été ? Je porte
des habits blancsc'est la couleur que j'aime le mieux;
les habits noirs sont trop chauds. - Ce chapeau vous
va-t-il bien ? Non, il ne me va pas, il est trop grand.-
Avez-vous raccommodé mes bot;es ? J'ai oublié de
les porter chez le cordonnier.- Pourquoi sortez-vous

*nu-tête ? J'oubliais de prendre mon chapeau.- La
couturière est-elle venue ? Non, elle n'est pas encore
venue.

LEÇON LXXXIV.

Demeure.-Logement.

a

I
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La po:te donne sur le corridor.

Tenir maison.
Etre en pension.

Tenez-vous maison ?
Non, je suis en pension.

Entretien.
Occuper un appartement.

Déménager.
Y a-t-il longtemps que vous oc-

cupez cet appartement?
J'ai déménage la semaine der-

nière.
Etre àl'aise.-Elre mal à l'aise.

Etre à l' trai.
Etes-vous à votre aise dans

cette pension ?
Nous sommes à l'étroit dans

cette chambre.
Meubles. - Chambre meublée,

garnie.
Une chaise commode.
Faire le lii,-le feu
Balayer le plancher.
Allumer.-S'allumer.
Allumer lefeu.-Chauffer, faire

chauffer.
Allumer la chandelle.
Cette chandelle ne veut pas

s'allumer.
Eleindre.
Eteignez la chandelle.
Le vent a éteint la chandelle.
Le feu s'éteint.
Mettre à clef.-Fermer à clef.
La porte est-elle fermée? Oui,

je viens de la fermer (à clel).
Mettre à la porte.

VOCABULAIRE.

Salon, parlor, drawing-room.
Salle à manger, dining room.
Cuisine, kitchen.
Chambre à coucher, bed-room.

LISON.

Corridor, passage, gallery.
Escalier, stairs, stair-case.
Cave, cellar.
Grenier, garret.

173.DE LANGUE ANGLAISE.

The door opens into the~gallery,
-passage.

TG keep house.
To board, -to be, to live in a

boarding house.
Do you keep house?
No, I live in a boarding house.
I board.

Living.
To occupy, to live in an apart-

ment.
To move,-to remove.
Have you been long in this

apartment?
I moved last week.

To be comfortable. -'7o be un-
comfortable.

To be ioo close.
Are you comfortable in that

boarding house?
We are too close in this roon..

Furniture.-A furnished room.

A comfortable chair.
To make the bed,-the (ire.
To sweep ihe loor.
To lighi.-To kindle.
To kindle ou light the ftre.-To&

warm.
To light the candle.
That candle won't light.

To put oui.
Put out the candle.
The wind blew the candle out.
The fire is going out.
To lock
Is the door lncked ? Yes, I have-

just locked it.
To turn oui of doors.
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MEUBLES.

Miroir, looking-glass.
Tableaux, portraits, pictures,

portraits.
Biliothèque,book-caselibraryV.

Armoire, cupboard.
Tapis, carpet.
Malle, valise, trunk.
Commode, chest (of drawers).
Banc, bench, form.
Chaise, chair.
Fauteuil, arm-chair.
Tabouret, stool.
Sofa, sofa.
Piano, piano.

Buread, bureau, writing-table.
Tiroirs, drawers.
Chandelier, candleslick.
Lampe, lamp.
Mouchettes, snuffers.
Poèle, stove.
Pincettes, longs.
Tisonnier, pocker.
Pelle, shovel.
Pot, pot.
Anse, manche, handle.
Cruche, picher, jar.
Panier, basket.
Balai, broom.

EXERCICE LXXXIV.

Je suis bien aise de vous rencontrer, afin de savoir
où vous demeurez maintenant.- Nous avons démé-
nagé la semaine dernière; nous demeurons mainte-
nant dans la rue St. Jean, No 158.-Avez-vous là une
maison grande et commode ? Elle est assez grande,
mais pas très-commode.- A quel étage est votre cham-
bre ? Elle est au premier étage et.donne sur la rue.-
Y êtes-vous à l'aise ? Oui, j'y suis très-bien en été,
mais en hiver j'y ai bien froid.- Votre chambre n'est -
elle pas chauffée ? Elle l'est, mais pas assez.- Mon-
sieur, j'ai appris que vous avez une maison à louer, je
viens voir si elle me convient. J'espère, Monsieur,
qu'elle vous conviendra.- Combien votre pension
vous coûte-t-elle par année ? Elle me coûte 100 pias-
tres.- Monsieur, asseyez-vous, s'il vous plaît, dans ce
fauteuil ; vous y serez plus à votre aise.- Dites au
domestique d'allumer le feu.- Fermez la porte, car
le vent va éteindre la chandelle.- Nous allons sortir
ce soir, n'oubliez pas de fermer la porte à clef aussitôt
que nous serons sortis.
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LEÇON LXXXV.

Lever.-Coucher.--Sommeil.

S'endormir.- Avoir envie de
dormir.

Avez-vous envie de dormir?
S'endormir. - Commencer à

dormir.
Je me suis endormi à 10 heures.
Etre endormi.-Dormir.
Ils sont tous endormis. - Ils

dorment tous.
J'ai dormi deux heures.
Se coucher.-Aller se coucher.

-Se mettre au lit.
Il est temps de se coucher.

Etre couché.-Ere au lit.
M. C... est-il couché ?-Oui, M.
Coucher, (passer la nuit, dor-

mir.)
Où coucherons-nous ce soir ?
Se ceucher (s'étendre.)
.Ils sont couchés sur l'herbe,

-sur la terre.
Rester au lit.Se lever.
Se coucher de bonne heure et

se lever de bonne heure rend
un homme bien portant, riche
et sage. (Proverbe Anglais.)

Ette levé.
Il faut que je me lève bien ma-

tin demain.
A quelle heure serez-vous levé ?

Je serai levé à 4 heures.
Veiller (se coucher tard.)
Je n'aime pas à veiller tard.
Eveiller.-Réveiller.
S'éveiller.-Se réveiller.
Un bruit léger me réveille.
Je m'éveille ordinairement à 5

heures du matin.
Un songe, un réve.-Rver.
Réver à quelque chose.
Ronfler.

.J'ai passé la nuit sans dormir.

1

To feel sieepy.

Do you feel sleepy ?
To fall asleep.

I fell asleep at 10 o'clock.
To beasleep.-To sleep.
They are all asleep.

I have slept two hours.
To go to bed.

It is time to go to bed.-It is
bed time.

To be in bed.
Is Mr. C... in bed ?-Yes, he is.
To sleep.

Where shah we sleep to-night ?
To lie down, to lie.
They are lying on the grass,-

on the ground.
To keep in bed.
lb riss, to gel up.
Early to bed and early to rise

makes a man healthy, weal-
thy and wise.

To be up.
I must rise very early to-mor-

row morning.
At what o'clock shall you be

up ?
I shall be up at four.
To sil up.
I don't like sitting up late.
To wake.
To awake.
A slight noise wakes me.
I generally awake at 5 o'clock

in the morning.
A dream.-To dream.
To dream of something.
To snore.
I have had a restless night.
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Le lever du soleil,-le coucher Sunrise,-sunset.
du soleil.

Il fait jour.-Il fait grand jour. It is day light.-It is broad
day.

Il fait nuit.-Il se fait tard. Is is night -It is rather late.

VOCABUL IRE.

Lit, bed.
Bois de lit, c9uchette, bedstead.
Lit de plume, feather bed.
Paillasse, straw-bed.
Matelas, natlress.
Matelas de crin, hair mattress.

Oreiller, pillow.
Taie d'oreiller, pillow-case.
Traversin, bolster.
Draps, sheets.
Couverture de laine, blanket.
Rideaux, curtains.

EXERCICE LXXXV.

Vous vous endormez, n'est-ce pas? N'est-il pas temps
d'aller se coucher ? Quand je me couche tard, je ne
puis pas dormir.-Il vaut mieux se coucher et se lever
de bonne heure.- Avez-vous veillé tard la nuit der-
nière ? Je n'ai pu 'endormir avant minuit.- Il faut
que vous vous levi z de bonne heure demain matin.-
Il faudra que vous soyez levé avant 5 heures.-
Avez-vous bien dormi la nuit dernière ? Les chiens ont
fait tant de bruit qu'ils m'ont empêché de dormir.-
Y a-t-il longtemps que votre père est couché ? Non, il
vient de se mettre au lit.- Dort-il ? Je crois que oui,
car il a coutume de s'endormir aussitôt qu'il est au
lit.- Faut-il que je le réveille ?Non,· ne le réveillez
pas, je reviendrai demain.- Comment avez-vous pas-
sé la nuit ? Je me suis réveillé plusieurs fois. - Où
coucherez-vous ce soir ? Je vais coucher à l'hôtel.-
Bonsoir, je vous souhaite une bonne nuit.

LEÇON LXXXVI.

Le temps.-Le quantième.-L'heure.-Fètes.
Quel est le quantième?. What day of the month is it
C'est le 18 d'Août. If is the eighteenth of August.
Quelle heure est-il? What &clock is it?
Il est huit heures. It is eight oclock.
Il est trois heures et demie. It is haîf past three.
Il est quatre heures moins un It wants a quarter to four.

quart.
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Il est six heures moins 20 mi-
nutes.

Il est midi.-Il est minuit.

Sonner.-L'horloge, la pendule
sonne.

Voici onze heures qui sonnent.
Il va sonner midi.
Midi est-il sonné?
Quelle heure est-il à votre mon-

tre ?
Ma montre ne s'accorde pas

avec l'horloge.
Monter une montre.
Ma montre s'est arrêtée, j'ai

oublié de la monter.
Aller bien, aller mal.
Avancer.-Etre en avant.

Retarder.-Etre en arrière.

Votre montre va-t-elle bien ?
Non, elle avance,-elle retarde.
Elle avance,-elle retarde dé

10 minutes par jour.
Avancer,-relarder.
Avancez,-retardez votre mon-

tre de 10 minutes.

Votre montre est-elle juste ?
Non, elle est dérangée.
Vous pouvez la régler.
Régler une montre.
A l'heure qu'il est.
Tout à l'heure.
A l'heure que nous y pense-

rons le moins.

It is twenty minutes to six,-
before six.

It is noon, twelve o'clock.-It
is midnight.

To strike.-The clock strikes.

It is now striking eleven.
It will soon strike twelve.
Bas it struck twelve ?
What o'clock is it by your

watch ?
My watch does not agree with

the clock.
To wind up a watch.
My watch has stopped ; I for-

got to wind it up.
To go rig/lt, Io go wrong.
To go too fast, Io be too fast,

Io gain.
To go too slow, 1o be too slow,

Io lose.
Does your watch go well ?
No, it is too fast,-too slow.
It gains,-it loses ten minutes

every day.
To put, to set forward,-back.
Put ou set your watch ten mi-

nutes forward,-ten minutes
back.

Is your watch right?
No, it is out of order.
You can regulate it.
To regulate a watch.
Now, at present.
By and by.
When we least think of it.

VOCABULAIRE.

TEMPS.

Siècle, cefttjtV.
Année, an, ear.
Meis, monLt. -
Semaine, wçek
Jour, journée, day.
fleure, an hour.
Uùe demi-heure, half'ait hour.

MOIS.

Juillet, Jtme.
Août, Uuar.
Septemebe,. p. mber.
Octobr,. Octobe
Novemibre, fo6ember.
DécamEre, Derem ber!

1-2
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Un quart d'heure, a quarter of
an hour.

Minute, minute.
Moment, moment.
Matin, morning,
Matinee, forenoon.
Midi, noon, twelve o'clock.
Soir, soirée, evening.
Après-midi, afternoon.
Nuit, night.
Minuit, midnight.
Aujourd'hui, to-day.
Hier, yesterday.
La veille, the day before.
Avant-hier, the day before yes-

terday.
Demain, to-norrow.
Le lendemain, the next day.
D'aujourd'hui en huit, this day

week.
D'au ourd'hui en quinze, this

day forlnight.

SAISONS.

Printemps, spring.
Eté, summer.
Automne, autumn.
Hiver, winter.

MOIs.

Janvier, fanuary.
Février, February.
Mars, March.
Avril, April.
Mai, May.
Juin, June.

JOURS DE LA SEMAINE.

Lundi, Monday.
Mardi, Tuesday.
Mercredi, Wednesday.
Jeudi, Thursday.
Vendredi, Friday.
Samedi, Saturday.
Dimanche, Sunday.

JOURS DE FÊTES.

Le jour de l'an, New year's day.
Le jour des Rois, Twelfth day

ou Epiphanie.
Mercredi des Cendres,Ash wed-

nesday.
Carème, Lent.
Quatre-temps, Ember-days.
Dimanche des Rameaux, Palm-

Stwday.
Semaine sainte, Holy week.
Vendredi saint, Good friday.
Pâques, Easter sunday.
Pentecôte, White sunday.
Fète-Dieu, Corpus Christi day.
Toussaint, All saints day.
Jour des morts, All souls day.
Noël, Christmas.
Jour de jeûne, fasting day.
Jour gras, flesh-day.
Jour de fête, birth-day.
Jour de congé, holiday.
Vacances, holidays, vacation.
Un jour ouvrier, a working day.
Un jour de Lête, a festival, a

holy-day.

EXERCICE LXXXVI.

Pourriez-vous me dire quelle heure il est-? Ma mon-
tre ne va pas bien; elle retarde. - Elle retarde d'un
quart d'heure par jour.-Ne pouvez-vous pas la ré-
gler ? J'ai déjà essayé plusieurs fois, mais. je n'ai pu
réussir.- Quelle heure est-il à la pendule ? Il vient de
sonner 10 heures.- Est-il aussi tard que cela ? La
pendule n'est-elle pas en avant ? Non, elle est bien.-

à.gl

178



DE LANGUE ANGLAISE.

Ma montre vient de s'arrêter.-Vous avez oublié peut-
être de la monter ? Non, je l'ai montée hier soir.-
Alors il peut y avoir quelque chose de cassé.- Midi
est-il déja sonné ? Je n'ai pas entendu sonner l'horloge,
mais je crois qu'il est midi.- Regardez à votre mon-
tre.- Elle est dérangée depuis hier.- Est-ce qu'elle
avance ou retarde ? Vous pouvez la retarder.- Il est
facile de la retarder.- Avez-vous votre clef de mon-
tre ? Non, je l'ai laissée sur la table.- Comment va
votre montre maintenant? Elle va très-b;en.- Com-
bien y a-t-il d'ici à Noël? Il y a encore un mois.- Le
Jour de l'an arrive la semaine prochaine.

LEÇON LXXXVII.

Température.
Quel temps fait-il dehors ?

Il fait beau temps,-mauvais
temps.

Temps chaud,- froid,- sec,-
humide, - clair, - sombr3,
-couvert,-doux,-frais.

Le ciel est serein.
Il fait soleil,-trop de soleil,-

clair de lune.
Il fait du vent.-Il vente fort.

Il y a beaucoup de poussière.
Nord,-Sud,-Est,-Ouest.
Vent du Nord,-de lEst etc.
De quel côté vient le vedr?
Le vent est à l'est,-vient de

'est.
De la pluie,-un brouillard,-

un orage,-un nuage,-une
ondée,-de la ueige,-de la
gelée,-rosée.

Une journée de pluie,-d'orage,
-de neige,-de vent, etc.

il pleut,-è verse.

Il éclaire,-il tonne,-il grele.

How is the weather out of
doors?

It is fine, fair weather,-bad
weather.

Hot,-warm,- cold, - dry, -
wet, damp,-clear, light,-
gloomy, cloudy, - mild, -
cold weather.

The sky is serene.
The sun shines (lui),-it is too

sunny,-it is moon light.
The wind blows (soufle) -

bard.-It is very windy.
It is very dusty.
North,-South,-East,-WesL
North wind,-East wind, etc.
How is the wind?
The wind is east,-blows from

the east.
Rain, -a fog,-a storm,-a

cloud,-a shower,-snow,--
frost,-dew.

A rainy,-a stormy,-a snowy,
-a windy day, etc.

It rains, it is raining, very fast,
-it pours.

It lightens,-it thunders,- it
hails.
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L'éclair, le tonnerre, la gréle.
Le toanerre gronde.
La foudte est tombée sur le

clocher.
Le temps s'éclircit.-La pluie

finira bientôtL -Un arc-en-
ciel.

Le vent tombe,-change.
Il neige.-Il.gèle.-Il dégèle.-

La neige fond.

Il neige à gros flocons.
Une forte gelée,-de la glace.
La rivière prend,--sera bientôt

prise.
La glace porte.
Le temps s'est adouci, - la

neige a adouci le temps.

La pluie abattra,-a abattu la
poussière.

La chaleur, - le froid, - une
chaleur étouffante.

Changement de temps.
Avoir chaud,-froid.

The lightning,-thunder,-hatl;
The thunder roars, is roaring,
The lightning has struok the

steeple.
Tie weather is clearing up.-

The raMin wifl soon be ove'.-
A rainbow.

The wind falls, -turns.
It snows.-Itlreezes.-It thaws.

-The snow melts, is. molt'
ing.

It snows in large flakes.
A hard frost,-ice.
The river freezes,---shall soon

be frozen.
The ice bears.
The weather is milder,-the

snow has rendered the wea-
ther mild.

The rain will lay,-has laid
the dust.

The heat,-the cild,-a sultry
bot.

Change of weether.
To be warm,-cold.

EXERCICE LXXXVII.

Quel temps fait-il aujourd'hui? Le temps est covertu,
mais je pense qu'il s'éclaircira bientôt.- A-t-il plu
hier ? Oui, il a plu toute la journée.- De quel côté
est le vent ? Le vent est nord-est; je crois que nouS
aurons- encore de la pluie.- Fait-il bien* froid ce -m-
tin ? H fait moins froid qu'hier: la, neige a- adÔbeile
temps.- Le vent de nord est-il un bon vent? Iéoigne
la pluie, mais il amène le froid.- il faisait hier une
chaleur accablante; il fait plus. frais auijoudiui.-è-
Le temps se couvre, je crois que noui-atonafn; ora-
ge.- Il commence ktonner,; aver-v»outPe ed1' ton-
nerre ? J'ai pluspeur des éclairs qadutolnrê:--- 4»È
éclair f Le tonnerre est tombé quelque par - 0Ius
avons une bele nuitr; quel beau clair d luae!- U
fait aussi clair que dans le jour.
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LEÇON LXXXVIII.

Religion.- Devoirs religieux. Eglise.

fla4endre la messe.
Aller à confesse.
Communion.-Communier.

Semettre à genoux.
Dire le chapelet.
-Fai re le signe de la Croix.
Jeùtner.
Précher. - Prédicateur. -Ser-

n'on.
Dieu.-La Ste. Trinité.
Le Père, le Fils et le St. Esprit.

Jésus-Christ. - Notre Sauveur.
La Ste. Vierge,- les Anges, -

les Saints.
le Salut.
Le Paradis.-L'Enfer.-Le Pur-

gatoire.
La Foi, l'Espérance et la cha-

rité.
Les dix commandements.
Le Symbole des Apôtres.
L'Oraison dominicale.
La Salutation Angélique.
Les Sacrements.
La Sainte Eueharistie.
Les bonnes oeuvres.
Péché.--Pécher.-%écheur.
L'Evangile.-Eau bénite.
L'fIc-Gn4Mse
Les Vêpres,-un psaume,-une

antiennè.

Aute.-"Chaire. -Ste. 'table.-
Confessionnal.

Calice.-Ciboire.-Hostie.
Encens.--Ênc'ensoir.-Bé nitier.

Bancs.--Orguç.
Les chantres-Le chant.

To hear Mass.
To go to confession.
Communion. - To go to com-

munion.
To kneel down.
To say the beads,-the Roeary.
To make the sign of the Cross.
To fast.
To preach. - Preacher. - Ser-

mon.
God.-TheBlessed Trinity.
The Father, the Son and the

Holy-Ghost.
Jesus-Crist.-Our Saviour.
The Blessed Virgin,-the Ang-

els,-the Saints.
Salvation.
Paradise.-Hell.-Purgatory.

Faith, Hope and Charity.

The ten Commandments.
The Aposties' Creed.
The Lord's Prayer.
The Hail Mary.
The Sacrain'ents.
The blessed Eueharist.
Good works.
Sn-Te i..Srir
The Gospel.-floly water.
The Service.
Vespers,-a psalm,-an anth-

em.

Church.-Cer-,ety
Altar. - Pulpit. - Coimunion

Chalice.-Py,x.-Host.
Incnse-Cn~e.-E1ywater

Pews.-Organ.
The choristers'-The singing.
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EsRcIs LXXXVIIL

Il est temps de se rendre à l'église ; la messe doit
commencer bientôt -Avez-vous votre livre de prières
et votre chapelet? Oui, j'ai l'un et l'autre.-Comment
entendez-vous la messe ? Je lis les prières et je dis mon
chapelet.-L'office est-il fini? Oui, il vient de finir, j'ar-
rive de l'église.-Qui a prêché aujourd'hui ? C'est M....
Comment avez-vous trouvé le sermon ? Je l'ai trouvé
très-beau.-Il faut aujourd'hui que j'aille à confesse.-
Y a-t-il longtemps que vous n'y. êtes pas allé ? Il n'y a
pas encore un mois, mais j'aime à aller à confesse tous
les quinze jours.- Espérez-vous pouvoir communier
demain ?Oui, je l'espère.- Quand je suis entré à l'é-
glise j'ai oublié de prendre de l'eau bénite et de faire
le signe de la Croix.- Y a-t-il de beau chant à cette
église ? Oui, le chant est beau, car il y a un orgue et
.aaucoup de chantres.

LEÇON LXXXIX.

Lecture.-Etudes.
Lire.-La lecture.
Journal.- Brochure. - Livres

(Romans.)
Le journal est-il arrivé?
Il va paraltre un nouveau jour-

nal.
Il vient de paraître un livre

nouveau.
Etudier.- Apprendre.- Esei-

gncr.
Qu'apprenez-vous à l'école ?
Que vous enseigne-t-on ?
Quel est votre maltre ? Vous en-

seigne-t-il l'Anglais?
Les langues.-La grammaire.

-Le calcul, l'arithmétique.-
La tenue des livres.-L'écri-
ture.

La géographie.-L'histoire.
Le dessin,- la musique, - le

chant.
Apprendre par cSur,-moi-à-

moI.

To read.-Reading.
Journal, newspaper. - Pam-

phlet.-Books (Novels.)
Is the newspaper come?
There is a new journal coming

Up.
A new book has just been

published.
7o study.-To learn.- To teach.

What do you learn at school?
What are you taught ?
Who is your teacher ? Does he

teach you English ?
The languages,- Grammar.-

Arithmetic. - Book-keeping..
-Writing

Geography.-History.
Drawing,-music,---singing.

To learn by heart,-word
word.
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Traduire du Francas en An-
plais.

Rcier.-Récitez votre leçon.
Faire un devoir,--un thème.
Faire son possible.
Corriger.-Fautes.
Tâchez de faire ce thème sans

faute,.
Négliger ss tudes.
Faire son devoir.
Faire des progrès dans les

études.
Cet élève fait-il des progrès?
Entendre, comprendre. - Par-

1er.
Parlez-vous l'Anglais?
Je ne le parle pas, mais je l'en-

tends bien.
Prononcer.- Epeler.
Vous prononcez mal.
Comment épelez-vous ce mot?
Réussir.
Il réussit très-bien dans l'An-

glais.

DE LANGUE

VOCABULAIRE.

Ecole, school.
Collége, college.
Maitre, master, Leacher.
Professeur, professor.
Ecolier, schooL-boy, pupil, scho-

lar.
Pensionnaire, boarder.
Externe, day-scholar.
Pension, boarding.
Enseignement, tuition.
Science, learning.
Classe, class.
Classe, sehool-room.
Réfectoire, ref'eciory.
Dortoir, dorinUory.
Etude, study.
Pupitre, des/.

Cahier, copy-book.
Livre, book.
Feuille, feuillet, leaf.
Page, page.
Grammaire, grammar.
Dictionnaire, diciionary.
Leçon, lesson.
Thème, theme, exercise.
Version, translation.
Mot, word.
Syllabe, syllable.
Voyelle, vowel.
Consonne, consonant.
Orthographe, orthography.
Virgule, comma.
Point-et-virgule, semi-colon.
Deux points, colon.

EXERCIcE LXXXIX.

Entendez-vous l'Anglais ? Je le comprends mieux
que je ne le parle.-Il n'y a pas longtemps que je 'ap-

ANGLAISE. 183

To translate French into Eng-
lish.

70 recise.-Recite your lesson.
To do a lask,-an exercse.
To do one's best
To correct. - Faults, mistakes.
Try to do that exercise without

mistake.
lb negLeci one's studies.
To fulMt one's duty.
To make progress, o improv.

in learnng.
Does that scholar improve?
To undersland.-To speak.

Do-you speak English ?
I dont't speak it, but I under-

stand it very well.
7o pronounce.-To spell.
You pronounce badly.
How do you spell that word?
To succeed.
He succeeds very well in learn-

ing English.



NOUVEAU COURS

prends; il n'y a qu'une année.- Qu'est-ce que votre
maitre d'Anglais vous fait faire ? Il me fait apprendre
une leçon par cour, puis il me fait traduire en Anglais
r exercice qui suit (foilows) chaque leçon ; et quand il
me parle, il me parle toujours Anglais, et il me faut lui
répondre dans la même'langue.- Avez-vous beaucoup
appris de cette manière ? Vous pouvez voir que j'ai ap-
p ris quelque chose.- Oui, je vois que vous avez fait
beaucoup de progrès dans l'Anglais.- Je voudrais faire
mon thème sans faute, mais je ne puis, il estýtrop diffi-
cile.- Faites du moins votre possible.--Quelle leçon
avons-nous à réciter aujourd'hi ? C'est la 33 eme.-
Avez-vous fait corriger votre thème ? Le maître est à
le corriger.- Trouvez-vous l'Anglais difficile ? La
grammaire est très-facile, mais la prononciation An-
glaise est d*fficile.- Apprenez-vous la Géographie et
la Tenue des Livres ? Oui, j'ai commencé àles appren-
dre.

LEÇON XC.

Acheter.-Vendre.

Vendre. - Acheter, faire em-
Plette.

Combien vendez-vbus ce drap?

Quel est le prix de ce drap?
Combien demandez-vous pour

ce drap?
Je le vends deux piastres la

verge.
Est-ce le dernier prix?
Cher.-A bon marché.
C'est trop cher.-.C'est à bon

marché.
Je le trouve cher.
Surfaire.-Rabattre.

Je ne vous surfais pas; je ne
puis rien rabattre.

Je vous en donnerai une piastre
et demie.

aUsser.

To sell. - To buy, - to pur-
chase.

How much do you seil this
cloth ?

What is the price of this cloth?
How much do you ask for this

cloth ?
I sell it at two dollars a yard.

Is it the lowest price?
Dear.-Cheap.
It is too dear.-It is cheap.

I think it very dear.
To overcharge.- To deduct, to

baie, abate.
I don't overcharge you; I can-

not dedut, abate anything.
I will give you a dollar and a

h4lf for it,
To let have.
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Je ne puis vous le laisser à ce
prix; car il me coûte davan-
tage.

Yérchander.
-l est inutile de marchander.
Argent comptant -A crédit.
Payer.
Eaut-il vous payer argent

comptant?
Oui, fous ne vendons jamais

à çrédit.
Noms ne faisons jamais crédit.
S'accorder,.-cQnvenir.
Vous êtes-vous. accçrdés sur le

prix ?
Combien avez-vous payé votre

montre?
Je l'ai payhe 2> piastres; vaut-

elle autapt que cela?
V0loir,-.C~o4ter.
Vous avez fait un bon marché?
Gagner.
Je ne gagne rien à ce marché.
Combien gagnez-vous par an-

née ?
Rapporter.-Emploi, charge.

Combien cet emploi vous rap-
porte-t-il par année?

Commerce. - Commercer. -
Commercant.

En gros et'en détail.
Tenir un magasin.
Hausser.-Baisser.

Cette marchandise baisse de
prix.

La fleur a-t-elle haussé ou
baissé ?

Le coton a-t-il haussé en An-
gleterre ?

Il n'a ni haussé ni baissé.
° Céder.

Vôulez-vous me céder ce blé ?
A raison de 6 par cent.
Etre à l'aîse.-Cet homme est à

l'aise, car il fait beaucoup
d'argent.

I cannot let you have it for that
price, for it costs me more.

To bargain, to cheapen.
It is useless to bargain.
Cash, for cash.--On credit.
To pay.-To pay for.
Must Ipay you cash?

Yes, we never sell on credit.

We never give credit.
To agree aboti.
Did you agree about the price ?

How much did you pay for
-- your watch?
I have paid 20 dollars for it;

is it worth as nmuch as that?
To be worth.-T cos.
You have niade a good bargain.
7b gain, to earn.
I gain nothing by that bargain.
How much do you earn a year ?

To yield, Lo bring, to produce.
-EmploymenI.

How much does that employ-
ment yield you a year?

Trade.-To trade, deal.-Trad-
er, dealer.

Wholesale and retail.
To keep a store.

To rise, to be higher. - To
lower, to sink, to be lQwer.

The price of that merchandise
falls.

Is flower higher or lower ?

Has cotton risen in England ?

It has neither risen nor sunk.
To sell. '
Will you sell me that wheat ?
At the rate of six per-cent.
To be well or.-T-hat man is

well off; for he maked pleflty
of ..oney.
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Nr

Que voulez-vous acheter? J'ai besoin d'un chapeau
et d'une paire de gants.- Ce chapau vous convient-
il ? Quel en est le prix ? Je vous le aisserai pour quatre
piastres.- N'est-ce pas trop cher ? C'est à bon marché ;
je ne puis le laisser à moins- Je vous en donnerai
trois piastres et demie ; je ne puis donner davantage.-
Vous avez besoin d'une paire de gants? Quelle espèce
de gants voulez-vous ? Je veux des gants de soie.-
Quelle couleur préférez-vous ? J'aime le brun-foncé.-
En voici qui vous conviennent.- Combien les vendez-
vous ? Nous les vendons 50 cents'; c'est le dernier
prix.- Ne pouvez-vons les laisser -,egoins ? Je ne puis
vous rabattre un cent; il est inutile de marchander.-
Le pain a-t-il haussé ? Oui, il coûte maintenant 25
cents.- Combien avez-vous gagné sur les marchandi-
ses que vous venez de vendre? J'ai gagné 5 par cent.

LEÇON XCI.

Promenade.- Chasse.- Pêche.-Campagne.-Autres
amusements.

Se promener (à pied), faire une
promenade.

Aller à la promenade, se pro-
mener.

Faire un tour de promenade.
Se promener (à cheval ou en

voiture )
Aller à cheval.
Se promener en voiture.-Aller

en voiture.
Faire une promenade en voi-

ture,-un tour de voiture,-
de carrosse.

Monter en voiture.
Descendre de voiture.
Descendre de cheval.

Conduire (le cheval).-Le char-
retier, le cocher.

Atteler un cheval.
Voyager. - Faire un voyage

(par terre.)

To walk, to take a walk.

To go walking.

To take a walk.
To ride, to take a ride.

To ride on horseback.
To ride in a carriage, to drive.

To take an airing.

To get in the coach.
To get out of the coach.
To get down, to alight from

one's horse.
To drive.-The driver.

'l o harness a horse.
To travel.-To go on a journey.

1
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Voyager à pied,-aller à pied,
-à cheval,-en voiture.

Faire un mille.
Faire un pas.
S'égarer.-Le long du chemin,

-le long de la rue.

Nous n'avions pas fait un mille
que nous nous égarAmes.

S'asseoir à l'ombre.
Traverser.
Chasse (grande chasse). -

Chasse à tir.--Gibier.
Aller à la chasse (à tir, au

fusil.)
Tirer un coup de fusil.-Un

coup de funl.
TIrer sur un oiseau.- A la

portée du fusil.
Combien de coups de fusil avez-

vous tirés sur cet oiseau ?
Je l'ai tué du premier coup.
Viser.-Visez-vous cet oiseau?
Pêche.- Aller à la pêche. -

Une ligne.
Prendre, attraper du poisson.
Se baigner.--Je vais me bai-

gner.
Jouer, toucher le piano.-,Jouer

de la flute, du violon.-Faire
de la musique.

Jouer au billard,--aux échecs,
aux cartes, - à la balle,
paume.

Faire une partie de billard,-.
d'échecs.

Gagner la partie.
Qui a gagné la partie d'échecs?
Un jeu de cartes. - Cour.-

Carreau -Pique.-Trèfle.

VOCAB

CAM

Chemin, route, way, road.
Sentier, path.
Fossé, ditch.
ClOture, fence.

To travel on foot, to go on foot,
-on horseback,-in a car-
nage.

To walk, to travel a mile.
To walk a step.
To lose one's self, one's way.

Along the road, along the
street.

We had not walked a mile,
when we lost our way.

To sit down under the shade.
To cross, to pass over.
Hunting.-Shooting.-Game.

To go shooting.

To fire a gun.-A shot.

To fire, to shoot at a bird.-
Within gun-shot.

How many times have you fired
at that bird ?

I killed it at the first shot.
Are vou taking aim at that bird?
Fishing. - To go fishing. - A-

fishing-line.
To catch fish.
To bathe.-I am going to bathe.

To play the piano,-the flute,-
the violin.-Practise music.

To play billiards, - chess,-
cards,-ball.

To play a game at billiards,-at
chess.

To win the game.
Who won the game at chess?
A pack of cards.-Hearts.--Dia-

monds.-Spades.--Clubs.

ULAIRE.

PAGNE.

Laiterie, dairy.
Champs, ßelds.
Prairies, prés, meadows.
Colline, hil.

187



a

188 NOUVEAU COURS

F ère,
erge, inn.

eérme , farm.
Moulin? mi#.
Arbres, t'm.
jar4in, gardm.

ag, bower.
Bois, wood.
Verger, orMard.
V , iiïieý 4ne 9M.
RucJýé, 

. w

ýGrange Erz.
Ecurie, ýtabIe, «abk.

-Han'gar, shed.

poise pffl.
Fèves, býans.
pet&tesl, poigioei.
oignons, Ononi.
4K4, garlic-

Rose, rose.
«ýjHetj »4nk.
Marguerite, daisy.

-Cerise,, 
1=1Prune, lum

Pomme, apple.
Fraise, sirawbeM.

1

Pommier, apple4ra.
ýderisiér,' cherry-Iree.

Vallée, vally.
Rivière, river.
Ruisseau, brook, rivulei.
Lac, ".
Récolte, harvesi, crop.
Herbe., grau.
Foin, hay.
Paille, siraw.
Blép wheai? COM.
Orge, barky.
Seigle, rye.
Avoine, oals.
Lin, Iku.

LÉGUMES.

Betteraves, beets.
Carottes, carrois.
Ghoux- . cabbages.
Concombres, cucumbers.
.ci"uilies, pumpk.$*nç.

FLEURS.

Pavot, poppy.
Pensëe, hoari's-me,

etc.

FRUITS.

Framboise, raspberry.
Mùre, mulberry.
Noix, walnui,

etc

ARBRES FRUITUM.

Noyer, walnW-iret.

ARBRES FORESTIERS.

Héiiè, be&h.
Frène, a3h.
Bouleau,'birch.
Orme, elm.
Sapin, pine.
Tremble, aspen."
]Racine, r.#jý
Semence, graine, md.

sèyep - .

Tige, s'aik
Ecorce, bark.
Uranche, branch.
Feuille ' kaf.
La fleur, the blossom.
Fruit-p fruil.
Noyau, sions.
Pepins, kernds.
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Charrue, plough.
Hérse, harrow.
Faucilre, sickk.
Faux, uyih&
Rèteau, raàe.

najimche, se&.ý
Fourche; fork.
n'acte, an.
Charmtte, cSl.
Brouette, whml+barmw-

OISEAUX.

Corneille, crow.
Oisuu de proie, b*-d or prey.
Cbauv"outio,. ba4.
Paon, peacock.,
Oie-, goose.
Dindon, turkey.
Canard, duck.
Poule, hm.

QUADRUPÈDES.'-.

Loup, walf.

Cerf, stag,.
Castor, beaver.
Lièvre, hare.
Lapin', rabbel.
Ecureuil, squemel.
Singe, monkey,

POISSONS.

lëoru'e, codlbh.
Brochet, pike.
Tortue, lur1W

INSECTES.

Ciga1ýe'; gmishôpper.
Cousins, moustiques, musqW4.

foer.
Vers,,worm.
Gôuléüvmt sgah.
Serpent, serpmL,
Grenouille, frog4*
Crapeau, toad.
LiBULMI, snaa.,

Ilirondelle swaffow.
Alouette, lark.
Rossignol, nighlingale.
Rouge-gorge, redbreasi
Pigeon, pigeon.
Perdrix. part itige.
Colombe, dove.
Grive, lht4u&h.
Corbeau, raven.

Agneau, lamb.
Btètd' 0ap. 9,
Vache, cow.
Veau, calf.
Porc, hog, mine.
Cochont plg-
Renard, fox.
Ours, beur.

Anguille? MI.
Carpecarp.
Truite, Ir-oui.

Abé«liep beee-
Guêpe., jvasp.
Aratgénëb, ipù wý.
Teion, hQr$etqu.à.chéhill y
Fourmi, ant.

S&Ut- relie
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1l Etre à.-A qui est-ce à lire?
C'est à mon frère à lire ce ma-

tin.
Est-ce à vous de me faire des

reproches ?
Eire en vie.
Eire en retard.-Etre en défaut.

Eire en chemin pour.
Etes-vous en chemin ponr la

ville ?
Etre-au fait, au courant de...

Nous sommes au courant de
tout cela.

Eire à la veille.
Eire de trop.

Ne sommes-nous pas de trop ici?

Whose turn is it to read ?
It is my brother's turn to read

this morning.
Does it become you to make

reproaches to me?
To be alive.
To be late, too late.--To be at

fault.
To be on the way to.
Are you on your way to town?

To be thoroug.hly acquainted,
familiar with.

We are familiar with all that.

To be on the eve.
To be in the way,--unneces-

sary.
Are we not in the way here?
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EXERCICE XCI.
Qu'avez-vous fait hier après avoir fini votre ouvra-

ge ?Nous sommes allés faire une promenade.- J'aime
beaucoup à marcher.- Où êtes-vous allés? Nous som-
mes allés dans la campagne.- Nous avons marché
environ trois milles, nous avons traversé la rivière,
mais, en revenant nous avons eu peur de nous égarer.
Voulez-vous faire un tour de carrosse ? Volontiers.-
Où irons-nous ? Où vous voudrez -J'aime beaucoup
à voir les champs.- Etes-vous allé à la chasse hier?
J'y suis allé, mais je n'ai pas trouvé de gibier.- J'ai
tiré seulement sur un écureuil.- L'avez-vous tué ?
Oui, je l'ai tué du premier coup - N'avez-vous vu au-
cun oiseau ? J'ai vu une alouette, mais elle n'était pas
à la portée de mon fusil.- Jouez-vous quelquefois aux
cartes ? Oui,.quelquefois, mais je n'aime pas ce jeu.-
Comment passez-vous le temps quand vous n'avez rien
à faire ? Je le passe à faire de la mtisique.- Jouez-
vous du piano ? Non ,je m'amuse à jouer du violon.-
Avez-vous gagné la partie de billard que vous avez
faite hier ? Non, je l'aiperdue.

LEÇON XCII.

Idiotismes particuliers.

i

I
.1
i
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Elre bien, en bons termes...
Etre brouillé, en mauvais ter-

mes.
Etre d'avis.-Je suis d'avis que

vous restiez.
En étre.-En est-il ainsi pour

vous ?
Où en étions-nous ?
J'y suis.-Y êtes-vous ?-Vous

n'y êtes Pas.

2· Faire faire,-faire laver, etc.
Faire donner...
Je vous ferai donner tout ce

qu'il vous faut.
Faire voir.-Faire cuire, bouil-

lir, rdtir.
Faire entrer-sortir.
Faites entrer ces gens dans ma

chambre.
Faire.-Il fait le grand sei-
s gneur.
Ce jeune homme fait le savant.
Faire l'enfant.
Faire mal,-faire tort.
Se faire payer.
Se faire entendre, - coin-

prendre.
Je n'ai pu me faire entendre.
Faire part...
Avez-vous fait part de cette

nouvelle à quelqu'un?
3o Mettre.
Mettre le pied. - Mettre à la

la porte.
J'ai défendu à cet homme de

mettre le pied chez moi.
Mettre au fait, - à l'abri, -à

l'ombre.
Se mettre.
Il se met à l'ombre,-au soleil.

Se mettre à l'ouvrage.
Se meltre en colère.
Se mettre (commencer.)
Ils se mirent à pleurer.
4• S'empêcher.
Je ne pouvais m'empêcher de

rire.

To be on good tem, with...
To be on bad terms...

It is my opinion that you should
stay.

Is it so with you?

Where did we stop?
I have it.-Do you see it ?-You

are not right, you are mis-
taken.

To have mado,-to get washed.
To let have.
I will let you have all that you

want.
To show.-To cook, to boil, to

roast.
To let in,-to send out.
Let those people in my room.

To play.-He plays the great
lord.

This lad plays the learned man.
To be childish.
To hurt,-to injure.
To get paid.
To make one's self heard,-un-

derstood.
I could not make myself heard.
To unpart.
Have you unparted that news

to any body ?
To put.
To set one's fool.-To turn out

of doors.
I forbade that man to set his

foot in my house.
To acquaint with,-to shelter,

-to put in the shade.
7b put, to place one's self...
He places himself in thehatde,

-in the sun.
To set one's self to work.
To become angry...
To begin.
They began weeping.
To help.
I could not help laughing.
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5° S'attendre.
Je ne m'attendais pas à cela.
6o Gêner.

Vous ne me gênez pas.
Nous n'aimons pas à gêner les

autres.
Se gêner.

Cet homme ne se gène jamais.

7° N'importe.
Donnez-moi un livre, n'importe

lequel.
Qu'importe ? Que m'importe

cela ?
Que vous importe cette affaire ?

To expect.
I did not expect that.
To trouble, o oincommode, to be

in the way.
You are not in my way.
We do not like to incommode

others.
To inconvenience,-to put one's

self to inconvenience.
That man never inconveniences

himself.
No matter, never mind.
Give me a book, no matter

which.
What matter ?-What is that

to me ?
What do we care for that bus-

iness ?

, EXERCICE XCI.
Vous êtes à la veille de partir, n'est-ce pas? Oui, nous

partons dans quelques minutes.- Est-ce à vous de me
punir ?-Pourriez-vous, sans vous gêner, me prêter
quelques piastres ? Je ne le puis pas, sans me gêner.-
Si vous mettez le pied chez noi, je vous mettrai à la
porte. - Quel est votre avis ? Je suis d'avis que.veus
suiviez les conseils de votre maître.- Je crains que
nous ne soyons de trop ici.- Ne craignez pas, vous ne
nous gênez pas.- Il fait bien soleil; allons nous met-
tre à l'ombre.- Je ne m'attendais pas que vous arrive-
riez sitôt.- Pouvez-vous me mettre au courant de
cette affaire ?-Ces enfants se mirent-ils à pleurer? Au
lieu de se mettre à pleurer, ils se mirent a rire.- Est-
ce à vous de chanter ? Oui, c'est à moi.- Vous êtes
toujours en retard, mon ami.- Il est temps de vous
mettre à l'ouvrage, je crois.- Je ne pouvais m 'empé-
cher de rire pendant qu'il fie parlait.- Quel livre
voulez-vous que je vous prête ? N'importe lequel.-
Est-ce que je devais m'attendre à cela ?Non, certaine-
ment.
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1• Avoir beau.

J'ai beau parler, vous ne m'é-
coutez pas.

Il a beau gagner de l'argent, il
ne sera jamais riche.

Vous avez beau dire et faire,
personne ne vous croira.

2• Se débarrasser.-Se défaire.

Vous êtes-vous enfin débarras-
sé de cet homme ?

Vous êtes-vous défait de votre
cheval ?-Oui, je m'en suis
défait.

3o Se tirer d'affaire.
Je me suis tiré d'affaire.
Cet homme s'attire de mau-

vaises affaires, mais il s'en
tire toujours.

4, En étre quitte pour.
Le voleur a été pris, mais il en·

sera quitte pour quelques
mois de prison.

50 S'y prendre.
Faire en sorte de.
Comment vous y prenez-vous

pour faire cela ? Je m'y prends
comme cela.

Faites-vous en sorte d'avoir fini
cet ouvrage samedi soir?

6o Etre à même de ou étre en
état de..

Mettre à même de...
Vous êtes à même de le faire.
Cela me mit à m'ême de partir.
7o Irouver à redire à quelque

chose.
Trouvez-vous à redire à cela ?
8o Y regarder de près.
Je n'aime pas à faire des affai-

res avec cet homme, car il
regarde de trop près.

In vain (avec le verbe princi-
pal).-lt is in vain suivi de
l'infinitif. - Whatever they
may, etc.

In vain I speak, you do not
listen to me.

It is in vain for him to earn
money, he will never be rich.

Whatevtr you may say and do,
nobody will believe you.

To get rid of.-To get rid of, to
part with.

Did you at last get rid of that
man ?

Have you parted with your
horse ?-Yes, I have.

To get out of a bad scrape.
I got out of the scrape.
That man gets into bad serapes,

but he always gets out of
them.

To escape with.
The thief has been taken, but

he will escape with a few
months' imprisonment.

To manage, to go about a thing.
To manage.
How do you manage to do

that? Igo about it so.

Do you manage to have that
work done Saturday night

To be able.

To enable to.
You are able to do it.
That enabled me to start.
To find fault with something.

Do you flnd fault with that ?
Io be particular,-to be close.
I don't like to deal with that

man, for he his too particu-
lar.

13
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LEÇON XCIII.

Idiotismes particuliers.-(Suite).
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9o Faire semblant de......
Il fait semblant de dormir.
100 Avoir les moyens.
Avez-vous les moyens d'ache-

ter ce cheval? Je n'en ai
pas les moyens.

11ù Prendre garde à....
Prenez garde à vos habits.
12o Prendre garde.-Se garder

de quelqu'un ou de quelque
chose, - de faire quelque
chose.

Prenez garde à cet homme;
gardez-vous de lui prêter
votre argent.

130 S'agir de....

Il ne s'agit pas de jouer, mais
d'étudier.

De quoi s'agit-il ?
140, Agir en... Se conduire en...
Il se conduit en fou.
150 S'aviser.ç
Il s'avisa de me voler.
De quoi vous avisez-vous ?
16o Se mêler de quelque chose.
17o Regarder, concerner.
Je n'aime pas à me mèler de

ce qui ne me regarde pas.

18, En passer par
Vous serez obligé d'en passer

par tout ce qu'il voudra.

To pretend.
He pretends to sleep.
To aiford.
Can you afford to buy . that

horse ? I cannot afford it.

To take care of...
Take care of your clothes.
To beware of somebody or

something,-to mind not,-
to take care not to do some-
thing.

Beware of that man; mind you
don't lend him your money.

To be the question, the thing,
the matter.

Playing is not the thing, but
studying.

What is the matter?
To act like...to behave like..
He behaveslike a fool.
To take into one's head.
He took into his head to rob me.
What is in your head?
To meddle with something.
To concern.
I don't like to meddle with

things that do not concern
me.

To put up with.
You will be obliged to put up

with all he wishes.

EXERCICE XCIII.

Que vous est-il arrivé ? Je suis tombé du haut d'un
arbre (from the top) mais je ne me suis pas fait beau-
coup de mal; j'en ai été quitte pour une égratignure
(a scratch).-Quelque chose que je fasse, vous y trou-
vez toujours à redire.-Quand je parle à cet homme,
il fait semblant de ne pas m'entendre.-Cet homme
s'est avisé de me demander de l'argent, mais je ne lui
en ai pas prêté.-Si vous ne prenez pas garde · à ce
cheval, il vous fera mal.-De quoi s'agissait-il quand
je suis entré ? Il s'agissait de savoir qui avait cassé le
miroir.-Nous avons beau chercher, nous ne pourrons
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1P Se servir de. >
Vous servez-vous de ma plume?
Servir à.
A quoi vous sert ce bâton?
Il me sert à battre les chiens.
Il ne me sert à rien.
Servir de,-tenir lieu de.
Mon fusil me sert, - me tient

lieu de bâton.
Ce trou lui sert de maison.
Cet homme me tient lieu de père
Servir de (devant l'infinitif.)
A quoi vous sert-il de pleurer?
Cela ne me sert à rien.
2o Tenir.
Tenez-vous mon parapluie ?
Tenir la porte ouverte.
Tenir les yeux ouverts,-la t:te

droite.
Se tenir-propre,-pril.

Se tenir-debout,-assis.

S'en tenir à.
Je m'en tiens à cc que j'ai dit.
7enir à.
3o S'en rapporter à quelqu'un.
Je m'en rapporte à vous.
4o Manquer. .
Ne manquez pas votre tour.

70 use.
Do you use my pen?
To be used.. To use Io.
Of what use is that stick to you ?
I use it to beat the dogs.
It is of no use to me.
To be as, to use as, to serve for.
I use my gun as a stick.

This hole serves him for a house.
That man is a father to me.
To avail.
What avails it to you to cry?
It avails me nothing.
To hold.
Do you hold my umbrella?
To keep the door open.
To keep one's eyes opened,-

one's head upright.
To keep one's self - clean, -

ready
To remain standing, - sitting,

seated.
To abide by.
I abide by what I have said.
To be attached to, to hold fast.
To leave il to some one.
1 leave it to you.
To miss,- to fail.
Don't miss your turn.

DE LANGUE ANGLAISE.

pas trouver ce que nous avons perdu.-Est-ce que cela
me regarde ?-Ces élèves font semblant d'étudier pen-
dant que lh maitre les regarde.-Je me suis ,tiré
d'affaire comme j'ai pu.-Faites en sorte d'avoir fini
votre thème dans une demi-heure.-Je suis sorti hier
pendant qu'il pleuvait, mais j'en ai été quitte pour un
bon rhume.-C et enfant s'est avisé de prendre un fusil
et de tirer sur le chien.-Vous avez beau vous plain-
dre et pleurer, il faudra que vous en passiez par ce
que l'on voudra.-Pourquoi vous mêlez-vous des affai-
res qui ne vous regardent pas?

LEÇON XCIV.

Idiotismes particuliers. (Suite).
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Ne manquez pas d'y aller ;. n'y
manquez pas,entendez-vous ?

Manquer.-Jl manque.

Je ne manque de rien.
Il me manque de l'argent.
La mémoire me manque.
Manquer,-penser, - étre près

de.
J'ai manqué perdre mon argent.

Il a manqué de tomber.
Il a pense mourir.
5o Tarder.

-Ne tardez pas à revenir.

Iltarde bien à venir.
il me tarde de....
Il me tarde de voir ma mère.
6o Peu s'en faut.-Il s'en faut de

beaucoup.
Il s'en faut de beaucoup que les

Anglais soieÈt aussi gais que
les Français.

Peu s'en faut que vous n'ayez
cassé ma montre.

Il s'en faut.-Combien s'en faut-
il?

Il s'en faut de beaucoup, - de
la moitié.

7ô Valoir.-Il vaut mieux.
Valoir la peine.
Cela vaut-il la peine de lui

écrire ?
Faire valoir.

Vous ne faites pas valoir vos
talents.

Cet homme fait valoir son ar-
gent daus le commerce.

Comment faites-vous valoir vo-
tre argent?

Se faire valoir.
Cet homme se fait trop valoir.
Se laisser-frapper,-insulter.

Laisser tomber.
Ne laisser pas de?
Quoique cet homme ne soit pas

I
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Don't fail to go there; don't
you fail, mind.

To be in want of, -towant.-
To fail.

I am in want of nothing.
I want money.
My memory fails me.
To have had like,- to be near..

I have had like to have lost my
money.

He was very near falling.
He had like to have died.
To delay,-to be long.
Don't be long before you re-

turn.
He is very long coming.
I long Io ou for.
I long to see my mother.
To be near.-To be far from.

The English are far from being
as lively as the French.

You were very near breaking
my watch.

Il wants, it lacks.-How much
does it want ?

It wants, it lacks much, - a
half.

To be worth. -l is-better.
To be worth while, the trouble.
Is it worth while to write to

him ?
To turn bo account,-bo make

the best gf,-Io employ.
You don't make the most of

your talents.
That man turns his money to

account in trade.
How do you employ your mo-

ney ?
To boast.
That man boasts too much.
To suffer one's self to be struck,

insulted.
To drop,-let fall.
Although,-yet,still for all that.
Although that man is not very
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bien portant, il ne laisse pas
de travailler beaucoup.

well, yet for all he works a
great deal.

EXERCICE XCIV.
Avez-vous toute la somme? Non, il s'en faut de la

moitié que je ne l'aie.-Il s'en faut de beaucoup que
je sois aussi grand que vous.-A qui voulez-vous vous
en rapporter? Je m'en rapporterai à vous.-Quoique
cet homme n'ait aucun talent, il ne laisse pas de se
faire valoir.-A quoi vous sert cette bouteille? Elle
me sert à mettre de l'encre. -A quoi vous sert-il de
vous affliger? Je ne puis m'enpêcher d'être affligé du
malheur qui est arrivé à mon ami.-Il leur tarde d'aller
se coucher, car ils sont bien fatigués.-Pourquoi vous
laissez-vous insulter, sans rien dire ?-Cet enfant se
tient toujours propre.-Dites à votre sour qu'elle ne
manque pas de venir nous voir aussitôt qu'elle sera de
retour.-Il nous tarde de savoir de ses nouvelles.-Le
voisin nous a-t-il payé tout ce qu'il nous devait? Il
s'en faut de, la moitié.-Il s'en est peu fallu que je tom-
basse dans l'eau.-Il s'en faudra de beaucoup que
vous empârtiez (to gain) le premier prix.-Je puis dire
sans me faire valoir, que je suis au fait de ma besogne
(business).-J'ai pensé me noyer hier.

LEÇON XCV.

Quelques locutions familières.
Plaisanter.-Vous plaisantez ?

Tout de bon,-sérieusement.
Je parle sérieusement.
Je vous en réponds.
C'est cela,--cela même.

Je l'ai dit pour rire.
Il n'entend pas raillerie.
Ce n'est pas ma faute.
Je ne sais qu'y faire.
Que m'importe cela ?
Qu'est-ce que cela me fait?
Cela ne fait rien,-c'est égal,-

c'est la même chose.

To jest, to joke.-You are jest-
ing ?

In earnest.
I speak in earnest.
I warrant you.
That is the thing,-the very

thing.
I said it in a jest.
He his no joker.
It is not my fault.
I cannot help it.

What is that to me?
It is all one,-it is the same,--
it makes no difference,no mat-

ter, etc.

4
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Je n'y tiens pas.
C'est selon,-cela dépend.
Cela va sans dire.
De quoi s'agit-il ?

N'importe !
C'est ce que nous verrons.
Comme vous voudrez.
A quoi cela est-il bon?
Cela suffira-t-il? Cela suffira.
Je vous en prie.
Parlez-lui, je vous en prie.
Allez le voir, je vous en prie.
Je parierais que...
Prenez garde à ce que vous

faites.
Prenez garde à vous.
Mèlez-vous de ce qui vous

regarde.
Taisez -vous. - Voulez -vous

vous taire?
Laissez-moi tranquille.
Je n'en puis plus.
Bien! très-bien !

Dieu merci!
Que Dieu vous bénisse.
Regardez! faites attention!

Gare!
Dites donc! dites donc!

Avoir affaire à....
Chercher midi à quatorze

heures.
Mettre la charrue devant les

boufs.
Suer sang et eau.
Donner beau jeu.
Jouer de son reste.
Chasser deux lièvres à la fois.

Prendre la lune avec ses dents.
C'est la mer à boire.
Manger son pain blanc le pre-

mier.
Il ne faut pas lui marcher sur

le pied.

I don't care about it.
It depends.
That is understood.
What is the matter,-the ques-

tion ?'
No matter,-never mind!
We shall see that.
As you like.
Of what use is that?
Will that do.-It, that will do.
Pray... do.
Speak to him, pray, do.
Go and see him, do.
I could lay that...
Mind what you are about.

Mind yourself.
Mind your own business.

Hold your tongue.-Will you
hold your tongue ?

Let me quite,-alone.
I am quite exhausted.
Good, very good !-Well, very

well!
Thank God!
God bless you.
Look out! look out !

I say! I say!

To have to do with,..
To look every where but in the

right place.
To put the cart before the

horse.
To strain every nerve.
To give fair play.
To play one's last stake.
To undertake two things at

once.
To take the moon by the horns.
That is an impossibility.
To begin by the best.

You must not head upon his
toes.

"r
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En avoir de reste.
Aller bon train.
Cela ne vaut pas la peine.
Vivre au jour le jour.
Rire au nez de quelqu'un.
N'avoir que faire d...
Faire d'une pierre deux coups.

Charité bien ordonné com-
mence par soi-même.

To have some to space.
To go on rapidly.
it is not worth the trouble.
To live from hand to mouth.
To laugh in one's face.
To have no need of...
To kill two birds with one

stone. '
Charity begins at home.

»
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RECAPITULATION GÉNÉRALE.

Bonjour, Madame.-Bonjour, Monsieur.-Comment
vous portez-vous ce matin ? Très-bien, je vous remer.
cie . J'en suis bien aise.-Et vous, Monsieur, comment
vous portez-vous ? Assez bien, comme à l'ordinaire.-
Comment se porte votre ami?.-1l se porte mieux que la
semaine dernière.-Je ne savais pas qu'il avait été ma-
lade j'en suis bien fâché.-Il a eu un mal de gorge
qui l'a fait souffrir beaucoup, mais il est beaucoup
mieux.-Quel temps fait-il dehors ? Il fait très-beau ; il
ne fait ni trop chaud ni trop froid.

Monsieur, je vous souhaite le bonsoir ! comment
vous êtes-vous porté depuis que nous avons eu le plai-
sir de vous voir ? J'ai été mieux qu'à l'ordinaire.-
Asseyez-vous, s'il vous plaît.-Prenez ce fauteuil, vous
serez mieux à votre aise que sur une chaise.-Je vous
remercie je suis très-bien ici.-Il n'y a personne de
malade chezvous? Non, tout le monde est en bonne
santé, excepté ma tante qui est un peu indisposée.-
C'est une personne très-faible, n'est-ce pas ? Oui, elle
est souvent malade.

Quel devoir avez-vous ce matin ? Nous avons une
leçon etun exercice.-Quelle leçon avez-vous ? Nous
avons la 22eme.-Vous allez d'abord réciter la leçon et
ensuite nous traduirons le thème.-Voulez-vous com
mencer, Monsieur L.... ? Avec plaisir, Monsieur.-Com-
ment dites-vous en Anglais:-Je suis, tu es, il est, etc... ?
C'est très-bien.- Traduisons maintenant le thème.-
Quelle heure est-il? Il est près de 10 heures ; la classe
va finir dans quelques minutes.-Monsieur, avez-vous
corrigé mon thème? Ai-je fait beaucoup de fautes ?
Oui, vous en avez fait beaucoup trop.-Je tâcherai de
faire mieux demain.- Pourquoi ·n'écrivez-vous pas?
Je viens de casser ma plume.-En voici une autre.-
Je vous remercie, Monsieur.
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Pouvez-vous me dire en Anglais quel est le quantiè-
me ? Je vais essayer ; c'est aujourd'hui le 24 Août 188.
C'est cela.-Sortez-vous ? Oui, vous voyez que j'ai mon
chapeau et ma cann'e; je suis prêt à sortir.- oulez-
vous m'attendre un instant? je vais sortir avec vous?
Vite, dépêchez-vous.

A quelle heure dinez-vous? DInez-vous à une heu-
re ? Non, nous dinons plus tard.- Voulez-vous du
boeuf ou du mouton ? Je prendrai un m6rceau de mou-
ton ; je n'aine point le boeuf.-.Que prenez-vous à dé-
jeuner ? Je ne prends que du pain et du beurre.-Que
faites-vous ? Vous mettez vos souliers avant de mettre
vos bas.

A quelle heure se lève maintenant le soleil ? Il ne se
lève pas avant 5 heures.-Il fait mauvais depuis trois
jours; pensez-vous que cela dure encore longtemps?
Je ne pense pas.-Ce ne sont pas toujours ceux qui se
plaignent le plus qui sont le p lus à plaindre.- Quand
votre frère doit-il vous écrire ? Il nous a dit en partant
qu'il nous écrirait aussitôt qu'il serait arrivé.-Combien
cette étoffe se vend-elle la verge ? Elle se vend trois
schellings la verge.-Combien payez-vous par semaine
pour votre loyer (reni) ? Je ne paie que deux piastres
par semaine.-Nous avons mis votre père à même de
connaître la vérité.-Ne voulez-vous pas prendre une
tasse de thé ? Je viens de prendre mon thé.-Quelle
espèce de carafe vous faut-il ? Il m'en faut une qui soit
assez grande.-Ne pensez-vous pas que cet enfant res-
semble à sa soeur ? Non, je ne le pense pas-A qui
ressemble-t-il ? Il ressemble à sa mere.-Ne manquez
p as de faire mes compliments à votrë'père.-Avez-vous
fermé la porte de derrière ? Nous l'avons fermée, mais
nous n'avons pas fermé la porte de devant.-Est-ce que
vous ne portez plus vôtre habit noir ? Je le mets tous
les dimanches.-Il ne vàut pas la peine de parler quand
on n'a rien à dire.-Avez-vous fait cuire le poulet ? Oui,

- Monsieur.-Pourquoi votre petit frère fait-il le ma
lade ? C'est qu'il n'a pas envie d'étudier aujourd'hui.--
Mon frère a une mauvaise affaire; je ne sais com-
ment il s'en tirera.

De quelle maladie votre sour est-elle morte ? Elle-
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est morte de la fièvre.-Y avait-il longtemps qu'elle
était malade ? Ily avait près de deux mois.-Vous ai-
miez le chant autrefois.-Maintenant je ne m'en sou-
cie plus.-De quoi vous mêlez-vous? Je me mêle de
mes propres affaires.

J biin i d i P n ié e
eu sub is en ase e u vu v r- Erene, zuër Vge

asseyez-vous.- Non, je ne puis m'asseoir à présent.-
Ne pouvez-vous vous asseoir un instant pour vous re-
poser? hon, il faut que j'aille tout de suite chez le
médecin ; je vais le chercher-pour ma mère qui est
malade. Alors, allez.

Que donnez-vous à manger à ce chien ? Je lui don-
ne du bouf à manger.-Ai-je l'air malade ? Non vous
avez l'air bien.-A quelle heure finissez-vous de lire le
soir ? Nous finissons quand nous sommes fatigués et
quand nous nous endormons.-Dites au domestique

I -
-E

au bout, tournez à droite (turn Io the right.)-Puis-je
sortir aujourd'hui? Non, le médecin a défendu que
vous sortiez ; vous n'êtes pas encore en état de mar-
.cher.-Où irons-nous? Allons au port.-Il y trop loin
d'ici là pour y aller à pied, il faut que nous ayons
une voiture.-A-t-on appelé quelqu'un des ouvriers?
On n'en a appelé aucun.-Avez-vous laissé mon livre
quelque part? Non, je ne l'ai laissé nulle part.-
Votre cousin est-il marié ? Non, il est encore gar-
çon.-Vous ne savez pas votre leçon.-Est-ce ma faute,

.1

de faire le feu au lieu de taire le lit.-Que fait le me-
nuisier ? Il fait des tables, des pupitres et des sofas.-
Apprenez-voûs le latin ? Oui, j'ai commencé à l'ap-
prendre l'année passée.

Ily a si longtemps que je suis debout, que je suis très-
fatigué.-Votre lettre est-elle finie ? Non, pas tout-à-
fait.-Hâtez-vous de la finir.-Etes-vous étonné de ce
qui arrive ? Non, rien ne m'étonne.-Pourquoi cette
petite fille pleure-t-elle ? La moindre chose la fait
pleurer.-Vais-je dire à ces enfants de faire moins de
bruit ? Oui, allez le leur dire.-Quel âge avez-vous?
J'ai 22 ans.-Est-ce possible ? Je pensais que vous
n'aviez pas encore 20 ans.-Ne pouvez-vous pas me
dire quel est le chemin le plus court pour arriver au

pont ? Allez le long de cette rue et quand vous serez
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si j'ai mauvaise mémoire ?-Je suis étonné de vous
trouver encore au lit. Si vous saviez combien je suis
malade, vous n'en seriez pas étonné.-Ne manquez
pas de porter ma lettre à la poste avant dix heures, car
la malle se ferme (closes) toujours avant que l'heure
ne sonne.-Je n'y manquerai pas, Monsieur, vous pou-
vez compter sur moi.

Vous avez bien changé depuis quelque temps.-
Avez-vous été malade? Oui, j'ai une fièvre qui m'a
obligé de garder le lit pendant trois jours.-A quoi
ces paniers servent-ils à votre frère ? Ils lui servent à
.porter ses légumes au marché.-Je suis inquiet de ne
point recevoir de nouvelles de ma sour.-Il y a si
longtemps que je ne vous avais vu, que je ne vous ai
pas reconnu d'abord.-Etes-vous né dans ce pays?
Non, je suis né aux Etats-Unis.-A quoi vous sert
de savoir l'Anglais si vous ne le parlez jamais?
Il me servira quand je voyagerai aux Etats-Unis.-
Vous êtes fatigué, n'est-ce pas? Eh bien ! allons nous
coucher sur l'herbe, à l'ombre de ce gros orme.-
Etes-vous capable de traduire une lettre Anglaise en
Français ? Oui, je le suis.-Votte maitre d'Anglais
est-il un Anglais ? Non il est né en Canada, mais il
parle bien l'Anglais.-Votre mère a tort de s'inquiéter
au sujet (about) de son fils; quoiqu'il soit jeune, il sait
bien se tirer d'affaire. - Pourquoi portez-vous des
lunettes ? C'est parce que j'ai la vue très-courte.-
Vous auriez dû vous y prendre mieux que vous n'a-
vez fait.-Y a-t-il longtemps que vous avez vu l'avocat ?
Il y a plus d'un an, je crois.-Recevez-vous quelque-
fois de ses nouvelles? Oui, assez souvent.-Vous au-
riez dû faire ce que votre mère désire. Je l'aurais fait,
si j'avais pu; mais quoique j'aie essayé trois fois, je
n'ai pu réussir à le faire.-Vous voilà déjà de retour.!

Faites-vous quelquefois de la musique? Oui, sou-
vent, car je l'aime beaucoup.-Quel instrument(instru-
ment ) jouez-vous ? Je joue le violon et ma sour joue
du piano.-De quoi s'agit-il ? Il s'agit de savoir ce que
nous ferons pour passer le temp.-Allons à la pêche.-
Monsieur, vous m'avez fait ma. Je vous demande par-
don, je ne l'ai pas fait exprès.-Après avoir parlé pen-
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dant une demi-heure, il se tut.-- A quoi pensez-vous
quand vous ne pensez à rien? Je pense à la personne
qui fait cette belle question.-Vous chantez, Messieurs,

mais ce n'est pas le temps de chanter, vous devriez
vous taire et écouter ce qu'on vous dit.-Nous allons
à la chasse; venez-vous ? Je ne le puis pas, car je 'n'ai

-E

nen prends jamais.

Que faut-il que nous fassions aujourd'hui ? Je vous
donne à apprendre la 50eme leçon et à traduire l'exercice
qui en dépend (that belongs to it).-Tâchez de ne point
faire de fautes.-Nous essayons, mais nous ne réussis-
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pas encore fait mon devoir ; et si je le néglge, Ie mal-
tre me grondera.-Il nous tarde de diner, parce que
nous avons bien faim.-Monsieur, vous êtes mal à
l'aise sur cette chaise; prenez celle-ci, je vous prie.-
Combien cette situation vous rapporte-t-elle par an-
née ? Pas beaucou maintenant, car je ne suis pas en-
core au fait de la eêsogne (businss); mais quand je le
serai, e gagnerai davantage.-Je me suis égaré ce
matin dans les champs. J'avais beau regarder autour
de moi, je ne voyais ni homme ni maison.-Puis-je
savoir ce qui vous inquiète ? Je ne puis pas vous le dire
maintenant.-Quel temps fait-il? Il neige encore com-
me il ueigeait hier.-Suffit-il que vous le disiez pour
qu'onde croie ? -Pourquoi cet homme ne donne-t-il
rien aux pauvres ? Il est trop avare(avaricious).

Avez-vous vu mon frère depuis qu'il est de retour ?
Nonje ne l'ai pas encore vu; comment est-il ? Il est
très-Lien, vous ne pourrez pas le reconnaître, car il a
bien grandi.-Aimez-vous le beurre quand il a le goût
d'ail ? Je ne l'aime ni quand il sent l'ail ni quand il en
a le goût.-Que cachez-vous dans votre poche? Quel-
que chose que je ne veux pas que vous voyiez. Cela
me regarde et ne vous regarde pas.

Vous servirai-je une tranche de ce bouilli ? J'en
prendrai un peu.-Voulez-vous prendre aussi un peu
de mouton ? Je vous remercie, je préfère le poulet,
mais un petitznorceau me suffira.-Prendrez-vous une
cuisse ou une aile ? L'une ou l'autre, comme vous
voudrez.-Vous - offrirai-je un peu de vin ? Merci, jen'enpeaaas
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sons pas.-Faites du moins votre possible et je serai
content.

Voulez-vous vous laver les mains ? Je le voudi-ais
bien, mais je n'ai pas de serviette pour me les essuy-
er. - Je vais vous faire donner une serviette, du sa-
-von et de l'eau.-Je vous serai très-obligé.

Si vous n'êtes pas occupé (engaged), alons faire une
partie de billard. Il y a si longtemps que je n'ai joué
au billard, que vous n'aurez pas de plaisir a jouer avec
moi.-Qui a gagné la partie. Vous pouvez être sûr
que ce n'est pas moi.-Vous aurez plus de chance une
autre fois.

Quel est ce bruit? N'est-ce pas le vent qui souffle?
Oui . Comme il souffle fort.-Est-ce un vent d'est ou
de nord ? C'est un vent d'est.-Il y a trois ou quatre
jours que le vent souffle de l'est ; n'êtes-vous pas éton-
né que nous n'ayons pas de pluie ? Oui, je le suis, car
quand le vent vient de l'est, nous avons généralement
de la pluie.-Votre vent d'ouest est-il chaud ou froid?
Le vent d'ouest n'est pas très-froid, mais les vents de
nord et de nord-est sont ordinairement forts et froids.-
Je suppose que votre vent de sud est chaud. Oui, c'est
notre vent le plus chaud.

Pourquoi cette femme se plaint-elle ? Si elle n'était
pas malheureuse, est-ce quelle se plaindrait? Il y a des
gens qui se plaignent toujours.-A-t-on réussi à étein-
dre le feu ?Oui, on a réusai à la fin; mais on dit qu'il
y a plusieurs maisons de brûlées .- A-t-on pu sauver
quelque chose (to save something) ? On a sauvé peu de
chose.

Midi est-il déjà sonné ? OuiMadame, il est déja midi
et demi.-Votre montre va-t-elle bien ? Non, Madame,
elle est un quart d'heure en avant ? Et la mienne est
un quart d'heure en arrière.-Peut-être est-elle arré-
tée.-Est-elle montée? Oui, elle est montée et cepen-
dant ne va pas.-Entendez-vous ? il sonne une heure.
-Alors je vais régler ma montre.

Pourquoi partez-vous si vite ? Restez.-Non je ne
resterai pas plus longtemps.-Je voulais seulement
en passant m'informer de votre santé.-Vous me faites
trop d'honneur.- Il fait très-beau aujourd'hui.- Si
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vous me le permettez, j'aurai le plaisir de vous revoir
3ette après-midi, et si vous avez le temps, nous ferons
in petit tour ensemble.-Avec le plus grand plaisir.
-Dans ce cas je vous attendrai.-Je viendrai vous
)rendre vers sept heures.-Adieu, donc, au revoir !
'ai l'honneur de vous saluer.
Quels sont ces deux hommes? Celui qui est habillé

n gris est mon voisin et l'homme à l'habit noir est
e médecin.-Comment ce chapeau me va-t-il ? Il vous
ra très-bien.-A qui est cette voiture ? Elle est à moi.
-Quel est l'homme dont vous vous plaignez? C'est
elui qui porte une barbe bleue.-Votre puits est-il
profond ? Il a soixante pieds de profondeur.

Où voulez-vous que j'aille ?-C'est un peu loin.-
l'importe, je vous ai tant d'obligations que j'irai par-
out où il vous plaira.-Comme vous êtes bon !-Quel
st ce jeune homme en habit blanc? C'est un de mes
:ousins.-Je vous apporte un petit présent, qui vous
laira, je l'eÈþère.-Comme vous êtes bon! Qu'est-ce
iue c'est? C'est un portefeuille.-Que je vous ai d'obli-
yations ! N'en parlez pas; cela ne vaut pas la peine
'en parler.-Où avez-vous fait connaissance avec
ette dame ? J'ai fait sa connaissance chez un de mes
>arents.-Est-ce que vous ne pouvez pas vous débar-
-asser de cet homme? Non, je ne puis m'en débarras-
er, il veut à toute force me suivre pour me vendre
in cheval, dont je n'ai pas besoin.-Ne faites-vous pas
le la peine à votre tante ?-Pourquoi n'êtes-vous venu
lîner ? J'ai été empêché.-Je suis fâché de vous avoir
ait attendre.-M'avez-vous attendu longtemps ? Nous
tvons attendu jusqu'a trois heures et quart, et comme
rous ne veniez pas, nous avons dîné sans vous.-
Vous avez bien fait.

Cet homme est-il fâché contre vous ? Oui, je crois
u'il est fâché de ce que je ne vais pas le voir ; mais
e n'aime pas à aller chez lui, car au lieu de me rece-
roir avec plaisir, il me fait mauvaise mine: cependant
1 n'est pas si méch°ant qu'il en a l'air.-C'est le meil-
eur homme du monde.-Qu'a ce petit garçon? Il
ouffre de la tête.-Ne négligeons jamais notre devoir.
-Si vous connaissez un bon endroit pour nager,
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faites-moi le plaisir de me le montrer.--Y a-t4l long-
temps que vous connaissez mon père? Oui, il y a
longtemps, car j'ai fait sa connaissance au collége.-
Nous nous aimions comme deux frères.-Je le crois,
car vous vous ressemblez.-Comment vous portez-
vous ? Pas très-biencar je ne puis me débarrasser d'un
rhume que j'ai attrapé il y a quinze jours.

De quoi se plaint cet enfant ? - Il se plaint d'avoir
mal au pied.-Il s'est avisé, hier, de monter dans cet
orme, mais il est tombé et il en a été quitte pour une
égratignure.-Il aurait pu se casser un bras ou un jam-
be.-Irons- nous faire une promenade cette après-midi?
Nous n'irons pas, car il y a trop de poussière.-Je crois
qu'il va pluvoir; la pluie abattra la poussière.-Com-
bien vous restera-t-il d'argent, quand vous aurez paye
tout ce que vous devez? Je ne pense pas qu'il m'en
reste beaucoup.-Vous ne pourrez jamais apprendre
l'Anglais, si vous ne le parlez pas.-Aimez-vous à aller
en voiture? Oui, sans doute.-Voulez-vous' faire un
tour de carrosse ce soir? Volontiers.-A quelle heure
faudra-t-il être prêt? Soyez prêt à 5 heures.-Vous
levez-vous de bonne heure? Je me lève au lever du
soleil.-Y a-t-il encore du vin dans cette bouteille ?
Non, il n'y en a plus.-Vous avez un habit qui vous va
bien ; l'avez-vous fait faire ici ? Non, je ne l'ai pas fait
faire ici. Je l'ai acheté tout fait (ready made).

ý1onsieur, qu'y a-t-il à votre service ? Je désirerais
v'ir votre père.-Est-il chez lui? Nor il est sorti.-
Voulez-vous vous asseoir en attendant qu'il revienne?
-Quand l'attendez-vous? Je ne saurais vous dire; il
peut revenir dans un quart d'heure, il peut n'être de
retour que pour le dîner.

Où votre oncle est-il allé? Il est allé faire un tour
de prceneade. De quel côté est-il allé ? Je crois qu'il
est allé de ce côté-là.-Qui court derrière nous? C'est
le chien.-Vo-ýez-vous cet oiseau dans l'arbre? J'ai
en.vie de lui tirer un coup de fusil. Oh! je vous en
prie, ne tirez pas; il est si joli !-Quand le concert a-t-
il lieu ? Il a lieu demain soir.-Madame D. .. va-t-elle
toucher le piano? .Non, elle ne pourra pas, car elle a
mal à la main droite.-Où est votre frère ? Il est dans
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sa chambre. Dites-lui de descendre, je vous en prie.
-Avez-vous prié pour vos parents quand vous êtes allé
à l'Eglise? Sans doute. Mes parents prient pour moi
il est juste que je prie pour eux.-Comment se fait-il
que ces écoliers ne fassent pas plus de progrès dans
l'Anglais? C'est qu'ils ne se soucient pas de l'appren-
dre. Ils ont tort, car il regretteront (regret) leur négli-
gence (idleness).-De quoi vous effrayez-vous? Il n'y
a pas de danger (danger).

Voudriez-vous n'avoir rien à faire? Non, je vous
assure, car je m'ennuierais, comme tous ceux qui ne
font rien.-Où en étions-nous? Nous étions à la leçon
50eme, page 110.-A quoi vous sert-il de vous inquiéter?
-Je n'aime pas cet homme; il trouve à redire à tout
ce qu'il voit.-Quelque désir que nous avons d'avoir
des nouvelles, il faut que nous attendions avec patien-
ce.-Vous faites de la peine à votre père ; il est très-
affligé que vous n'étudiiez pas davantage.

Chacun aime son pays.-J'aime à croire (Iflatter my-
.self) que vous vous appliquerez davantage (to apply) à
vos études.-Tâchez de faire valoir votre temps et vos
talents; ce sont les seuls biens que vous avez.-Avez
vous entendu quelqu'un jouer de la flute ce matin ?
Non, je n'ai entendu personne.-Vous avez beau vous
hâter, vous n'aurez pas fini à temps.-Je ne sais pas
pourquoi cet homme pourrait nous en vouloir, car
nous avons toujours eu beaucoup de bonté pour lui.-
Il doit être très-tard maintenant : quelle heure peut-il
être? Minuit va sonner.-Cette horloge ne va pas
bien; il n'est pas si tard.-Que pensez-vous de cet
homme? Il sait bien se faire valoir.-Viendrai-je
vous chercher demain? Oui, s'il vous plaît.-Aurez-
vous fini votre thème ? Peu s'en faut qu'il soit fini.-
Il me semblait hier que vous étiez de fort mauvaise
humeur. Vous vous trompez.-Qu'allons-nous faire ce
soir pour nous amuser? Vaudrait-il mieux faire de
la musique (to play music) que de jouer aux cartes?
Comme il vous plaira, cela m'est égal.-C'est à nous à
nous promener aujourd'hui et c'est à vous à rester à la
maizon.-Que voulez-vous faire de ce livre? Vous ne
savez pas lire. Je veux seulement regarder les gra-
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vures. - Pourquoi m'en voulez-vous ? Qu'ai-je fait
pour vous déplaire ?-Pourriez-vous me dire ce que
veut dire cette phrase : Go along T Cela veut dire: allez-
vous-en.-A qui est-ce de commander (to command),
est-ce à vous ou à moi ? C'est à vous, sans doute. C'est
donc à vous d'obéir.-N'avez-vous pas oublié ce que
vous m'avez promis ? Non, je n'oublie jamais mes
promesses.-J'ai plusieurs lettres à écrire ce matin; ne
laissez entrer personne chez moi.

Où est votre frère? Le voici qui vient.- Si chacun
faisait tout le bien qu'il pourrait faire, il n'y aurait pas
de malheureux.-Que je suis content de vous voir I
Comment vous êtes-vous porté depuis que je vous ai
laissé.? Très-bien, comme àl'ordinaire.-Portez-vous
déjà des lunettes? Oui, j'ai la vue si courte que je
suis obligé d'en porter.-Il y avait une heure que je
dormais quand vous êtes venu me réveiller.-Comme
il me tarde de revoir mon pays! Il y a si longtemps que
le l'ai laissé ! Comment se porte votre père? Il est
mieux ; je crois qu'il se rétablira bientôt.

De quel pays êtes-vous ? Je suis Anglais.-Vous
parlez si bien le français que je vous ai pris pour un
français de naissance (by birth).-Vous plaisantez? Je
vous demande pardon, je ne plaisante pas du tout.-Y
a-t-il longtemps que vous êtes en France ? Il n'y a que
quelques jours. Sérieusement.? Vous en doutez peut-
être parce que je parle français, mais je dois vous dire
que je savais le français avant de venir en France.

Prenez garde de tomber.- Qu'avez-vous ? Je ne
sais pas, mais la tête me tourneje crois que je vais me
trouver mal. Je le crois aussi, car vous avez presque
l'air d'un mort.

Commencez 4 réciter votre leçon.-Je voudrais bien
savoir pourquoi vous êtes si timide aujourd'hui. - Si
vous aviez mieux étudié, vous ne seriez pas si timide.

Vous êtes-vous levé matin aujourd'hui? Non, je
me "suis levé tard.-Pourquoi ne vous êtes-vous pas
levé aussi matin qu'à l'ordinaire? Parce queje ne me
seatais pas bien.-<Et comm ent ,tes-vous maintenant ?
Je suis encore indisposé.

J'ai grande envie de me baigner aujourd'hui.-Où
14

209



voulez-'vous vous baigner,? Da s rla ivière.-N'avez-
vuis pas ieur de vous noyer (to be drowoned) ? Non, je
safg 'nager.-N'aviez-vous pas peur d'aller à l'eau avadt
de savoirnager ? Un peu, mais je ne pouvais appren-
dre à nager sans aller à l'eau.-Vous ne pensiez pas
comme cet hômme qui disait: Je n'irai à l'eau main-
tenant que quand je saurai nager.

Quel bel encrier vous avez là ! voulez-vous mê le
prêter? Que voulez-vous en faire ?ý-Je veux le mon-
trer à ina sour. Prenez-le,·mais ayez-en soin et prenez
garde dele casser. Ne craignez pas.

Que faut-il faire pour être heureux? Aimez toujdurg
et pratiquez la vertu; et vous serez heureux et dans
cette vie (Iife) et dans l'autre yteet). Quelle heure 'est-
il? Il est plus d'uùlé heure et deiie.-Vous dites qu'il
est uüe heure et demie, et à ma montre, il n'est que
midi et demi.-Deux heures sonneront bientàt.-Par-
doexez-frOdi, ne :heure n'est pas encore sonnée.-Je
vous assure qu'il est deux heurea moins 25' minutes'*
car ma montre va très-bien.--Va-t-elle aussi bien que
notre horloge? Elle va mieux que 'votre horloge que

- vous êtes obligé de 'régler tôntes les. senaines.-Votre
montre -doit'etre dérangée. N'avez-vous:pas oublié de
la monter? 'Non, je l'ai montée hier en mecouchant.

Monsienr, oserai-je (ntay) vous demander o'ù demeu-
re le Capitaine C...? Il demeure ;près du marché, de
l'autre tôté de la rivière. ' Pourriez-vous me' dire quel
chemin'je ddis prendre pour y aller? Il vous -faut
marcher le long du rivagé (shôre) et quand vous serez
arrivé à ces arhfes que vous voyez,' prenez une petite
rue à droite qui vous conduira droit (straight) à la mai-
son. C'est une belle maison, vous la trouverez facile,
ment. Je vous remercie, Monsieur, je vous!suis très-
obligé.

Unpaysan'(peasant) voyant que les vieillards dont
la vue'est mauvaiÈe, se servent de 'lunettes pour llire,
allai cher un opticien (optician) et en demanda une paire.
Alors il prit ' un livre, et l'yant ouvert il- dit que les
lunettes ne valaient rien. L'opticien en prit une autre
paire, parmi les meilleures qu'il avait dans sa bout

Iet;J ~'itesimit 'sur e nez.aupaysan;, mais celui-lc
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disant qu'il ne pouvait encore lire, le marchand lui
répondit: Mon ami, c'est que vous ne savez pas lire
peut-être.-Si'je le savais, dit le paysan, je n'aurais pas
besoin de vos lunettes 1

Monsieur, j'ai l'honneur de vous saluer,- de vous
souhaiter le boin jour.- Comment vous portez-vous ?
Trèsbien, 'à vôtre-service. - Et tommenV e porte-t-on
chez-vous ? Assez bien, Dieu merci! - Ma sour a été
un peu indisposée; mais elle est rétablie ; elle m'a
chargé (to telle) de vous 'présenter ses meilleurs com-
pliments.-,e suis charmé d'apprendre qu'elle estbien;
quant à vous, vous êtes la santé même (healtthitseif);
vous ne sauriez avoir meilleure mine. -Je n'ai pas le
temps d'être malade ; mes affaires ne me le permet-
traient pas.-Veuillez vous asseoir, Monsieur voici
une chaise ou un fauteuil, comme vous le préférerez.
-Je vous remercie, Monsieur, je suis entré seulèment
pour vous saluer, car je sais que le "ten ps d'u mar-
chaùid est préÔieux.

Quel temps fait-il«?'Tl fait trèsQhad;il a long-
temps que nous n'avons pas eu de pluie, je cróis que
nÔus allons avoir un'orage.-Oui, je l'entends, m s
l'ôrage est encore.loi 4 (fdr oT.-Pas si 1oins que vous
pensez: voyez commeil 4claire. 11 'pleu, il "Pleut à
verse !-Tâchons de nous mettre à l'abri(to shelter n
self from) de l'orage.--Ent'rons dans cette chaumière,
nous serons à l'abri (toobe sheltered) du vent et de la
pluie.- La pluie a cessé. Sortons.-Remercions ces
bonnes gens de l'abri (sieltery qu'ils übuù ont donné.-
Nous vous sommes très-obligés!1 Bonjour!



APPENDICE.

PRÉCIS DE GRAMMARE ANGLAISE.

Il y a neuf parties du discours en Anglais: Article,
Nom ou Substantif, Adjectif, Pronom Verbe, Adver-
be, Préposition, Conjonction et Interjection.

ARTICLES.
Il y a deux articles,:
L'article the, 19, la, les,-invariable.
L'article a ou an, un ou une. - À se place devant

une eonsonne ou une h aspirée; an devant une voyelle
ou une h muette.

Remarque.-On se sert de a devant u long: a union
(union), et devant la diphtongue eu: a eulogy (eulogie).
On se sert de an devant une h aspirée, quand laccent
est sur la seconde syllabe : an heroic action (une action
héroique).-On dit aussi: such a one (un tel.)

NOM OU SUBSTANTIF.

Il faut distinguer dans les noms: Le Genre, le Nom-
bre et lesCas.

GENRES.

Il y a trois genres: Masculin; Féminin, Neutre.
jo Sont masculins,-les noms de mâles.
20 Sont féminins,-les noms de femelles.
3o Sont neutres,-les noms d'êtres inanimés.
Il y a trois moyens de distinguer les genres:
1o Par des mots différents: Man, woman, (homme,2femme) e teriasndfétcAbt bes

2o Par une terminaison différente : Abbot, abbess,
(abbé, abbesse), etc.
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3o Par l'addition d'un autre mot: Man-servant, maid-
servant, (serviteur, servante).

Remarques.-Io Quand on parle des animaux sans
avoir égard au sexe, on leur donne le genre neutre
ou bien on les fait masculins ou féminins, selon qu'ils
se distinguent par la force, le courage, la grandeur,
etc., - ou par la faiblesse la timidité, etc.-20 Par
figure, on donne le masculin ou le féminin à des
êtres inanimés.-Le soleil, sun, est masculin, la lune,
moon, un vaisseau, un bateau, ship, vessel, boat, sont fé-
minins.

NOMBRES.

Il y a deux nombres: Singulier et Pluriel.
RÈGLES DU PLURIEL.

Io Le pluriel se forme ordinairement on ajoutant s
au singulier.

20 Les noms en s, sh, ch doux,-X, y et o prennent et.
3o Les mots en y après une consonne changent y en

ies.
4o Les mots en f ou fe changent f ou fe en ves.-

Excepté, o-les noms en ff;-2o dwarf, scarf, wharf,
brief, chief, handkerchief, proof et quelques autres.

5o Il y a des noms dont le pluriel est irrégulier:
Man, men, (homme); vonan, women, (femme); child,
children, (enfant); foot, feet, (pied); 'tooth, teeth, (dent),
etc.

60 Certains noms ne s'emploient pas au pluriel;
d'autres ne s'emploient pas au singulier ; d'autres sont
semblables au singulier et au pluriel: News, (nouvelle);
clothes, (habits); dozen, pair, sheep, (douzaine, paire,
mouton.)

CAS.

Il y a trois cas: Nominatif, Objectif, Possessif.
Le Nominatif et l'Objectif sont semblables.
Le Possessif se forme en ajoutant s avec une apos-

trophe au nominatif : John, John's.-Quand il y a déjà
une s comme au pluriel, on ajoute seulement.l'apos.
trophe.
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SINGULIER. PLURIEL.

Nom. The master (le maître). The scholars (les élèves).
Obj. The master (le maitre). The scholars (les élèves).
Pos. The master's (du maître). The scholars'(des élèves).

Remarque.-Le nominatif indique le sujet d'un verbe
ou le nom simple d'un objet. -L'objet indique le
régime d'un verbe ou d'une préposition.-Le possessif
exprime un rapport de possession :-The master's book,
le livre du maitre.

DES NOMS DE NOMBRE.

NOMBRES CARDINAUX.

One, un, une.
Two, deux.
Three, trois.
Four, quatre.
Five, cinq.
Six, six.
Seven, sept.
Eight, huit.
Nine, neuf.
Ten, dix.

Eleven, onze.
Twelve, douze.
Thirteen, treize.
Fourteen, quatorze.
Fifteen, quinze.
Sixteen, seize.
Seventeen, dix-sept.
Eighteen, dix-huit.
Nineteen, dix-neuf.
Twenty vingt.

Twenty-one, vingt-un.
Twenty-two, &c., vingt-deux, etc.
Thirty, trente.
Thirty-ane, trente-un.
Thirty-two, 4-c., trente-deux, etc.
Forty, quarante.
Forty-one , &c., quarante-un, etc.
Fifty, cinquante.
Sixty, soixante.
Seventy, soixante-dix.
Seventy-one, soixante-onze.
Seventy-two, &c., soixante-douze, etc.
Eighty, quatre-vingts.
Ninety, quatre-vingt-dix.
Ninety-one, quatre-vingt-onze.
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Niniet-y-two, &c., quatre-vingt-douze.
A kwadred, cent.
A hundred and one, cent-un.
A hundred and two, &c., cent-deux.
Two hundred, &C., deux cents, etc.
A tho'usand, mille.
Two thousand, deux mille.
A million, un million.
Iwo millions, deux millions.

NOMBRES ORD1NAUX.

The erst, le premier.
-second le second.
-thfrd, le troisième.
-fo'urth, le quatrième.
-fflh, le cinquième.

sixt1h, le sixième.
-seventhi, le septième.
-eighth, le huitième.

niinth, le neuvième.
-tenth, le dixième.
-eleventh le onzième.
-twelf!h, ie douzième.
-thirteenth, le tr&;zième.
-fourieenih, le quatorzième
- ieer> 1h, le qint.ième.
-sixt eeft h., le seizième.
-seveiite,,)'nth, le dix-septième.
-eiqhtecnih. le di -lîuitièame.
-nineteenth, le dix-neuvièÏme.

- twentieth, le vingtième.
-twenty-first, le vingt-unième.
-twenzty-s'econd; le vingt-deuxième.
-twenl y-t h&,d, "e vingt-troisième.
-thirtieth, le trentième.
-thiri y-fi rst, le trente-unième, pe.
fortieth, le quarantième.
fiflieth, le cinquantième.,

-sixtieth, le soixantième..
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ihesVen ie le soixante-dixieme
- seventy-fßrst, &c., le soiante-onzième.
- eightieth, le quatre-vingtième.
- ninetieth, le quatre-vingt-dixième.
- hundredth, le centième.

hundred and flrst, le cent-unième.
thousandth, le millième.
millionth, le millionième.

Il est bien entendu que ces derniers nombres s'em-
ploient au féminin et au pluriel, sans aucun change-
ment; the first signifie le premier, la première, les
premiers, les premières; the tenth signifele dxeme,
a dixième, les dixièmes.

Il y a encore les noms de nombre qui marquent les
parties d'un tout, comme the half, la moitié, the third,
e iers, the quarter, le quart, the flfh part, le cinquième;

et ainsi de suite, en ajoutant le mot part au nombre
ordinal.

Il y a des noms de nombre qui servent à multiplier,
comme the double,le double, the treble, le triple, the
fourfold, le quadruple; et ainsi de suite, en ajoutant le
mot fold au nombre cardinal.

Il y aussi des noms de nombre qui servent à répé-
ter, comme once, une fois, twice, deux fois, thrice ou
three times, trois fois; et ainsi de suite, en ajoutant le
mot times au nombre cardinal.

ADJECTIF.

L'adjectif est invariable pour le genre et le nombre.

COMPARAISON:s.

Il y a trois degrés de comparaison: Positif, Compa-
ratif, Superlatif.

jo Pour les adjectifs d'une seule syllabe, le compa-
ratif se forme en ajoutant er ou r,- le superlatif en
ajoutant est ou st au positif: Ex.-Long, (long), longer,
the longest.- Wise, (sage), wiser, the wisest.
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.2o Pour les adjectifs de plus d'une syllabe, le com-
paratif et le superlatif se forment com*ie en français,
par l'adverbe More ou most,(plus, le p1is), placéd'evant
l'adectif.

30 Les adjectifs de deux syllabes terminés en ble,
prennent r et st.au comparatif et au superlatif. Ceux
terminés en y changent y en er-ou iest. ix.-,Able,<ca-
pable), abler, ablest ; happy (heureux), happier happiest.

4o Il y a des comparatifs et des 'superlatifs irrégu-
liers:

Good, (bon), better, the best;-.bad, (mauvais) tworse,
the worst ;-ittle, (petit), less the.tedst.

Remarques.-1o L'adjectif se place avant le nom, à
moins qu'il n'en soit séparé par un verbe, ou qu'il ne
soit suivi d'un régime. Ex.-TIhat boy is idie, cet élève
est paresseux.-A man cruel to another, un homme
cruel envers un autre.

2o Le nom est souvent employé comme adjectif, pour-
exprimer la qualité d'autres noms: Ex.-A giold watch,
une montre d'or, etc.

3o L'adjectif s'emploie aussi comme nom, mais seu-
lement au pluriel. Ex. - God rewards the good, Dieu
récompense les bons.

PRONOMS PERSONNELSý
SINGULIERS.

Nominatif. Objectif.
1·" Personne. I, je, moi. Me, me, moi.
2·e Personne. Thou, tu, toi. Thee, te, toi.
3·m· Personne. He, she, it, il, elle. Him, her, il, le, la, lui.

PLURIELS.

Nominatif. Objecif
le" Personne. We, nous Us, nous.
2*• Personne. You, vous. You, vous.
3:w Personne. They, ils, elles. hiem, les, eux.

PRONOMS POSSESSIFS.

le? Personne. My, mon, ma, mes. Our, nqtre-nos.
2e•Personne. Thy, ton, ta, tes. Your, votre, vos.
3•» Personne. His, her, its, n, sa, es. Their, leur-leurs..
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lr Pers. Mine, le mien, la mienne. Ours, le nôtre, les
les miens, les miennes. [nôtres.

2eme Pers. Thin, le tien, la tienne. Yours, le vôtre, les
1 les tiens, les tiennes. [vôtres.

3·, Pers. His .hers, le sien, la sienne. Theirs, le leur, les
les siens, les siennes. [leurs.

Remarque.-Les pronoms his, her, ils, s'accordent toujours avec
le nom de la personne ou de la chose qui possède.

PRONOMS RÉFLÉCHIS.
SINGULIERS.

lere Personne. Myself, Moi-même.
21%• Personne. Thyself, Toi-même.
3,* Personne. llimself, herself, itself, Lui-même, elle-même.

PLURIELS.

lere Personne. Ourselves, Nous-mêmes.
2..• Personne. Yourselves, Vous-mêmes.
3••• Personne. Themselves, Eux ou elles-mêmes.

PRONOMS, DÉMONSTRATIFS.
Singulier. This, celui-ci, celle-ci,ce, cette, ceci. These, ceux-ci,

celles-ci, ces, ceux, celles.
Pluriel. That, celui-là, celle-là, ce, cette, cela. Those, ceux-là,

celles-là, ces, ceux, celles.

VERBE S.
voix.

Il y a deux voix: Voix Active et Voix Passive.
MODES.

Il y a cinq modes: Indicatif, Potentiel, Subjonctif,
Impératif, Infinitif.
Io L'indicatif -indique simplement le fait ou l'état

exprimé par le verbe.
2o Le Potentiel-indique possibilité, pouvoir, liberté,

volonté, obligation.
3o Le Subjonctif-indique une condition,un désir,etc.,

et il est précédé d'une conjonction exprimée ou sous-
entendue.

4o L'impératif-indique le commandement, l'exhorta-
tion, la permission, etc.

5o L'Infinitif-exprime le fait ou l'tat d'une manière
générale.
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TEMPS.

Il y a six temps: Présent, Passé indéfini ou parfait,
Passé défini ou imparfait, Plus-que-parfait, Futur sim-
ple Futur antérieur.
10 Le Présent indique une action qui s'accomplit au

moment où l'on parle.
20 Le Passé indéfini indique une action qui vient de

se terminer ou s'est terminée dans un temps passé
indéfini.

3o Le Passé défini indique-ou une action passée et
terminée-ou une action non terminée à un certain
temps passé.

4o Le Plus-que-parfait indique une action qui s'est
passée avant une autre.

5o Le Futur exprime une action qui doit s'accomplir
dans l'avenir-

Co Le Futur antérieur indique une action qui doit
s'accomplir avant une autre.

VERBES AUXILIAIRES.

Il y a plusieurs verbes auxiliaires:

PRÉSENT. PASSÉ.

Have. Had. Avoir.
Am. Was. Etre.
Do. Did. Action - opération.
Shall. Should. Devoir.
Will. Would. Volonté.
Let. Permission-impératif.
May. Might. Permission, probabilité, pouvoir

moral.
Can. Could. Pouvoir physique et intellectuel

-possibilité.
Must. Obligation-nécessité--devoir-
Ought. Devoir.

Remarque.-Les verbes Be, Have, Do et Will sont aussi des
verbes principaux. Il en est de même de Let, qui se conjugue à
tous ses temps.
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CONJUGAISONS.

VOIX ACTIVE.

1NDICATIF PRÉSENT.

i love J'aime
Thou lovest (1) Tu aimes
Hle, she loves (2) Il, elle aime
We love Nous aimons
You love Vous aimez
They love Ils, elles aiment

PASSÉ DÉFINI ET IMPARFAIT.

I loved J'aimais, j'aimai
Thou lovedst Tu aimais, tu

[aimas
He loved Il aimait, if aima
We loved Nous aimions,

[nous aimâmes
You loved Vous aimiez,

[vous aimâtes
They loved Ils aimaient,

[elles aimèrent

PASSÉ INDÉFINI.

I have loved J'ai aimé
Thou hast loved Tu as aimé
He has loved Il a aimé
We have loved Nous avons ai-

[mé

PLUS-QUE-PARFAIT.

I had loved J'avais aimé
Thou hadst loved Tu avais aimé
He had loved Il avait aimé
We had loved Nous avions

[ aimé-
You had loved Vous aviez

[aimé
They had loved Ils avaient

[aimé

FUTUR, (SIGNEs-shall, will).

I shall ou will love J'aimerai
Thou shall ou will love Tu aime-

[ras
He shall ou will love Il aimera.
We shall ou will love Nous ai-

[!merons
You shall ót will love Vous

[aimerez
They shall ou will.love ls ai-

[meront

FUTUR PASSÉ.

sIGNEs-Shall have,will have.

You have loved Vous avez aimé I shall ou will have loved
They have loved Ils ont aimé [J'aurai aimé

(1) La seconde personne n'est usitée en Anglais que dans le
style biblique et la poésie; on ne s'en sert pas dans le style ordi-
naire et la conversation.

(2) Les verbes qui se terminent en ss, sh, ch, X' ou o forment la
troisième personne (singulier) du Présent Indicatif en ajoutant es:
He dresses, marches, goes.-Les verbes term inés en y changent y

ies : lHe studies, he tries.

r
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Thou shall ou will have loved
[Tu auras aimé

He shall ou will have loved
[Il aura aimé

We shall ou will have loved
Nous aurons aimé

You shall ou will have loved
[Vous aurez aimé

They shall ou will have loved
Ils auront aimé

POTENTIEL.

PRÉSENT.

sIGNEs-may, can, must.

I may-can -must love
Thou mayst-can-must love
He may-can-must love
We may-can-must love
You may-can-must love
They may-can-must love

PASSÉ OU IMPARFAIT.

sIGNEs-might, cnuld, would,
should.

I might-could-.would-should
[love

Thou mighSt-couldst-wouldst,
[shouldst love

He might---could-would--.
[should love

We might-could-would--
[should love

You might-could--would-
[should love

They might-could-would-
[shoùld love

PARFAIT.

sIGNE s-may have, can hage,
musi have.

I may-can-must have loved
Thou mayst-can-must have

[loved
He may-can-must have loved
We may-can-must have loved
You may-can--must have loved
They may--can-must have loved

PLUS-QUE-PARFAIT.

sIGNEs-might have, could have,
would have, should have.

I might have, etc. loved
Thou mighst have, etc. loved
He might have, etc. loved
We might have, etc. loved
You might have, etc. loved
They might have, etc. loved (t)

SUBJONCTIF.

PRESENT.

[f-though-unless, etc. I love
If-though-unless, etc. thou love
If-though-unless, etc. he love
If-though-unless, etc. we love
If-though--unless, etc. you love
If-though-~unless, etc. they love

(2)
IMPARFAIT.

Love-Love thou-Aime
Love-Love ye ou you-Aimez
On dit pour les autres personnes :
Let him love-Let us love-Let

[them love

(1) Le potentiel se traduit en Français selon les sens de l'auxi-
liaire avec lequel il est conjugué.-Avec les auxiliaires should,
would .l se traduit par le conditionnel Français.

(2) Les autres temps du subjonctif sont semblables aux temps
correspondants de l'indicatif, avec l'addition d'une conjugaison
«xprimée ou sous-entendue.

'11
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PRÉSENT.

I am walking Je marche
Thou art wahling Tu marChes
He is walking Il marche
We are walking Nous mar-

[chons
You are walkirlg Vous mar-

[chez
They are walking Ils marchent

etc. etc.

PASSÉ.

I was walking Je marchais
Thou wast walking Tu marchais'
He'was walking Il marchait
We wer'e walking Nous mar-

[chions
You were walking Vous mar- ,

[chiez
They were walking Ils mar-

[chaient
etc. etc.

FORME EMPHATIQUE.

Le Présent et le Passé Indicatif peuvent se conj -
gner à l'aide de l'Infmitif et du verbe Do : c'est la e
emphatique. - Elle exprime le fait avec force et em-
phase

PRÉSENT.

I do love
Thou dost love
Be does love
We do love
You do love
They do love,

J'aime
Tu aimes
Il aime
Nous aimons
Vous aimez
Ils aiment

PAS

I did love
Thou didst love
He did love,
We did love
You did love
They did love

3SÉ!

J'aimai
Tu aimas
Il aima
Nous aimâmes
Vous aimâtes
Ils aimèrent

On dit aussi à l'Imparfait,: Do thou love, do you ou
ye love

I

-E
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INFINITIF. PARTICIPES.

PRÉsEiçT-To love, aimer PRÉSENT-LoVifng, aimant
PARFAIT-To have loved, avoir PAssÉ-Loved, aimé

[aimé. PABFAIT-Having loved, ayant
[aimé

FORME PROGRESSIVE.

Le verbe peut se conjuguer à tous ses temps avec
être, Io be, et le participe présent : c'est ce qu'on appelle
la forme progressive. Elle indique une action com-
mencée, mais non terminée et se continuant en même
temps qu'une autre.

4
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CONJUGAISON DU VERBE TO BE, ÊTRE.

INDICA TIF,

PRÉSEN T.

I am Je suis
Thou art Tu es
He, she, it is Il, elle est
We are Nous sommes
You are Vous êtes
They are Ils, elles sont

PASSÉ DéFINI ET IMPARFAIT.

I was J'étais
Thou wast Tu étais
He, she, it was Il, elle, était
We were Nous ét'ons
You were Vous étiez
They were Ils, elles étaient

PASSÉ INDÉFINI.

1 have been J'ai été
Thou hast been Tu as été
He has been Il a été
We have been Nous avons été
You have been Vous avez été
They have been Ils ont été

PLUS-QUE-PARFAIT.

I had been J'avais ouj'eus
[été

Thonu iha dst ehen T navais nu ti

[eus été
le had been Il avait ou·il

[eut été
We had been Nous avions ou

[nous eûmes été
You had been Vous aviez ou

[vous eûtes été
They.had been -s avaient ou

[ils egrrent été

FUTUR.

I shall ou will be
Thou shall ou will be
He shall ou will be
We shall ou will be

You shall Ju Will be

They shall ou will be1

PO rENTIEL.
PRÉSENT.

Je serai
Tu seras
Il sera
Nous se-

[rons
Votis se-

[rez
Ils se-
,,-[ront,

I may-can-must be
Tihou mayst-can-must be
He mav-can-must be
We may-can-must be
Ycu mav-can-must be
They may-can-must be

PASSÉ OU IMPARFAI'T.-

I might, etc., be
Thou mighst be
He might be
We might be
You might be
They might be

PARFAIT.

I may-I can have beer£
Thou mayst, etc., have been
He mav...have been
Wemayý..have -been
You may...have been
They may...have been

PLUS-QUE-PARFAIT.

I might-I could, etc. have been
Thou mighst, etc., have been ~
He mightihave been
We might have beer.
You might have been
They might have been

223.
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SUBJONCTIF.

PRESENT.

If-though--etc., I be
If, etc., thou be
If, etc., he be
If, etc., we be
If, etc., you be
If, etc., they be

IMPARFAIT.

If, etc.,- I were
If thou were
If he were
If we were
If you were
If they were

IMPÉRATIF.

Be ou be thou Sois
Be ou be ye ou you Soyez

INFINITIF.

Présent.-To be Et
Passé. -To have been A

PARTICIPES.

Présent.-Being
Passé. -Been
Parfait. -Having been

re
voir
[été

Etant
Eté
Ayant

[été

VOIX PASSIVE.

INDICATIF.

PRÉSENT.

1 am loved Je suis aimé
Thou art loved Tu es aimé
He is loved Il est aimé
We are loved Nous sommes

[aimés
You are loved Vous êtes ai-

[més
They are loved Ils sont aimés

PASSÉ DÉFINI ET IMPARFAIT.

I was loved J'étais aimé-
[je fus aimé

Thou wast loved Tu étais aimé
[-tu fus, etc.

.He w as loved Il était-il fut
[aimé

We were loved Nous étions
[-nous fûmes, etc.

You were loved Vous étiez -
[vous fûtes, etc.

Theywere loved Ils étaient -
[ils furent, etc.

PASSÉ INDéFIrtK.

I have been loved J'ai été
[aimé.

Thou hast been loved Tu as été
[aimé.

He has been loved Il a été
[aimé.

We have been loved Nous a-
[vons été aimés.

You have been loved Vous a-
[vez été aimés.

They have been loved Ils ont
[été aimés.

PLUS-QUE-PARFAIT.

I had been loved J'avais
[-j'éus été aimé.

Thou hadst been loved Tu avais,
[tu eus été, etc.

He had been loved Il avait
[-il eut été, etc.

Wd had been loved Nous a-
vions-nous eûmes été, etc.

You had been loved Vous a-
[viez-vous eûtes été, etc.

They had been loved Ils a-
[vaient-ils eurent été, etc.

k
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FUTUR. 1 You might - could, etc., be

I shall ou will be loved je
rserai aimé.

Thou shalt ou wilt Be loved Tu
[seras, etc.

He shall ou will be loved Il
[sera. etc.

We shall ou will be loved Nous
[seroils, etc.

You shall ou will be lo'ed Vous
[serez, etc.

They shall ou w4ll be loved Ils
[seront, etc.

[loved
They might- could, etié, ,, be

[loved

PARFAIT.

1 may, etc., have been loved.
Thou mayst, etc., have been*

loved 4
He may, etc., have been loved

We may, etc., have been loved
You may, etc., have been loved

Thèy may, etc., liave been loved

PLUS-QUE-PARFAIT.

I migbý, etc., have been loved
Thou mightst, etc., have been

loved.
He might, etc., have been loved

We might, etc., have been loved
You might, etc., have been loved

They might have been loved

SUBJONCTIF.

PRÉ SEN T.

If, etc., I'be loved
If? ète.--, thou be loved.
lf2 etc.j he be loved
If, etc., we be loýred
liy etc., you be loved.

etc., they be loved

PASSÉ.

IV2 éte., I were loved

f -etQe.., t4ou were loved

r fl,. etc. . h-é -Were loved
it etc., we were loved
ff, etc., you were loved

etc., they were loved

FUTUR PASSÉ.

I shall ou will have been loved
[Jaurai. etc.

Thou shalt ou wilt have been
[loved Tu aui-as.

He shall ou will have been lov-
[ed Il aura, etc.

We shall ou will have been
[loved Nous, etc.

You shall ou will have been
[loved Vous aurez, etc.

They shall ou will have been
[loved Ils auront.

POTENTIEL.

'PRÉSENT.

may ou can be love.d.
Thou mayst ou can- be loved.
IlIe may ou cai! be, loved.
We may ou can be loved.
'You may ou can be .1oved.

They may ou can be lové

PASSÉ OU IXPARFAIT.

I migfit-couldi etc., be lovèd
Thou. mightst - could, etc., be

[loved
Re might---could, etc., be loyed

Wé might - could, etc., be1 [loved

15
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IMPÉRATiF.1

Be thee loved Sois aimé
Be ye ou you loved Soyez aimés

INFINITIF.

PRÉISENT. To be loved, être aimé
PARFAIT. To have been loved,

avoir été aimé

PARTICIPE.

PRÉSENT. Being loved, étant aimé
PAssE. Been loved, aimé.
PARF. Having been loved, ayant

été aimé.

FORME NEGATIVE.
VOIX ACTIVE. VOIX PASSIVE.

INDICATIF PRÉSENT.

I do not love Je n'aime pas I am not loved Je ne suis
Thou dost not love Tu n'aimes[pas aimé

[pas Thou art not loved Tu n'es
He does not love Il n'aime pas[pas aimé
We do not love Nous n'ai- fe is fot loved nest pas

[mons pas [aimé
You do not love Vous n'ai- W. are not loved Nous ne

[mez pas [sommes pas, etc.
They do not love Ils n'aiment You are not loved Vous n'êtes

[pas [pas aimés
They are not loved ls ne sont

[pas aimés

On dit par abréviation: I don't-we don't-they
doi't love.

PASSÉ DÉFINI OU IMPARFAIT.

IE &itlRot love Je n'aimais I was not loved Je n'étais
[-je n'aimai pas [pas-Je ne fus pas aim&

Thou didst not love Tu n'aimais Thou wast not loved Tu n'étais
[-tu n'aimas pas {pas, etc.

He did n'ot love Il n'aimait He was not loved Il n'étaiet
[pas, etc. [pas, etc.

W. didonot love NOUSn'ai- We were not loved Nus-I'é-
(zuions pas, etc.1 [tions pas, etc-

You did ast leva Vous n'ai- You were not loved Vous n'é-
[miez pas, etc. [tiez pas' etc.

The d not lave Ils n'ai- They were not loved Ils u'é-
maient pas, etc. [taient pas, etc.
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AUTRES TEMPS.

PA 8 S É INDÉF.-Ihavenot loved, I have not been loved, etc.
etc.

-PLlUS-QUE-PARF.-Ihadnot loved, I had not been loved, etc.
etc.

]FUTUR.-I shall ou will not love, I shall ou will uot be lovedetc.
etc.

FUTUR Pks-;]É.-I shall ou will not I shall ou will not have beea
haveloved. 1 loved

POTENTIEL.

P"SENT.

,1 may not-I cannot-I must I may not-I cannot, etc., be
notlove loved

Thou m-iyst not--Thou canst Thou mayst not-Thou canst no t
not-Thou must not love baloved

-Re may not-Ile caanoý-He He may not - He cannot be
must not love loved 1

We may not-We cannot-We We may not - We cannot be
Must not love loved

You may not-You cannot- You may not - You cannot. b*
You must not love loved

They may not-They cannot- They may not- they cannot be
They must not love loved

AUTRES TEMPS.

xpÀRF.--l might not-I could I might-I could not, etc., be
not, etc., love. loved

PAAIPLIT---ýImaynot, etc-have I may have not been loved, etc.
loved, etc.

-PLus-Qua-piiir.-Imightnot.etc., I might have not been loved, etc.
have loved, etc. 1

SUWONCTIF.

If I do not love, etc. 1 If I be not-If I were not love&

IMPÉRATIF.

Love not, ou do not thou love Be not loved-Dost not be love&
N'aime pas.

Love not ou do not ye love- Be not loved-Do not be love«
N'aimez pas.

INFINITIF.

-PlRiSllqT.-NOt tO IOVO--P"F-- PRÉS.- NOt to be
Not to ha -va loved 1 -Not té have been loveý£
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PARTICIPE.

PRÉSENT.-Not loving--PASSÉ- PRÉSENT.-Not being loved-
Not loved--PARF.-Not having PASSÉ-Not been loved-PARF.-
loved Not having been loved

FORME INTERROGATIVE.

VOIX ACTIVE. VOIX PASSIVE.

INDICATIF.

PRESBNrT.-Do I love? etc. Aimé- Am I loved? etc. Suis-je aimé?
je? etc. etc.

JASSÉ DÉF. IMP. Did I love? etc. Was I loved? etc. Etais-je aimé?
Aimais-je? etc. etc.

PASSÉ IND. Have I loved ? etc. Have I been Ioved? etc. Ai-je été,
Ai-je aimé ? etc. etc.

PLUS-QUE-PAR. Had IlovedW? etc. Had I been loved ? etc. Avais-je,
Avais-je aimé? etc. etc.

FUTUR. Shall ou will I love? etc. Shall I ou will I be loved ? etc.
Aimerai-je? etc. Serai-je aimé, etc.

FUTUR PASSÉ. Shall ou will I Shall I ou wili I have been loved?
have loved ? Aurai-je, etc. etc. Aurai je été aimé, etc.

POTENTIEL.

PRÉSENT. May I-Can I-Must I May I-Can I-M ust I be lovcd
love ? etc. etc.

IMPARDAIT. Might I-Could 1- Might 1--Can I-Must I be loved ?
Must I love ? etc. etc.

PARFAIT. May I-Can I-Must I May I-Can I-Must I have been
have loved ? etc. loved ? etc.

PLUS-QUE-PAR. Might I-Could I, Might I -Could I - etc., have
etc., have loved ? been loved ? etc.

FORME INTERROGATIVE ET NÉGATIVE.
INDICATIF.

PRÉSENT. Do I not love? N'aimé- Arn1Inot loved? etc. Ne suis-je
je pas? pas aimé ?

PASSÉ DÉF. IMP. Did I not love ? Was I fot loved? etc.
etc. N'aimais-je pas ?

~PASSÉ IND. Have I not loved ? etc Have I fot been loved? etc.
N'ai-je ? etc.

TEUTUR. Shall ou will I not love? Shall ou will I not be loved?
etc.

]FUTUR PASSÉ. Shall ou will I not Shall ou will I not have been-
have loved? etc. loved ? etc.
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POTHNTIEL.
PRÉSENT. May I not-Can I not, May I not be loved ? etc.

etc., love?
IMPARFAIT. Might I not-Could I Might I not be loved? etc.

not, etc., love? etc.
PARFAIT. May I not have loved? May I not have been loved? etc

Remarque-On peut mettre la négation soit après soit avant le
sujet--Quand le sujet est un nom, on place la négation après ce
nom. Ex :'Did not Joseph go ? Joseph n'est-il pas allé?

VERBES IRREGULIERS. '

Un verbe Irrégulier est celui dont le Prétérit oùl'IM-
parfait Indicatif et le Participe passé ne se forment pas en
ajoutant ed au présent. En voici la liste : •

TABLEAU DES VERBES IRRÉGULIERS.

INFINITIF.

'o abide, demeurer,
awake, s'éveiller,
be, être,
bear, porter,
bear, produire,
beat, battre,
begin, commencer,
bend, plier,
beseech,prier,
bid, commander,
bind, lier,
bite, mordre,
bleed, saigner,
blow, souffiler,
break, casser,
breed, engendrer,
bring, apporter,
build, bâtir,
burn, brûler,
buy, acheter,
cast, jeter,
catch, attraper,
chide, gronder,
chogse, choisir.
cleave, dé'endre,
cklhe, habiller.

Imparfait.

i abode,
awoke,
was,
bore,
bare,
beat,
began,
bent,
besought,
bade,bid,
bound,
bit,
bled,
blew,
broke,
bred,
brought,
built,
burnt,
boughl,
cast,
caught,
chid,
c40se,
clove,çleft,
clothed,

Participe.

abode,
awoke, awaken,
been,
borne,
born,
beaten, beat,
begun,
bent,
besought,
bidden, bid,
bound,
bitten, bit,
bled,
blown,
broken,
bred,
brought,
built,
burnt,
bought,
cast,
caught,
chid,chmdden,
c4osen,
doen, cleft,
clad,

~1~
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JAIT. 0 PIRTICIPE.

APPI

INFINITIF. IXPARI

come, venir, came,
Costp coûterp cosi ý

creep, s'insinuer, crepl,
cul, couper, Culý
dare, oser, dursi,
deal, en user, agir, deali,

die, mourir, died,
digx creusere dug,
dip, plonger, dipip
do, faire, dide

draw, dessiner, drew,
dream, rêver, dreamt,

drink, boire, drank,
drive, chasser, drove,
dwell, habiter, dweli,
eat, manger, eat, aie,,
fall, tomber, feil)
feel, sentir, feup
fight, se battre, fought,
find, trouver, found,
liée, s'enfuir, lied,
Ihivoler,
lorsake, abandonner, forsook,
freeze, geler, froze,
freight, charger, freighied,
gel, acquérir, gotý
gild, dorer, gilt,
give, donner, gave,
go, aller. went,.LIE grave, graver, graved,

grow, croître, grew,
have, avoir, had,
hang, pendre, hung,
hear, entendre, heard,

hwve, lever, hove,
hew' couper, hewed,
hide, cacher, hidy

hit, frapper, hitp
holdtenir, held,
Aurt, blesser., hurt,

keep, tenir, kept,
knit, tricoter, knity

k"W, savoir, knew.,
Zay, poser, laid,
leadmener, led,

kave, laisser,
lend, prêter, lent,

come,
cosi,
crept,
cul y
dared,
deali,
died, dead,
dug,
£iipte
done,
drawn,
dreamt,.
drunk,
driven,
dwelt,
mien,
fallen,
féItý
fought,
found,,
lied,
flown
forsaeen,
frozen,
Iraught,
got, goiten,
gilt.
given,
gone,
graven,
qrown,
nad,
hanged, hung,
heard,
hamn,
hewn,
hidden, hid,
hite
held, holdon,
hurt,
kept,
knit,
known,
laidt

lent..
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IMPARFAIT.

kt, laisser, let,
lie, demeurer, être posé, lay,
load, charger, loaded,
loose, perdre, lost,
mna/e, faire, Mme,
mMe, rencontrer, mWe
mow, faucher, mowed,
pay, payer, paid,
put, mettre, putP
read, lire, read,
rend, déchirer,\ rent,
rid, débarrasser,i rid,
ride, aller à cheval, rode,
ring, sonner, rang, rung,
rise, se lever, rose,
rive, fendre, rived,
run, courir, ran,
say, dire, said,
see, voir, saw,
seek, chercher, soug/ct,
sdil, vendre, sold,
send, envoyer, sent,
set, poser, set,
s/cake, secouer, s/cook,
s/cave, raser, s/caved,
shear, tondre, shore,.
shed, verser, s/ced,
s/cew, montrer, shewed,
shoe, chausser, shod,
show, montrer, s/cowed,
shrink, se rétrécir, s/cran/c,
shut, f4rmer, ;h/ut,
sing, chanter, sang, sung,
si/c, s'enfoncer, sank, sunk,
sit, s'asseoir, sat,
slay, tuer, slew,

seP, dormir, set
.tiaeglisser, sld,
sling, fronder, slany siung,
sunc, se dérober, slank,slunk
smitc, frapper, smote,
speak, paler, spoke,
sp*eed, se hter, spedp
spend, dépenser, spent
spUlI, répandre, spili,1
,Spin, Mier, spun,
spm, cracher, spit, spat,
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IFINITIF.

- ~

PARTICIPE,.

lef,
laine
loaden,
lost,
made,
met,
mown,
paid,
put,
read,
rent ,
ride
ridden, rode,
rung,
r'tsen,
riven,,
run,
said,
seen,
sought,
s0old,
sent,
set,
shaken,

Mhorne
s/ced,
shown,
shod,
showed,
shrunk,
shut,

sat
siain,

smitten,
spoken.
sped,
spent,
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INFINITIF.

split, se fendre,
spread, étendre,
spring, jaillir,
stand, se tenir,
steal, voler,
stick, attacher,
sting, piquer,
stin/c, puer,
stride, enjamber,
strice, frapper,
strzng, entiler,
sfiKve, s'efforcer,
swear, jurer,
sweat, suer,
sweep, balayer,
swell, enfler,
swim, nager,
swing, balancer,
ta/ce, prendre,
teach, enseigner,
tear, déchirer,
tell, dire,
thin/c, penser,
thrive, prospérer,
throw, jeter,
thrust, pousser,
tread-, marcher,
wax, devenir,
wear, porter,
weave, tisser,
weep, pleurer,
win, gagner,
wir&d, tourner,
wming, tordre,
write, ecrire,
wrilhe, tordre,

APPENDICE.

IMPARFAIT.

Spli,
spread,
sprang, sprung,
stood,
stole,
stuc/c,
stung
stun/c
strode, slnid,
struc/c,
strung,
strove,
swore,
sweat ,
swept,
swetled,
swam,
swang,
tookc,
taught,
tore,
told,
thought,
throve,
threw,
thrust,
trod,
waxed,
wore,
wove,
wept,
won,
wound,
wrung,
wrov',
writhed,

.ADVERBES.

PARTICIPE.

Split,
spread,
sprung,
stood,
stolen,
stuc/c,
Siung
Stun/c
stnidden,
str-ucc,
Strung,
striven,
sworn,
sweat,
swept,
swollen, swoln,
swurn,
swung,
ta/cen,
taught,
torn,
bold,
thought,
thriven,
thrown,
thrust,
trodden,
wasen,
wom,
woven,
wept,
won,
wound,
wrung,
written,
writhen.

Il y a plusieurs espèces d'adverbes: voici les princi-
paux :

10 Affirmation : Yes, oui; truly, indeed, vraiment,
en vérité; certainly, certainement, etc.

2o Négation : No, not, nay, non, ne pas.
3o Temps: Now, maintenant; then, alors; when,

quand ; soon, bientôt ; often, souvent; always, ton-

4.,~

i
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j ours; never, jamais; to-day, aujourd'hui; yesterday,
hier ; to-morrow, demain, etc.

4. Lieu: Here,ici; there, là; where où; hither, ici;
thither, là; hence, d'ici; thence, de là; above, au-des-
sus; below, at-dessous, etc.

5o Direction : Upward, par en haut; downward, par
en bas; forward, en avant, etc.

6o Nombre : Once, twice, three limes, une fois, deux
fois, trois fois, etc.

7o Ordre : First ou firstly, secondly, thirdly, première-
ment, secondement, troisièmement, etc.

8o Qualité : Well, bien; bad, badly, mal, etc.
9o Quantité : -uch, be.aucoup; little, peu; enough,

assez; some, qùelque; many, beaucoup, plusieurs;
several, plusieurs.

100 Manière : Softly, doucement; justly, justement;
richly, richement, etc. Il y a un grand nombre de
ces adverbes : la.plupart se forment en ajoutant la ter-
minaison ly à l'adjectif.

1 Io Comparaison: More, plus; the most, le plus; less,
moins ; the leastile moins; better, mieux ; worse, pire;
so, ainsi; thus, ainsi, de cette mahière; as, comme,
etc.

12o Doute : Perhaps, peut-être ; probably, probable-
ment, etc.

13o Interrooration: Why, pourquoi? how, comment?
when, quand . where, où? whence, d'où? etc.

Remarques-Io Quelques adverbes ont un comparatif et un su-
perlatif qui se forment.comme ceux des adjectifs : Soon, bientôt
sooner, plus tôt ; t *î?st, le plus tôt.

2o Les adverbes sé placent généralement avant les adjectifs-
après les verbes dans la forme simple-après le premier auxiliaire
dans la forme composée.

Voici la liste des locutions adverbiales les plus usitées.
Au gré,-to one's liking. A force de pleurer,-by too much
A mon gré,-to my liking. weeping.
A mesure que,-as, even as. A cela près,-that excepted.
A force de.. by dint of...by.. A tort et à travers,-at random,
A force de travail,-by dint of in a foolish manner.

labor. Au risque,-at the risk.
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ý Aux dé t the expense.
À mes de >em,-at my expense,
À toute 7rce,-obstinately, bý

all means.
A droite, à gauchý,-on the right,

on the left.
A l'insu, - without the know.

ledge of,-unknown to.
À merveille,-admirably.
À corps perdu,-headlong.
À l'avenir,-for the future.
À cause de,-on account of.
Apeu près,-nearly.
A 2a portée,-within the reach.
Au contraire,-on the contrary.
Avec soin,-carefully.
À l'égard de,-as to...
Au moyen de,-by means of.
À couvert, sheltered from, under

the shelter.
À l'abri,-secure from.
Au lieu de,-insta
Au milieu de,-in le middle of.
Au grand regret,-to the greàt

regret.
A-coMple,-on account.
A cdié,-by, aside.
A son tour, chacun 'a' son tour,-

each in his turn.
ce ciup,-now.

Au haut, au sommet,-at the top.
À récart,-aside, apart.
A l'égard de,-with respýçt, as

for, as to.
A fond,-- thoroughly, fully.
A savoir,-namely.
Aujusie,-exactly, preciÉely.;
Au moins,-at least.
À I'ünproviste,---on a sudden.
À tem -intime.
A la 7i,,.$,-at once.
Au prix,-at the expense or.
Comme de raison,-of course, to

be sure.
Ce.si-a -dire.- that is to say.

Comme à l'ordînaire,-as usual.
Comme il faut,-properly.
.Demièrtmmt,-Iately.

De temps en temps.-now ancf-
then, from time to time.

D'qilkurs,-besides.
D'abord,--at first, first.
En attendant, -in the meair

while.
En attendant ue,-until.

effet,-reallly, indeed.
gyfin,,at last.
Eh! bien,-well.
En outre de,-besides.
Excepié,-excepted.

4près, à desseîàý-on propose--
Ensemble,-together.
En petit,-en grand,-on a smail,

on a large scale.
En premier lieu,-first,-firstly..
En secoud lieu,-secondly.
En, troisième lieu,-thirdly.
En dépit de,-,in spite or.

Malgré,-..ý-in spite of.
Il y a longlemps,-long ago.
Pour surcroit de malheur,-foi-

more bad luck.
Pour surcroil de bonheur,-foi-

more good luck.
Pour l'amour,-for the sake.
Pour l'amour de Dieu, -for

God's sake.
Sans doute,-of course.
Surtout,- above all.
Tant bien que mal, - indiffér-

ently.
Tour à tour,-by--turns, turn by

turn.
Tout le lphý de Vannée,-all the,

year round.
Tant soit peu,-just a little, ever

SO little.
Tout 'à l'heure,-by and by.
Tout de suile,-just now,- imme-

diately.
7out a* fait,--quite.
Vfs-,% vis, joui

opposite
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PRÉPOSITIONS.

Voici la liste des principales prépositions:
About, environ, touchant, con- In, dans (sans mouvement).

cernant. io, dans (avec mouvement
Above, au-dessus. pour entrer).
Across, à travers. de (liaison).
Afier, après. de (éloignement), au loin.
Against, eontre. On, sur.
Along, le long. Over, par-dessus, sur (supério-
Amidst, parmi. rité).
Among, amongst, parmi. Oui of, hors de.
Around, autour. Pasi, après, passé.
Ai, à (sans mouvement). Round, autour.
Before, avant, devant. Since, depuis.
Behind, derrière. Through, au travers, par.
Below, au-dessous de. - Throuhout, à travers,d'un bout
Beneath, sous, au-dessous de. à l'autre.
Between, beiwiot, entre, entre Till, untili, jusqu'à (temps).

deux. To, à. (mouvement).
Beside, à côté.Twards, ioward, vers, envers
Besides, en outre de. (nde, sous, dessous (infério-
Beyond, au-delà. rité).
By, par, à côté de. Underneaih, sous, dessous.
Concerning, concernant, tou- Unto, jusqu'à (lieu

chant. Upen haut de, jusqu'à.
Down, en bas de. (pon, sur.
During, pendant, durant. Wiih, avec.
Eccept, excepté. Wiihin, en dedans de.
For, pour. Wihou sans, en dehors de.

Re'narques. Io Toute préposition veut un régime après elle,
et ce régime se met au cas objectif. Quand elle n'a pas de régime,.
la préposition devient adverbe.

2o Prépositions de lieu.- To indique uvemen vers et s'em-
ploie après un verbe de mouvement.-)n indique le lieu oùl'on

\est. Il s'emploie avec les noms de pays -et de grandes villes,
mais l'on emploie ai au lieu de- m avec les verbes arrive, kId,.
*arriver, débarquer), et souvent avec le verbe io be(ètre.)-AI 712
'ndique aussi le lieu où l'on est et s'emploie devant les noms de
demeures, petites villes, etc.-From exprime l'action de départ,
dle séparation; off, l'éloigneret.-Inio exprime laction d'entrer.

CONJONCTIONS.
Les Conjonctions sèPdivisent en deux, classes:opu

latives et Tisjonctaves.
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CONJONCTIONS COPULATIVES.

And, et.
Also, aussi.
As, comme, aussi, que.
Because, parce que.
Both, et, tant... que.
For, car.
If, si, pourvu que.

Since, puisque, depuis que.
Tat, que, afin que.

Then, donc.
lherefore, wherefore, c'est pour-

quoi.
TI11, jusqu'à ce que.
When, quand, lorsque.

CONJONCTIONS DISJONCTIVES.

Although, quoique.
But, mais, excepté, si ce n'es
Either, soit, ou.
E.cept, à moins que.
Lest, de crainte que, de peur.
Neither, ni, non plus.
Nevertheless, néanmoins.
Nor, ni.
Notwilhstanding, nonobstant.

Or, ou.
t. Provided, pourvu que.

Still, encore, cependant.
Than, que (après le comparatif).
Though, quoique.
Unless, à moins que.
Whether, soit que.
Yet, encore, cependant.

. INTERJECTIONS.

Voici les principales
Adieu! Adieu!
Ah! Ha!(joie).
Alas! Hélas! (douleur,.
Away ! (éloignement).
Hark! Ecoutez!
Hail! Salut !
Alloo ! Holà! (pour appeler).

Indeed! En vérité!
Goodness, Gracious, 0 dear,

dear, etc., Mon Dieu!
O ! O! (douleur, étonnement).
lake cara! Beware! Gare! Gare!
(I say ! J say ! Pour appeler.

etc., etc., etc.

FIN.
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